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ТРАНСКРИПЦИЯ

Китобнинг иккинчи бобида ёзма манбалардан олинган мисол- 
лар қуйидаги транскрипцион белгилар билан берилди:

УНЛИЛАРУЧУН

а - тил орқа, лабланмаган, кенг унли;
3 -  тил олди, лабланмаган, кенг унли;
е -  тил олди, лабланмаган, ўрта кенг унли;
1 -  тил олди, лабланмаган, тор унли;
I -  тил орқа, лабланмаган.тор унли;
Ь1- тил орқа, лабланмаган, тор унли;
о -  тил орқа, лабланган, ўрта кенг унли;
е -  тил олди, лабланган, ўрта кенг унли;
и -  тил орқа, лабланган, тор унли;
и- тил олди, лабланган, тор унли;
3 - арабча сўзлардаги тил ўрта чўзиқ «а» унлиси ва форс- 

тожикча сўзлардаги тил орқа, лабланган, чўзиқ «а» унлиси (кабЬ, 
цасЬг, бапа, айаЬ).

Арабча сўзлардаги тил ўрта, қисқа «а» унлиси ва форс-тожик- 
ча сўзлардаги тил олди, қисқа, «а» унлиси «а» орқали берилди 
(ата1, ца1ат, зЬаЬаг, гаҒаг).

УНДОШЛАР УЧУН

ц -  портловчи, бурун товуши, сонор ( кец, тоц, сўц);
4 -  портловчи, бурун товуши, сонор (пид , кед );
] - тил олди, жарангли, аффрикат ундош ОиП, ]иш1а);
] -  тил олди, жарангли, сирғалувчи ундош ( а]баг, а]ип -  дунё).
Бошқа ундошлар учун ҳозирги лотинча ўзбек алифбосида 

мавжуд бўлган қуйидаги график белгилар ( ҳарфлар) қўлланилди:
Ь, й, Г, е, Ь, к, I, ш, п, р, я, г, 8, *, V, х, у, г, сЬ, вЬ, £’•

Арабча ва форс-тожикча сўзларда ишлатиладиган о* (се), 
ов (сод), .>  (зод), Ь (то), £ (зо), > (зод) ундошлари учун одатдаги 8, г, 
4 белгилари қўлланди.
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КИРИШ

Ўзбекистон мустақилликка эришгандан сўнг, ўтмиш ҳаёти- 
миз, адабиётимиз ва тарихий асарларимизни ўрганиш, тадқиқ 
этишга тўғри, адолатли ёндашиш муҳим аҳамият касб эта бош- 
лади. Президентимиз И. А.Каримовнинг «Асрлар мобайнида 
халқимизнинг юксак маданияти, адолатпарварлик, маърифатсе- 
варлик каби эзгу фазилатлари Шарқ фалсафаси ва ислом дини 
таълимоти билан узвий равишда ривожлавди. Ва ўз навбатида 
бу фалсафий -  ахлоқий таълимотлар ҳам халқимиз даҳрсидан 
баҳра олиб бойиб бормоқда.

Бизнинг келажаги буюк давлатимиз ана шу фалсафага уй- 
ғун ҳолда Хожа Аҳмад Яссавий, Хожа Баҳовиддин Нақшбавд, 
Имом Бухорий, Имом Термизий, Амир Темур, Мирзо Улуғбек, 
Алишер Навоий, Бобур Мирзо сингари мутафаккир аждодлари- 
мизнинг доно фикрларига уйғун ҳолда шаклланиши лозим»1, 
деган фикри ўтмиш миллий қадриятларимизнинг бугунги давр, 
замон, юксалиш, мустақиллик мезони билан тадқиқ этиш вази- 
фасини олдимизга қўйди. Маданиятимиз ва маънавиятимиз 
тарихида ўтмишнинг ҳар бир даври ўзининг сермаҳсуллиги 
билан алоҳида ажралиб туради. Халқимиз инсониятга тарихан 
беқиёс илм ва адабиёт даҳоларини, олиму уламоларни етказиб 
берган. Ўзбек адабиётида халқимиз ўтмишини, адабиётини, 
маданиятини, санъатини, меъморчилигини акс эттирувчи қатор 
тарихий мавзудаги бадиий асарлар яратилди.

«Навоий» (Ойбек), «Ўтган кунлар» (Абдулла Қодирий), 
«Меъмор» (Мирмуҳсин), «Улуғбек хазинаси», «Кўҳна дунё» 
(Одил Ёқубов), «Авлодлар фожеаси» (Миркарим Осим), «Юл- 
дузли тунлар. Бобур», «Авлодлар довони. Ҳумоюн ва Акбар», 
«Она лочин видоси» (Пиримқул Қодиров), «Сарбадорлар», 
«Улуғ салтанат» (Муҳаммад Али), «Самарқанд хаёли» (Хуршид 
Даврон), «Имом ал- Бухорий» (Душан Файзий Зарафшоний) 
романлари, «Алишер Навоий» (Иззат Султон ва Уйғун), «Мирзо 
Улуғбек», «Жалолиддин Мангуберди» (Мақсуд Шайхзода), 
«Муқанна» (Ҳамид Олимжон) драмалари, «Навоийнома» (Барот * 5

1 Каримов И.А. Истиқлол ва маънавият. Тошкент: Ўзбекистон, 1994. 7-8-бет.
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Бойқобилов) ва бошқалар шулар жумласидандир. Бу асарлар 
назм, наср ва драматик жанрларда яратилганлиги ва тарихий 
мавзуни ёритишда жанрлар имконияти кенг эканлигидан дало- 
лат беради.

Тарихни жонлантириш, ўтмишни бугунги китобхонга ба- 
диий жилоларда, тасвирий воситаларда етказиш ёзувчидан ни- 
ҳоятда катта масъулият ва меҳнатни, маҳоратни талаб қилади: 
тарихий воқеани, фактни обдон ўрганиш, даврнинг ижтимоий- 
сиёсий аҳволини таҳлил қила билиш, холисона баҳолаш, давр 
тили ҳақида мукаммал тасаввур ва билимга эга бўлиш (фоне- 
тикаси, лексикаси, грамматикаси, диалекти ва бошқалар), тари- 
хий шахслар, жой номлари, саналарни айнан келтириш муҳим- 
дир.

Бу талаблар тарихий мавзудаги бадиий асарни яратишда 
эътибор қаратиладиган соҳалар, холос. Асосийси ва муҳими -  
тарихий фактни ҳаққоний, ишончли, бадиий, ифодалаш. Бади- 
ийликни юзага келтирувчи тил бирликларидан, тасвирий-ифода 
воситалардан фойдалана билиш, реал воқеликни китобхонга 
санъаткорона ва эстетик завқ берадиган даражада тасвирлаб бе- 
ришдир.

Тарихий бадиий асар ўтмишнинг турли даврларига оид 
бўлиши мумкин. Масалан, «Бобур» романи XV асрнинг охирги 
чораги ва XVI асрнинг биринчи ярми воқеаларини ўз ичига ола- 
ди. Бу давр халқимиз маданияти тарихида алоҳида давр сана- 
лади. Хуросон ва Моворауннаҳрда Абдураҳмон Жомий ва Али- 
шер Навоий хомийликларида ўнлаб шоирлар, адиблар, тарихчи 
ва мусиқашунослар етишди ва сермаҳсул ижод қилди. Алишер 
Навоий насрий асарларидан сўнг туркийда (ўзбек тилида) яра- 
тилган Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг «Бобурнома»си шу 
давр маҳсулидир.

Тарихий, меъмуар, бадиий -  эстетик кўламга эга бўлган бу 
асар, шунингдек, Бобур ҳаёти ва фаолиятини акс эттирувчи ай- 
рим тарихий манбалар Пиримқул Қодировнинг «Бобур» рома- 
нини яратилишида тарихий факт ва манба ролини бажарди.
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Тарихий роман тилида давр тарихи, урф-одати, маданияти, 
санъати, дунёвий қарашлари, халқ тили элементлари, адабий 
тилнинг ўша даврдаги ҳолати намоён бўлади.

Ҳар бир давр тилининг ўз нозикликлари, хусусиятлари, 
тасвир ифода усули бўлади. Тарихий фактни бадиий-эстетик 
жиҳатдан ифодалаш учун ёзувчидан катта моҳорат талаб қили- 
нади. Тарихий роман тилини ўрганишнинг муҳим томонлари- 
дан бири - давр тили бирликларининг берилиши ва ифодалани- 
шидаги ҳақиқийлиги ҳамда ҳаққонийлигини аниқлашдир. Чун- 
ки тилда давр колорити, кишилар руҳий ҳолати бутун борлиги 
билан акс этади.

Тарихий мавзуда яратилган бадиий асарлар тили ва услу- 
бини ўрганишда уларни бир қолипга солиб бўлмайди, албатта. 
Чунки уларнинг ҳар бири турли давр воқеа- ҳодисаларини акс 
эттиради. Масалан, «Навоий» романи XV аср, «Ўтган кунлар» 
XIX аср воқеаларини ўз ичига олади. Бу даврлар тилида ҳам 
катта фарқ бор. Ҳар бир давр тилининг ўзига хос ифода -  гапи- 
риш услуби бўлади. Шунинг учун ҳар бир тарихий бадиий асар- 
ни тадқиқ этишда унга шу нуқтаи назардан ёндашиш лозим.

Ўзбек адабиётида ёзувчи Пиримқул Қодировнинг алоҳида 
ўрни бор. Адибнинг ижоди юзасидан матбуотимизда анчагина 
яхши фикрлар баён қилинган бўлса-да, романда давр тили қан- 
дай даражада берилганлиги ҳақида алоҳида монографик планда 
илмий иш олиб борилмаган. ХУ-ХУ1 аср ўзбек поэтик адабий 
тили ўз нозикликларига ва жилоларига эга бўлган тил сифатида 
эътироф этилади. Бу даврда яратилган насрий ва назмий асарлар 
ҳам ана шундан далолат бериб туради.

«Бобур» романи ҳақида матбуотда турлича фикрларни қам- 
раб олган мақолалар эълон қилинди. Асар таҳлилида айримлар 
ўнг томондан, айримлар эса сўл томондан ёндошдилар. Фикр- 
ларни солиштирганда, пировардида романнинг ўзбек адабиё- 
тида муҳим ўрин эгаллаганлиги, қолаверса, Навоийдан сўнг ба- 
диий ижодда ва туркий назмда алоҳида ўрин эгаллаган шоҳ ва 
шоир Бобурнинг ҳаёти ва ижодини яққол намоён этувчи шоҳ 
асарлардан бири сифатида қаралганлиги баҳоси устун эканлиги 
яққол сезилади.
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Чоп этилган китоб ва мақолаларда романнинг адабиёт- 
шунослик нуқтаи назардан таҳлили устунлик қилади. Билдирил- 
ган фикрларнинг аксарияти романнинг бадиий хусусияти ва 
ёзувчи маҳоратига бағишланган. Роман соф лингвистик, лингво- 
эстетик ва лингвостилистик жиҳатдан, унда давр тилининг 
берилишидаги меъзон нуқтаи назар>и бир оз четда қолган. Бун- 
дан ташқари, романда ХУ-ХУ1 аср ўзбек поэтик адабий тили- 
нинг қайдаражада намоён этилганлиги таҳлил этилмаган. Асар 
тилининг лексик-семантик, грамматик ва стилистик асослари 
ёритилмаган Ушбу тадқиқотда ана шу масалаларга маълум да- 
ражада эътибор берилди.

Романда Бобур яшаган давр тилининг берилишида ёзувчи 
маҳоратини белгилаш ва асар тилини лингвоэстетик жиҳатдан 
ўрганйш' тадқиқотнинг асосий вазифаси сифатида белгиланди. 
Тарихий романларнинг филология илмида ўрганилиши ва унинг 
тахдили, асар воқеалари тасвирланаётган давр ўзбек поэтик 
адабий тилининг кўриниши, тарихий мавзуда ёзилган бадиий 
асарлар лексик қатламлари ўрганилишининг муҳимлиги, тари- 
хий романлар тилига хос бўлган лингвистик ҳолатларни белги- 
лаш, романда давр тили лексик катламларининг берилишини 
тавсифлаш ва ёзувчи маҳоратини белгилаш сингариларни ўрга- 
ниш мақсад қилиб қўйилди.

Романда давр тилининг акс эттирилишини таққослашда 
Заҳириддин Муҳаммад Борбурннинг «Бобурнома», Муҳаммад 
Солиҳнинг «Шайбонийнома», Огаҳий, Саккокий, Атойи асарла- 
ри, шунингдек, Бобур Мирзо ҳақида яратилган бошқа илмий, 
бадиий адабиётлардан, ўзбек адабиётшунослиги ва тилшунос- 
лигида қўлга киритилган ютуқлар, қарашлар, фикрлардан ҳам 
фойдаланилди. Шу асосда романда давр тилининг берилишини 
ўрганишда тегишли илмий хулоса чиқариш имкони туғилди.

Китобнинг иккинчи бобини ёзишда Г.Ф. Благова, В.А. Арт- 
мошина, А.К.Боровков, А.Н.Самойлович, А. М. Шчербак, Ғ.Аб- 
дураҳмонов, X. Дониёров, А. Рустамов, Ҳ.Дадабоев, Х.Наза- 
рова, С.Мамажонов, Ғ.Каримов, А. Каттабеков, С. Мирвалиев, 
Б. X. Султонов, У. Турсунов, Ж. Ҳамдамов ва бошқа олимлар- 
нинг илмий тадқиқотларига таянилди.
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Тадқиқот материалларидан тарихий мавзуларда ёзилган 
асарларни бугунги кун нуқтаи назардан ўрганишда, тарихий 
романлардаги бадиий қақиқатни беришда ёзувчининг сўздан 
фойдаланишдаги маҳоратини белгилашда, бадиий асарлар тили 
ва услубини ўрганишда, тарихий асарлар тили билан эски ўзбек 
адабий тилинини қиёслашда, ёзувчи маҳоратини белгилашда, 
олий ўқув юртларида ёзувчилар ижоди, бадиий тил муаммо- 
ларига бағишланган махсус курслар ўқишда фойдаланиш мум- 
кин.
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Биринчи боб
БАДИИЙ АСАР ТИЛИ ВА УСЛУБИНИНГ 

■» ЎРГ АНИЛИШИ

Тил бадиий асарнинг асосий қуроли саналади. Бу- шубҳа- 
сиз ва исбот талаб қилмайдиган аксиома эканлиги аллақачон 
ҳар бир ижодкор ва олимга маълум. Чунки ижодкорнинг лабо- 
раториясида факт, воқелик, тушунча, тасаввур, мушоҳада, ро- 
мантик ва реал фикрлар ҳамда бисотидаги сўз ва қалам бор, хо- 
лос. Ижодкорнинг қуроли бўлган тил ва тил бирликлари ҳамда 
бадиий-тасвирий воситалар орқали намоён бўлади ва қогозга 
туширилади. Шунинг учун ҳам бадиий асарда тил асосий ўрин- 
ни эгаллайди.

«Бадиий адабиёт, - дейди Константин Федин, - тил санъа- 
тидир. Ҳатто бадиий форманинг бош бўлакларидан бири бўлган 
композиция ҳам ёзувчи тилининг ҳал қилувчи аҳамияти олдида 
кейинда туради. Биз етилмаган ёки, ҳатто, ёмон композицияли 
яхши асарларни биламиз. Лекин тили ёмон яхши асарнинг 
бўлиши мумкин эмас»1. Бадиий сўз доимо инсонга ҳузур бахш 
этиб келган. Сўзнинг қудрати қиличдан ўткир эканлиги ҳақида- 
ги фикр бундан минг йиллар аввал зикр этилган. «Тирик жон- 
ларнинг ўниб- ўсиши учун тоза ҳавонинг аҳамияти қанчалик 
катта бўлса, адабиётимизнинг равнақи учун чинакам бадиий 
тилнинг аҳамияти ҳам шунчалик зўр»2, чунки бадиий адабиётда 
сўз ўзининг турли жилолари билан табиат ва жамиятдаги (тур- 
мушдаги) воқеликни бутун борлиғича ифодалайди. Баъзида 
бадиий матндаги чинакам ифода инсонга у ёки бу нарсани кўз 
олдига бутун бўй-басти билан намоён қилади. Тасвирланаётган 
нарса ҳақида инсонда заррача тасаввур бўлса, матндаги сўз 
орқали ифода унинг моҳиятини янада очиб бера олади. Бунинг 
учун сўзни маржон сингари тизиб ишлата оладиган санъат ва 
маҳорат лозим бўлади, холос. Чинакам бадиий асар йиллар ўтиб 
ҳар бир халқнинг бебаҳо асарига, хазинасига, бадиий ижод 
намуналари орасида такрорланмас нодир нарсалардан бири си- 
фатида тарих саҳифасидан жой олади. Бу даражадаги асарни

1 Федин К. ГТистатель, искуссгво, время - М. Советский писатель,1973. с. 416-417.
2 Қодиров П. Бадиий тил муаммолари // Инқилоб ва адабиёт,- Тошкент: Фан, 1977. 140-6.
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яратиш ёзувчидан ижодга муҳаббат, сабот ва меҳнат, ҳаётни ва 
воқеликни чуқур идрок қилиш ва билиш, давр билан ҳамнафас 
ва уни баҳолай билиш, билим ва маҳорат, дунёқараш ва ижодий 
йўналиш, тилнинг бадиий ижод учун керакли барча нозиклик- 
ларини чуқур ва ҳар томонлама эгаллаб олишни тақозо қилади. 
«Бадиий сўз санъати» характерлар ва «типлар» яратиш санъати 
бўлиб, у хаёлан тасаввур этиш, фараз қилиш ва «ўйлаб то- 
пиш»ни талаб этади»1. Демак, « ...бадиий асарнинг сифати ва 
қиммати, ёзувчининг индивидуал услуби, биринчи навбатда, 
унинг мақсад ўқини нишонга бехато урадиган жозибадор тили 
билан белгиланади»2.

Бадиий адабиёт тили адабий тилнинг ўзига хос кўрини- 
шига ва хусусиятларига эга бўлган шакллардан биридир. Бади- 
ий адабиёт тили ҳам тил тараққиётининг умумий қонуният- 
ларига бўйсунади. Бошқача қилиб айтганда, адабий тил каби 
омма учун алоқа воситаси бўлишдек хусусиятга эгадир. Бадиий 
адабиёт тилининг ўзига хослиги ва мураккаб йўналиши шунда- 
ки, у тилнинг адабий бўлмаган хилма-хил кўринишларини, 
қатламларини ҳам кенг равишда ўзига сингдириб олиб, умум- 
халққа намойиш этади. Шунингдек, ҳар бир бадиий адабиётда 
маълум бир адабий тилнинг турли-туман услублари кенг қўлла- 
ниши мумкин. «...Бадиий асар тили ўзининг бадиий эстетик 
сифати билан адабий тил ва жонли сўзлашув тилининг барча 
кўринишларини қамраб олади»3.

Бадиий асар тили фикрни бадиий ифодалаш нормасининг 
амалдаги бир кўриниши, намунаси ҳисобланиб, нутқни адабий 
тил нормаси асосига қуриш бўйича қоида ўрнатувчи ва манба 
бўлиб хизмат қилувчи энг муҳим материалдир. Буюк талант 
соҳибларининг асарлари тилида адабий тил қурилишининг асо- 
сий томонлари тўғри, тўлиқ ва таъсирли акс эттрилиши билан 
бирга, адабий тил қурилиши тараққиётининг муҳим йўллари 
ҳам ўз ифодасига эга бўлади.

1 М.Горький. Адабиёт ҳакрда. - Тошкент: Ғ.Гулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти,
1962. 70-бег.

2 Донисров X., Йўлдошев Б. Адабий тил ва бадиий стиль -Тошкент: Фан, 1988. 79-бет.
3 . Каранг: Бадиий адабиёт тили проблемаси // Шарқ юлдузи, 1952, 1-сон. 109-бет
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Бадиий асарнинг тили ва услуби нега ўрганилади? Бу ма- 
сала филология илмида нега доим долзарб саналади? Бу син- 
гари саволларга жавобни қуйидагича баён қилиш мумкин.

Бадиий асар тили миллий адабий тил ривожланиши жараё- 
нида умумхалқ тилига ижодий ёндашиш, ўрганиш, ўзлаштириш 
асосида юзага келиши билан адабий ифода доирасида янги 
қирраларни оча боради. Миллий бадиий тил тарихи умумхалқ 
тили бойликларини ижодий ўрганиш, адабий қайта ишлаш 
тарихи ҳам саналади. Халқ томонидан яратилган типик, ҳаётий, 
барқарор, такрорланмас ва характерли бўлган сўзларнинг барча- 
си умумхалқ тили таркибини гашкил этганидек, ижод соҳиб- 
лари гомонидан тозаланиб, қайта ишланиб, жило берилиб 
маълум қўлланиш қонун-қоида ва ўлчовларига бўйсундирилган 
тил бирликлари ва воситалари адабий тил таркибига киради. 
Ёзувчи ижодида қайта ишланган, қўлланишнинг тегишли 
нормаси (меъёр ва ўлчови)ни олган, миллий тил маданиятининг 
юксак фазилатларини ўзида намоён этган бадиий ижод тили ўз 
навбатида умумхалқ тилидаги воситалар ва меъёрлар тарақ- 
қиётига ҳам ижодий ва ижобий таъсир этади. Бадиий асар 
умумхалқ тилидаги нодир, нафис, таъсирчан томонларни ўзида 
қамраши, таъсир кучига куч, эстетик завқ бериши билан умум- 
халқ тилининг гўзаллиги ва бадиийлиги, табиийлиги ва миллий 
характерини аниқ, равшан акс эттиради. Пировардида, бадиий 
адабиёт тилига бўлган қизиқиш ва муносабат инсон дунёқара- 
шини ўстира боради, нутқига баракали ва ижобий таъсир этади. 
Шунингдек, бадиий асар тилида нутқнинг ўзига хос ифодала- 
ниш нозикликлари, йўллари, сўзларнинг бадиий, стилистик, 
экспрессив, эмоционал бўёқли ифода усуллари акс этади.

Ҳар бир ижодкор ўз навбатида сўз яратувчи ҳам саналади. 
Гарчи у умумхалқ тили бойликпаридан фойдаланса-да, ўрни 
билан янги сўзлар топади, мавжуд сўзларга либос кийгизади, 
бутун жилосини кўрсатади, инсон табиати ва онгига маънавий 
озуқа берувчи янги маъно касб этувчи сўзларни ишлатади. 
Бадиий асардаги ҳар бир сўз ўқувчига эстетик завқ беради.

«Аниқ сўзларни гопиш ва уларни кам сўз билан кўп маъно 
англатадиган қилиб жойлаштириш ғоят қийин, чунки сўзлар
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сиқиқ, фикрлар батафсил кенг бўлиши керак, яъни сўзлардан 
жонли картиналар яратилиши тасвирланаётган киши характери, 
сўзнинг оқими ва оҳангини китобхон хотирасига дарҳол нақш- 
лаб қўйиш керак. Одамлар ва буюмларни сўз билан «чаплаб» 
ташлаш бошқа гап, уларни «пластик» жонли қилиб тасвирлаш 
бошқа гап...»1

Ёзувчи янги сўз яратганда бу сўзнинг умри боқий бўлиши 
унинг умумхалқ тили хазинасидан доимий озиқланиб туришига 
ҳам боғлиқдир. Хоразмий, Атоий, Лутфий, Алишер Навоий, 
Бобур, Машраб, Огаҳий, , Гулханий, Увайсий, Нодира, Муқи- 
мий, Фурқат, Аваз Ўтар, Фитрат, Беҳбудий,Ҳамза, Абдулла 
Қодирий, Чўлпон, Усмон Носир, Ҳамид Олимжон, Ғафур Ғу- 
лом, Ойбек, Абдулла Қаҳҳор, Мирмухсин, Пиримқул Қодиров, 
Одил Ёқубов, Миркарим Осим, Миртемир, Шароф Рашидов, 
Мақсуд Шайхзода, Саид Аҳмад, Эркин Воҳидов, Абдулла 
Орипов, Муҳаммад Али, Худойберди Тўхтабоев, Шукур Хол- 
мирзаев, Ўткир Ҳошимов ва бошқа шу каби санъаткорлар ярат- 
ган бадиий дурдоналар шундан далолат берадики, улар қандай- 
дир ҳали бирор бир тилга олинмаган янги сўз топиш билан бир 
қаторда умумхалқ тилининг ўз даври учун характерли бўлган 
сўзларидан ҳам фойдаланганлар.

“Тил, шубҳасиз, халқ фарзанди, унинг тарихи ва ҳозирги 
турмушида энг чархланган алоқа қуроли, халқ маданияти ва 
шуурининг ойнаси, халқ донишмандлиги конидир. Айни замон- 
да асарда халқнинг тил бойликларидан қанчалик фойдаланниш 
ёзувчи, санъаткор ихтиёридадир... Тил асосий қурол сифатида 
фақат моҳир қўлларда яхши иш беради ва тасвирий восита- 
ларнинг кенглиги ҳамда гўзаллигини намойиш қилади”2.Ана шу 
гўзаллик, бетакрорлик, нозик.лик, ўйноқилик, эстетик завқ, 
бадиий маҳорат сингари жозибалар ҳар бир кишини бадиий 
асарга ва уни ўрганишга етаклайди. «Бадиий адабиёт тилнинг 
гуллаши»,3 чунки тилнинг нодир ва нафис томонлари бадиий

1 . Горький М. Адабиёт хакила Адабий-аанқидий маколалар,- Тошкент: Ўзадабийнашр, 
1952. 120-бет.
2 Ёкубов Ҳ.И. Адибнинг мақорати - Гошкснг: Ғ.Ғулом номидаги адаби&г ва санъат наш-

рибти, 1966. 290 - бет.
3 Русские писатели о литературном труде, том З.-Ленинград: Наука, Ленинградское отд ,
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адабиётда ўз жилосини намоён этади. “Етук санъаткор овозида 
(бадиий асарда- Т.Қ) халқнинг овози эшитилиб туради”1. 
Шунинг учун ҳам бадиий асар тили ва услубини ўрганиш шу 
тилнинг коммуникатир ва эстетик кучини, она тилининг бадиий 
асар яратилпан даврдаги қолатини, фикрни ифодалашда танлан- 
ган усул ва йўлларни ўрганиш асосида оғзаки ва ёзма нутқ 
маданнятини давр талабига мос даражага кўтариш муаммоси 
йўлини ва, ниҳоят, бадиий асарни ҳосил этган санъаткорнинг 
ижодий лабораториясидаги маҳоратини ўрганиш ва аниқлаш- 
дир. Бадиий адабиёт тили ва услуби, ёзувчининг индивидуал 
услубини ўрганиш асар яратилган давр умумхалқ тилининг 
қудрати, кўлами, имконияти, тараққиёти жараёни, ёзувчининг 
сўздан фойдаланиш маҳорати, тил тасвирий воситаларининг 
кучи, эстетик-эмоционал қиммати сингари масапаларни мавжуд 
манбалар асосида ўрганишдир.

Бадиий асар тили ва услубини ўрганиш масаласи сўнгги 
йилларда ўзбек тилшунос ва адабиётшунос олимлари диққатини 
ўзига кўпроқ тортаётган масала ва соҳалардан ҳисобланади. Бу 
соҳани ўрганишга багишланган ишлар ва ундаги фикрларда 
масалага ёндашиш хилма-хил эканлигини кузатишимиз мумкин.

Кўпинча бадиий асар тили ва услубини белгилашда 
«услуб» атамаси ва унинг моҳиятини аниқлашда тортишувлар 
кетади. Унга турлича таърифлар берилади. Услуб -  «бу бўғин, 
нутқнинг кетма-кет жойлашуви, бадиий, тарихий, насрда , но- 
тиқлик ва поэзияда тилнинг ифода воситаларидан, аниқроғи, 
троп ва фигруалардан фойдаланиш, шунингдек, нутқнинг турли 
тип ва шакллари»2, «нутқ воситаларининг қўлланиш қоида ва 
меъёрларига бўйсунган, ўзига хос таркиби билан ажралиб тур- 
увчи тарихий шаклланган тилнинг турлича кўриниши»,3«ўзига 
хос луғат таркиби, фразеологик иборалари, оборотлари, ва гап 
қурилиши билан бошқа, аниқроғи, экспрессив-эмоционал буёқ 
элементларидан ташкил топган нутқнинг бошқа кўриниш-

1965. с.71.
1 . Виноградов В.В. О язьже художественной литератури- Москва: Висшая школа, 1959. 

с.169.
2 Соколов А Н. Теория стиля,- Москва: Писатель, 1968. с. 5.
3 . Ефимов А.И Стилистика русского язнка,- Москва: Наука, 1969. с. 12.
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ларидан ўзининг хусусиятлари билан ажралиб турувчи тилнинг 
бир кўриниши»,1 « бу алоҳида вазифа бажарувчи нутқ ифода- 
сининг зарурий ҳолатларда мазмунни бериш учун тилнинг у ёки 
бу воситаларини танлаш, фойдаланиш ва ифодалаш демакдир»,2 
деган таърифий белгилашлар мавжуд.

Услуб атамасига берилган изоҳларни ва қоидаларни яна 
давом эттиришимиз мумкин. Лекин бу масаланинг Моҳиятини 
очишда қуруқ фикрлар баёни бўлиб қолади. Шунинг учун бу 
кел гирилган таърифларда олимлар бу масалани -  услубнй турли 
позициядан туриб баҳолаганлари якқол сезилйб туради.

Таърифларда услубни белгйлашда тил ҳам алоҳида роль 
ўйнашлигини эътироф этадилар. Ўзбек адабиётшунослигида 
услуб, ёзувчи услуби, бадиий асар услуби, бадиий асар тили 
ва услуби, бадиий услуб, поэтик услуб сингари атама ва 
тушун-чалар кўп ишлатилади. Бу атамаларнинг мазмун моҳияти 
қайси бир томони билан бир-бирига яқин бўлса-да, аслида бу 
атама-лар ва уларнинг изоҳи анча фарқ қилади.

Маълумки, бадиий асар тили ва услубини белгилашда 
жанр муҳим ўрин эгалайди. Адабий асарлар шакл жиҳатдан 
ранг-баранг бўлади. Шунинг учун улар алоҳида-алоҳида гуруҳ- 
ларга ажратиб ўрганилади. Адабий асарнинг тур ва жанрлари 
фарқ қилганидек, уларнинг тили ва услуби ҳам бир-биридан аж- 
ралиб туради. Бадиий адабиётда прозанинг ҳикоя, новелла, қис- 
са, роман сингари жанрлари, поэзиянинг ғазал, рубоий, масна- 
вий, мухаммас ва бошқа жанрлари мавжуд. Бундан ташқари 
эпос, драма, достон, баллада, масал сингари жанрлар ҳам борки, 
буларнинг ҳам тили ва услуби бири-иккинчисидан фарқ қйлади. 
Шу нуқтаи назардан бадиий асар тили ва услубини бёл-гилашда 
жанр ва турларни инобатга олиш зарур ҳисобланади.

Бундай ёндашиш ўзбек адабиётшунослигида XX асрнинг 
20- йилларидаёқ пайдо бўлган эди. Бир ёзувчининг ҳар бир 
асарида ўзига хос баён услуби мавжуд. Бадиий асар жанрларига 
қараб ҳам услуб ўзгариб боришини, бир-биридан фарқ қилиш-

1 Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов.-Москва: Советская энциклопедия,
1966. с 455.

2 . Пиотровский Р.Г. Очерки по грамматической стилистике французского язика - Москва: 
Просвешение, 1956. с. 9-10.
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даги ўзига хосликни Абдурауф Фитрат Навоий ва Чўлпоннинг 
асарлари услуби ҳақида фикр юритиб: «Услуб замон билан 
ўзгаргани каби шахс билан ҳам ўзгарадир. Ҳатто, яна бир оз 
чуқурроқ бориб, бир кишининг сочим-тизим ёзганида ҳам 
услубнинг ўзгариб қолганини кўрамиз. Навоийнинг услуби 
тизимида ҳашаматли бир оҳанг билан юрадир, сочимда эса 
оғирлашиб қоладир. Яна бир оз ингичкароқ қараганда бир шоир 
услубининг асарнинг мавзуига кўра ўзгарганини ҳам кўрамиз. 
Навоийнинг «Лайли ва Мажнун»идаги ўйнаб қийнаған услуби- 
ни унинг «Лисон ут-тайр»ида кўриб бўлмайдир... Навоий ва 
Чўлпоннинг услублари сочим-тизимда, ё мавзуига кўра ўзгар- 
мак билан уларнинг «ўзлик»ларини (шахсиятларини) йўқот- 
майдир.Чўлпоннинг Чўлпонлиги,Навоийнинг Навоийлиги бу 
шоирларнинг тизим - сочим асарларида мавзу ўзгаришига 
қарамасдан кўриниб турадир»1,- дейди.

Олимлар «услуб» тушунчасини тахдил қилар эканлар, «уни 
белгилашда жанрларнинг ранг-баранглигини инобатга олиш», 
«услуб индивидуалликка эга», «ҳар бир ёзувчининг ўз услуби 
бор», «ҳар бир асар бир-биридан тили ва услуби билан фарқ 
қилади», «услубни белгилашда асарни тўлиқ қамраб олиш 
лозим», «бу гоявий-эстетик хусусиятлар йиғиндиси», «гоявий- 
бадиий хусусиятлар бирлиги», «ёзувчининг ифодалаш усули», 
«ҳақиқий ижодкорлик талантига, ўзига хос эстетик идрокка ва 
дидга эга бўлган шоир-ёзувчи ижодидагина бўртиб кўринувчи 
белги» деган ўлчов ва меъзонларии қўядилар ва унга алоҳида 
эътибор бериш лозимлигини уқтирадилар.2

Кўринадики, услуб тушунчаси кенг ва тор маънода ифода- 
ланиш билан бирга, уни белгилашда назм ва наср алоҳида эъти- 
борга олинган. Бадиий асар тили ва услуби, ёзувчи услуби, 
индивидуал услубларни белгилаш ва уларни ўрганишга бағиш- 
ланган назарий фикрларни қамраб олган қатор фундаменталь 
ишлар мавжуд.3

1 Абдурауф Фитрат. Адабиёт коидалари - Тошкеит: Ўкитувчи, 1995. 28-бет.
2 Қаранг: Шукуров Н. Услублар ва жанрлар -Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги адабиёт ва 
санъат нашриёти,1974. 6-7-бетлар.
3 Белинский В. Адабий орзулар - Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги адабиёт ва санъат нашри- 
ёти, 1977; Горький М. Адабиёт тўғрисида - 'Гошкент: Ўздавнашр, 1962 ; Тимофеев Л. Ос-
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Бадиий асарнинг тили ва услубини белгилашда сўзнинг 
бадиий асардаги эстетик вазифаси, таъсир доираси ва кучи, 
ёзувчи гоясини очишда сўзнинг қудрати, воқеликни ифодалаш- 
да сўз танлаши нуқтаи назаридан ёндашган маъқул.

Маълумки, шоир ёки ёзувчи ўз даври ижтимоий воқеала- 
рига фаол муносабатда бўлади. Давр воқеалари инъикоси унинг 
асарларида акс этади. Ижодкор ҳар бир асарида оргиналликка, 
бетакрорликка эришишга ҳаракат қилади. Ана шу омиллар 
ёзувчиларни бир-биридан фарқлаб туради. Ёзувчи қанчалик 
ўзига хосликка, талантга эга бўлса, унинг тили ва услуби ҳам 
шу кадар ёрқин намоён бўлади. Узининг индивидуал услубига 
эга бўлган ижодкоргина ўқувчи қалбини уйғота олиши мумкин. 
Ана шу хусусиятлар ижодкорнинг услубини белгилайди.

Бадиий асар тили ва услубини ўрганишга бағишланган 
ишларда баён этилган илмий мушоҳадалар ва хулосалар миллий 
адабиётимиздаги услублар ранг-баранглигини конкрет ёзувчи- 
лар ижодини таҳлили мисолида ўрганиш ва умумлаштириш- 
нинг назарий ва амалий аҳамияти ғоят катталигини, ўзбек ада- 
биётининг асосий тамойилларини кенг кўламда намойиш қилиб 
кўрсатишга хизмат қилади. Ёзувчи ва шоирларнинг бадиий 
асарларидаги сўзнинг эстетик моҳиятини чуқур очишда, наза- 
рий асосларини изчил ёритишда, санъаткор учун кенг имконият 
яратиб берувчи лексик, бадиий тасвир воситалари, троплар ва 
фигуралар ғояни асослашда муҳим манба эканлиги қайд эти- 
лади.

Ҳар бир талантли улкан ёзувчи ижодининг ўзига хос хусу- 
сиятларини бўрттириб кўрсатиш ва ёзувчилар ижодини ижти- 
моий таҳлил қилиш билан боғлиқ бўлган бир хилликдан - 
шаблондан қутилиш имкониятлари вужудга келганлигини кў- 
риш мумкин.

Индивидуал услуб, бадиий асар услуби, ёзувчи услубини 
белгилашда поэзияга мурожаат қилинган ишларда сўзнинг

нови теории литературь1.-Москва:Просвошение, 1971; Адабиёт назарияси, икки жилдлик,- 
Тошкент:Фан,1978, 1979; Иззат Султон. Адаби&г назарияси - Тошкент: Ўкитувчи, 1980; 
Фитрат А. Адабиёт коидалари,- Тошкент Ўқигувчи, 1995 ; Шукуров Н ва бошкалар. 
Алабиётшуиосликка кириш - Тошкент: Ўқитувчи, 1979; умур™. у  А чрДиЕт иачяриагн - 
Тошкент: Шарк, 2002 ва бошкалар.

17
www.ziyouz.com kutubxonasi



эстетик вазифасини белгилашда поэтик ўлчовлар асосий меъёр 
қилиб олинади. Бу соҳага багишланган асарларда ёзувчи ижоди 
ўзига хос мавзу ва поэтик мазмун, образлар олами, жанрлари ва 
поэтик формалари, тили ва стилистик усуллари нуктаи 
назаридан текширилади. Ёзувчи тили ва услубини белгилашида 
«поэтик мазмун», «поэтик ифода», «поэтик идрок», «поэтик 
мулоҳаза», «лирик қаҳрамон», «поэтик маҳорат», «поэтик 
туйғу», «поэтик тил», «фалсафий-поэтик мулоҳаза», 
«фалсафий мантиқ», «фалсафий асос» сингари атама ва 
тушунчалар муҳим восита сифатида хизмат қилган.

Ёзувчи услубини белгилашда унинг асаридаги мавзу + ғоя 
+ ифода тасвир воситалари + ифода усули кетма-кстлиги бўртиб 
туради. Масалан, Ғ.Ғуломнинг поэтик услуби ҳақида гап 
борганда унинг воқеликни. тарихий масштабда, фалсафий 
нуқтаи назардан идрок этиши, унинг поэтик синтаксисда ҳам, 
ифода тасвир воситаларини қўллашда ҳам ўзига хос симфо- 
низмни, масштаблиликни вужудга келтириши, ҳар бир шеърида 
янги-янги тарихий қиёслар, ижтимоий характердаги ўхшатиш- 
лар ва метафоралар пайдо бўлади: поэтик синтаксисда майин 
лиризм, ҳикоя тасвир, хитоб-чақириқ, ҳукм ва мушоҳада, ҳуш- 
чақчақ ҳазил каби ифода усуллари интонация оҳанглари тез-тез 
бир-бирини алмаштириб туради. Бу хусусиятларнинг барчаси 
Ғ.Ғулом поэтик услубига такрорланмас ўзига хослик, орги- 
наллик бағишлайди.1

Ижодкор услубини белгилашдаги бу сингари ёндашиш 
масала моҳиятини белгилашда соф адабиётшунослик нуқтаи 
назаридан эмас, балки умумфилологик нуқтаи назаридан ёнда- 
шилганлигини кўрамиз.

Бадиий асар тили ва услуби, индивидуал услубни белги- 
лашда масалага ҳам адабиётшунослик, ҳам тилшунослик нуқтаи 
назаридан ёндашиш маъқул. Услубда тил ҳам муҳим ўрин эгал- 
лайди. «Эстетик сўз»нинг «эстетик ва поэтик вазифаси» шеъри- 
ятда муҳим ўрин тутади, шеърнинг жамиятдаги эстетик вазифа-

1 Шукуров Н. Ғафур Ғуломнинг лирик поэзияцаги маҳорати - Тошкенг: Ғ.Ғулом номида- 
ги адабиёт ва саньат нашриёти, 1966; яна: Услублар ва жанрлар.-Тошкент: Ғ.Ғулом номи- 
даги адабиёт ва санъат нашриёти, 1973. 9-36-бетлар.
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сини белгилашда ва услубини аниқлашда шу моҳиятдан келиб 
чиқиб ёндашиш лозим. Чунки, «тил фикрни бўлакларга бўлин- 
ган ҳолдаги ифодаси, фикр эса тушунчаларнинг боғланишидир. 
Лекин инсон тили фақат боғланган тушунчалар ва уларнинг 
мантиқий муносабатларидан иборат эмас, балки сўзловчининг 
ўз нутқига муносабатини ҳам ифодалашни истайди».1

Маълумки, тил коммуникатив (алоқа қуроли, восита), 
экспрессив (фикрни ифодалаш), конструктив (фикрлар шакл- 
лари), аккумилятив (ижобий тажриба ва билимларни тўплаш) 
вазифалари жиҳатидан бир-биридан фарқ қилади. Тил бадиий 
адабиётда поэтик, эстетик вазифани бажаради. Адабиётшунос- 
ликда «тилнинг эсте-тик вазифаси» атамаси кўп ишлатилади. 
Бу ўринда ўз-ўзидан тил деганда сўз назарда тутилади Шунинг 
учун ҳам ёзувчи услуби, бадиий асар услуби (жанрлари ва 
турлари нуқтаи назаридан ҳам)ни белгилашда тилнинг имкони- 
ятлари катталиги, шу билан бирга, ижодкорнинг ундан фойда- 
ланиш маҳорати ҳам инобатга олинмоғи лозим.

Узбек филологияси илмида услубни белгилашда ва уни 
талқин қилишда адабиётшунослар ва тилшунослар ўртасида 
бироз ўзига хослик мавжуд. Тилшунослар услубда тил асосий 
ўринни эгаллайди десалар, адабиётшунослар услубни белги- 
лашда мавзу, ғоя, мазмун, шакл, мотив, бадиий маҳорат, 
троп ва фигуралар, улардан фойдаланиш, бадиий ифода, 
ифодалаш усули, образ, конфликт, образлилик муҳим 
зарурий элемент саналади, дейдилар. Кейинги йилларда ўзбек 
адаби-ётшунослигида ҳар иккаласини, яъни тилшунослик ва 
адаби-ётшунослик нуқтаи назарини бирлаштирувчи янгича 
ёндашиш-лар мавжудлигини кўришимиз мумкин. «Услуб бир 
вақтнинг ўзида мазмун ҳам, шакл ҳам, ғоя ҳам, мотив ҳам. 
Буларнинг барчаси бирлашганда асар бус-бутунлигини услуб 
таъмин-лайди. Шунга кўра ёзувчи услубини сўзга, тилга -  
улардан фойдаланишдаги ўзига хосликка боғлаб қўйиш 
ноўриндир. Тўғри, адабиёт -  сўз санъати, тил адабиётнинг 
биринчи элемен-ти бўлса-да, услубни юзага келтирувчи

1. Винокур 1 .0 . О язьже художественной литературьг- Москва: Вмстая школа, 1991. 
с. 44.
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воситалардан бири -  зарурий элементи саналади. Услубни 
юзага келтирувчи энг зарур омиллардан яна бири- 
санъаткорнинг ҳаётни, унинг моҳи-ятини, қаъридаги ҳақиқатни 
тадқиқ ва таҳлил қила билиши билан боғлиқдир. Инсон 
руҳиятининг бой ва яширин сирла-рини, уларнинг туб эстетик 
қимматини кашф этиш санъати-руҳияти, билимдонлиги билан 
бевосита алоқадордир. Демак, услуб -  ёзувчининг воқейлик ва 
инсонни идрок қилиш, улар-нинг қалбидаги ҳақиқатнинг кашф 
этиши ва уни сўз воситасида образли ифодалай олиши- бу 
вазифаларни индувидуал (ўзига хос) тарзда яратиш 
санъатидир».1

Кўринадики, услуб деганда ёзувчининг тил воситалари би- 
лан чекланиб қолмай, балки у яратган асарларнинг ички тузи- 
лиши ҳам, асосий лейтмотиви ҳам инобатга олиниши лозим. 
Ҳар бир ёзувчи ёки шоир ўзигагина хос бўлган бадиий тасвир- 
лаш усули, маҳорати, воқеликни синтез қила билиши, дунёқа- 
раши ва воқеликка эстетик муносабати, ҳаёт тажрибаси, баён 
этиш оҳанги, тил воситалари ва бойликларидан фойдалана 
олиш қобилияти, лўнда қилиб айтганда, бадиий асарнинг маз- 
муни ва шаклига кўчган унинг ўз қиёфасидир. Бадиий асарда 
ёзувчининг тил маҳорати бўртиб туриши лозим. Гарчи тил 
бадиий асар услубини белгилашда яхлит ҳолда, бир ўзи, белги- 
ловчи омил ёки ўлчов бўлмаса-да, услубни аниқловчи меъёр- 
лар, ўлчовлар орасида муҳим бўғинлардан бирини эгаллайди. 
Бадиий асар услубини биргина тил нуқтаи назардан белгилаш 
бир ёқламаликка олиб келади , қолаверса, кутилган натижани 
бермайди. Бадиий асар тили ва услубини белгилашда умумфи- 
лологик нуқтаи назардан ёндашиш зарурдир. Тил ва услуб 
тушунчаси бир-биридан ажратилган ҳолда эмас, яхлит ҳолда 
ўрганилгани маъқул.

«Тил билан услуб бир-бирига шундай киришиб кетганки, 
уларнинг аниқ чегарасини топиш амримаҳол. Бадиий тилни 
тадқнқ қилувчи адабиётшунослар билан тилшунослар ҳам ўз 
соҳаларининг чегараларини аниқлашда маълум бир қийинчи- 
ликлар сезадилар. Аммо бу қийинчиликлардан қатьий назар

1 . Умуров X. Адабиёт назарияси,- Тошкент: Шарқ, 2002. 236-бет.
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бадиий тил ғоявий мазмуннинг конкрет шакли сифатида ҳами- 
ша адабиётшунослик фанининг бошқа назарий масалалари 
билан бирликда тадқиқ этилмоғи керак».1

Ижод ранг-барангликка эга. Ифодалаш усули ҳам ҳар хил- 
ликка эга. Агар ижодда бир хиллик ҳукмрон бўлганда, услублар 
ҳам бир хил бўларди. Ҳар бир шоир ва ёзувчининг ҳар бир 
асари ўзига хос услубга, ифодага эга. Гарчи мавзу бир -  бирига 
яқин бўлса-да, ундаги ифодалаш усули, сюжет ва компози- 
цияси, воқелик, образлар ва образлилик, персонажлар тили 
замон ва макон доирасида, давр колоритида ифодаланади. Қаҳ- 
рамонлар психологияси ҳам шунга мос ҳолда берилади. Ўйла- 
ши, фикрлаши, муносабат ва муомаласида ҳам фарқ бўлади. 
Масалан, Пиримқул Қодировнинг «Юлдузли тунлар. Бобур», 
«Авлодлар довони. Хумоюн ва Акбар», «Она лочин видоси» 
романлари тарихий мавзуга бағишланган. Мавзунинг тарихий- 
лиги романларни ўзаро бирлаштириб туради. Лекин ифодалаш 
усули, образлар галерияси, воқеликнинг замон ва макон нуқгаи 
назардан катта фарқ қилиши, қаҳрамонлар дунёқарашининг 
давр тақозоси билан боглик ҳолда бир-биридан фарқ қилиши, 
бадиий тўқималар ва бадиий конфиликтлар, асар тилидаги 
ифода-воситалардаги фарқлар (жуда катга бўлмаса-да), кўҳна 
сўзларнинг қўлланилишида бир-биридан фарқ кўриниб туради. 
Гарчи бу уч роман ички, ўзига хос услуби жиҳатидан бир-бири- 
дан фарқланса-да, уларнинг учаласини бирлаштириб турувчи 
бир услуб -  ёзувчи Пиримқул Қодировнинг романчиликдаги 
услуби бўртиб туради. Тарихий мавзуни, ундаги гояни беришда 
тил ва услуб деярли бир-бирига яқин. Бу ёзувчининг индиви- 
дуал услубидир.

Бугунги кунда бадиий услуб, бадиий асар услуби, ёзувчи 
услуби, индивидул услуб ҳақида фикр юритганда уларга 
«адабиётшунослик» ва «тилшунослик» нуқтаи назардан ёнда- 
шиш» деган ақидани олиб ташлаб, ҳам адабиётшунослик, ҳам 
тилшунослик жиҳатдан , яъни умумфилологик жиҳатдан ёндаш- 
ган маъқулдир. Биз ана шу тартибда услубни тадқиқ этиш 
тарафдоримиз. Бунда бадиий асар матни бутун мавжудлиги

1 Адабибт назарияси. Адабийасар. Иккинчитом -Тошкент: Фан, 1978 314-бет
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билан таҳлил этилади. Унда мавзу+ ғоя+образ+ образлилик+ 
ск»жег+ К О М П О ЗИ Ц И Я + бадиий ифода+ эстетик мазмун ва 
эстетик ифода+ сўзнинг эстетик вазифаси+ тасвирий 
в>оситалар+ гроп ва фигуралар+сўздан фойдаланиш ва ифо- 
далаш маҳорати+тил ва оҳанг+ поэтик мазмун ва поэтик 
ифода+лингвистик поэтика+жанр хусусиятлари ва имкони- 
ятлари яхлит ҳолда ўрганилмоғи ва тадқиқ этилмоғи лозим. 
Шундагина ўзбек адабиётининг (поэзия ва насрнинг) шаклла- 
ниши ва ривожланишини конкрет асарлар таҳлили асосида 
ёритиш мавжуд усуллар тамойилларининг ҳаётбахш кучини, 
воқеликни чуқур ва атрофлича акс эттиришда битмас-туганмас 
имкониятларга эга эканлигини, ўз услубига эга бўлган ўнлаб 
шоир ва ёзувчилар ижодидаги муштаракликни мукаммалроқ 
тасаввур қилишга имкон беради.

Ўзбек филологияси илмида бу масалани ўрганишга багиш- 
ланган анчагина фундаментал ишлар майдонга келди. Бугунги 
кунгача яратилган ишларни сарҳисоб қилиб, оддийгина таҳлил 
қиладиган бўлсак, уларни дастлаб қўйидаги гуруҳларга ажра- 
тиш мумкин:

а) бадиий асар тилини умумфилологик планда ўрганиш;
б) бадиий асар тилида қўлланилган тасвирий воситаларни 

ўрганиш;
в) бадиий асар тили лексикасини ўрганиш (диахроник ва 

синхорник аспектда);
г) бадиий. асар матнини ўрганиш;
д) §адиий асар тили ва услубини соф лингвистик нуқтаи 

назардан ўрганиш;
е) бадиий асар тили ва услубини ёзувчи маҳорати 

жиҳатидан ўрганиш;
ё) бадиий асар тилини лингвистик ва лингвостатистик 

аспектда ўрганиш.
Бу .соҳада амалга оширилган ишлар одцийгина тарзда 

ифодаланаётган бўлса-да, мавжуд ишларни ўрганиш жараёнида 
олимлар фикрларининг ана шу томонларга алоҳида қаратил- 
ганлиғини кўрамиз. Гарчи масалани ўрганишда ёндашиш тур- 
лича бўлса-да, мақсаднинг муштараклигини кузатиш мумкин. У
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ҳам бўлса, бадиий адабиётда сўзнинг эстетик хизмати, ёзув- 
чининг тилдан фойдаланиш маҳорати, тилнинг бадиий ада- 
биётда тутган ўрнини атрофлича таҳлил қилишдир.

Мавжуд ишларни ўрганиб, уларда баён этилган фикрларни 
бир жойга жамлаб, бадиий асар тили ва услубини ўрганишнинг 
маълум норматив йўналишини чизиб бериш, кўрсатма бериш 
вақти етгандек. Чунки тажриба катта, қилинган ишлар кўлами 
ҳам етарли.

Бадиий асар тили ва услубини ўрганишга бағишланган 
монографик ва алоҳида нашр қилинган М.Султонованинг «Аб- 
дулла Қаҳҳор услуби» (1967), «Ёзувчи услубига доир» (1973), 
С.Тўрабекованинг «Тил ва услуб» ( 1963), Х.Дониёров ва 
С.Мирзаевнинг «Сўз санъати»(1962), С.Мамажоновнинг «Услуб 
жилолари» (1972), А.Шомақсудовнинг «Муқимий сатирасининг 
тили» (1971), Қ.Самадовнинг «Ойбек-сўз санъаткори» (1965), 
«Ойбекнинг тил маҳорати»(1981), И.Қўчқортоевнингг «Бадиий 
сўз устаси»(1967), М.Ҳакимовнинг «Ёзувчи ва халқ тили» 
(1971), Ф.Насриддиновнинг «Адибнинг йўли. Абдулла Қодирий 
маҳорати» ( 1971), Л.Абдуллаеванинг «Ўзбек бадиий адабиёти- 
нинг лексик стилистикаси» (1979), Э.Қиличевнинг «Бадиий 
тасвирнинг лексик воситалари» (1982), П. Қодировнинг « Халқ 
тили ва реалистик проза» (1973), «Тил ва дил» (1972), «Адабий 
асарнинг тили» (1978), «Тил ва эл»(2005), Х.Эгамовнинг «Шеъ- 
рий асар тилини ўрганиш» (1973), Б.Турдиалиевнинг «Ҳамза ва 
ўзбек адабий тили» (1981), X. Абдураҳмонов ва Н. Маҳму- 
довларнинг «Сўз эстетикаси» (1981), М.Тўйчиевнинг «Шуҳрат 
прозасининг тили» (1986), Б.Чориевнинг «Ғафур Ғулом 
шеърияти тили» (1990), М.Бўроновнинг «Ҳамза асарлари тили- 
нинг баъзи лексик-морфологик хусусиятлари» (1991), X. Дониё- 
ров ва Б. Йўлдошевларнинг «Адабий тил ва бадиий стиль» 
(1988), С.Каримовнинг «Ўзбек тилининг бадиий услуби» (1998), 
Б.Саримсоқовнинг «Бадиийлик асослари ва мезонлари» (2004) 
ва бошқа шу сингари ишларни кўрсатишимиз мумкин.

Бу ишларда Алишер Навоий, Бобур, Гулханий, Муқимий, 
Фурқат сингари мумтоз адабиётимизнинг йирик вакиллари 
ҳамда Ҳамза, Абдулла Қодирий, Садриддин Айний, Ойбек,

23
www.ziyouz.com kutubxonasi



Ғафур Ғулом, Ҳамид Олимжон. Абдулла Қаҳҳор, Комил Яшин, 
Уйғун, Зулфия, Асқад Мухтор, Саид Аҳмад, Мирмухсин, Ҳамид 
Ғулом, Пиримқул Қодиров каби забардаст адибларимизнинг 
индивидуал услубини, тил маҳоратини чуқурроқ ўрганиш 
натижасида қимматли фикрлар баён этилган.

Бадиий асар тили ва услуби, ёзувчи услубини ўрганишда 
ёнда-шиш бир хил деб бўлмайди. Агар олиб борилган ишларда 
такрорлаш ёки трафарет ҳолатлар бўлганда, бу масалани ўрга- 
нишдаги илмий фикрлар ва хулосалар бир хил бўлиб қолиши 
табиий эди.

Бадиий адабиёт турли жанрларда мавжуд бўлади. Шу- 
нингдек, ёзувчилар ҳам турли жанрларда ижод қиладилар. 
Ёзувчи асарлари тили ва услубини белгилашда ёки ўрганишда 
асар жанри муҳим ўрин эгаллайди. Масалан, шеърий асар билан 
насрий асар, драматик асар билан шеърий ёки насрий асар бир- 
биридан сюжети билан ҳам, композицияси билан ҳам, тили 
билан ҳам, услуби билан ҳам фарқ қилади. Шунинг учун бадиий 
асар тили ва услуби ёки ёзувчи гили ва услуби ҳақида фикр 
юритганда, албатта, шу ҳолатларни инобатга олиш лозим.

Олиб борилган тадқиқот ишларининг баъзиларида номла- 
ниш бир-бирига яқиндек, баъзан айнан бўлса-да, улардаги таҳ- 
лил методи, масаланинг қўйилишида фарқ анчагина. Э.Абди- 
евнинг диссертацион иши «Комил Яшиннинг тили ва услуби»1 
деб номланса, М.Тўйчиевнинг тадқиқоти «Шуҳратнинг «Олтин 
зангламас» романининг тили ва услуби»2 деб номланади. Комил 
Яшин драматик асарлари тили тадқиқ этилганда муаллиф унинг 
лексик-фразеологик хусусиятлари, четдан ўзлашган сўзларнинг 
асарда қўлланилишидаги ҳолатлар, асарда бадиий тасвир воси- 
таларининг стилистик характерисгикасига, шунингдек, диало- 
гик нутқ ва ремаркаларга алоҳида урғу берган. Шуҳрат прозаси- 
нинг тили ҳақидаги ишда қаҳрамонлар нутқининг индивидуал- 
лаштириш, ёзувчининг лексик-фразеологик, бадиий тасвир

1 Абдиев Э. Язьис и сгиль КамилаЯшена, АКД - 'Гашкент, 1981 ; яна: Бадиий ижодда тил 
ва тасвир - Тошкент: Узбекистон, 1986.
2. Тўйчиев М. Язьш и сгиль романа Шухрата «Зояого не ржавеег» , АКД.- Ашхабад, 1970 ; 

яна: Шухрат прозаспнинг тили - Самарқанд: СамДУ нашри. 1986.
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воситалардан фойдаланишга кўпроқ тўхтанилган, бадиий маҳо- 
рат масаласи олдинги ўринга қўйилган.

Ёзувчиларнинг алоҳида асарлари тили ва услуби1, бадиий 
адабиёт тилидаги фразеологизмлар, халқ мақоллари, идиомалар, 
паремалар2, тил тасвирий воситалари3, эмоционал-экспрессив 
лек-сика4, бадиий адабиёт тили лексикаси5, ёзувчи асарлари 
тилининг лексик-семантик таркиби, сўз қўллаш маҳорати6, 
ёзувчи поэзияси лексик-грамматик воситаларининг семантик- 
стилистик хусусиятлари, поэтик тилнинг стилистик-ифода 
системаси7, ёзувчи асарларида баёнчилик приёмлари (диалог, 
монолог, персонаж нутқи, диалектизм, профессионализм, автор 
нутқи), анъана ва новаторлик,8 поэтик тилда лексик-грамматик

1 . Носиров Ў. Язьж и стиль романа Аскада Мухтара «Сестрн», АКД - Самарканд, 1968; 
Туйчиев М. Язик и стиль романа Шухрата «Золото не ржавеет», АКД - Ашхабад, 1970 ; 
Абдуллаева А. Эмоционально-экспрессивная лексика в современной узбекской прозе ( по 
роману А.Каххара «Огни Кошчинара), АКД- Самарканд, 1968; Абулхайиров М. «Девони 
Мунис» тилининг лексик катлампари, НДА,- Тошкент, 1996; Махматмураяов Ш. Язик 
«Диван»а Хамзи Хаким-заде Ниязи, АКД.-Таннсент,1982; Низамханов X. Вмбор слова как 
проблема литсратурно-стилистической обработки текста ( на материале замен синоними- 
ческих средств лексики романа Айбека «Навои»), АКД - Ташкент, 1986.
2. Кучкартаев И. Фразеологическое новаторсгво Абдулли Каххара, АКД,- Ташкент, 1965; 
Хусаинов М.Фразеологизми в прозе писателя Айдина, АКД - Самаркацд, 1968 ; Рузику- 
лова М. Идиоматика в узбекском язике, АҚЦ. -  Самарканд, 1966; Йўлдошев Б. Ҳозирги 
ўзбек адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари, 
ДДА.-Тошкент, 1993; Бозорбоев Келдибек. Сўзлашув цутқи фразеологизмлари ( бадиий 
асарлар қахрамонлари нутқи материаллари асосида), НДА.-Самарқанд,2001
3 . Агзамов С. Эпитетм в современном узбекском литературном язьпсе, АКД. -  Самарканд, 
1973 ; Сувонова Р. Ўзбек тилида метонимия, НДА - Самарканд, 2001; Бойниёзов А. 
Абдулла Қодирийнинг «Ўткан кунлар» романида тасвирий воситалар ва тил бадияти, 
НДА.-Тошкент, 1995;.
4 Абдуллаева А. Эмоционапьно-экспрсссивная лексика в современкой узбекской прозе 
(по ромаиу А.Каххара «Огни Кошчинара), АКД - Самарканд; 1968.
'. Мамадов X Лексико-стилисгические особенности художественной прозм Алишера 

Навои, АКД,- Ташкенг,1969; Абдуллаева Л. Лексическая сгилистика узбекской художесг- 
венкой лтерагури - Ташкент Фан, 1979; Турсунос С. Лексические особенносги дастана 
«Алпамиш», АҚД.-Ташкент, 1990; Хамидов 3. Лсксико-семантическое и лингвопоэти- 
ческое исследование язика «Лисан аг-зайр» Алишерв Навои, АҚЦ,- Ташкент,1982; 
Ахмедов А. Лсксика поэзии Фурката, АКД.-Ташкенг, 1960; Носиров И. Лексика «Мажо- 
лис ун -нафоис» Алишсра Навои, АКД.- Ташкент, 1980;
* Миразизова Р. Язмк и сгиль произведений Шарафа Рашидова, АКД - Самарканд, 1968; 
Самадов К. Некоторие вопроси язьгкоюго мастерсгва Айбека, АКД- Самаркацд, 1967; 
Каримов А. Лсксико-семантические и стшшсгические особенности язмка поэми «Фархад 
и Ширин» Апишера Навои, АҚД - Ташкент, 1973.
1 Каримов С. Язмк и стиль произведений Зупфии, АКД.-Ташкент, 1982
8 Юлдашев Б. Язик и сгиль произведений Саида Ахмала, АКД - Ташкент, 1979.

25
www.ziyouz.com kutubxonasi



воситаларнинг ишлатишдаги маҳорат, индивидуал оккозо- 
нализмлар1 сингари томондан ўрганилди.

Кейинги йилларда бадиий адабиёт тили ва услубини 
лингвостилистик ва лингвопоэтик жиҳатдан ўрганишга алоҳида 
аҳамият қаратилмоқда. Бу йўналишда ҳам бир қатор илмий 
тадқиқотлар олиб борилди2.

Бадиий адабиёт тилининг тадқиқи матн лингвистикасини 
тўлиқ ўрганишни тақозо этади. Ёзувчилар асарлари тилини 
ўрганганда унинг лугатини тузиш, сўз бойлигини белгилаш, сўз 
қўллашдаги меъёр масаласи, адабий тил ривожига қўшган 
ҳиссаси, тилдан фойдаланишдаги маҳорати, анаъна ва нова- 
торлик муҳим масала саналади. Асарни таҳлил этганда ёрқин 
кўриниб турган тил воситаларини эмас, балки ундаги ҳамма 
сўзларнинг ва воситаларнинг, гапларнинг вазифасини белги- 
лаш ,, ҳар бир сўзнинг «елкаси»даги юкини белгилай олиш 
лозимдир. Ҳозирда олиб борилаётган илмий тадқиқотларда 
олимлар ана шунга алоҳида аҳамият қаратмоқдалар.

Ёзувчилар асарлари тилининг луғатини тузишда ҳам 
тажрибалар ўтказилди. Бадиий асар тили лингвостатистик 
аспектда ҳам кенгроқ ўрганила бошланди.Ёзувчилар асарлари 
тилининг луғатларини яратиш бўйича тавсиялар берадиган 
ишлар майдонга келди. Луғатлар чоп этилди. Масалан, 
«Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати» (1983- 
1985), X. Назарованинг «Заҳириддин Муҳаммад Бобур асарлари 
учун қисқача луғат» (1972), С. Ризаевнинг «Ўзбек болалар ада- 
биёти тилининг частотали луғати» (1980), С. Ризаев ва Н. Бўро- 
новнинг «Абдулла Қаҳҳор «Синчалак» повести тилининг 
изоҳли луғати» (1986), Р. Қўнғуров ва С. Каримовнинг «Зулфия 
поэзияси тилининг луғати» (1981) нашр этилди. Илмий ва 
амалий' аҳамияти беқиёс булган бу луғатлардан изоҳли луғат- 
ларни яратишда, ёзувчилар асарлари тили ва услубини 
ўрганишда, бадиий асарни таҳлил қилишда, айрим матнлардаги

1 Яриев Б. Язмк поэзии Максуда Шейхзаде, АКД.- Ташкент, 1979.
2 Бобожонов Ф. Ўзбек жадид драмаларининг лисоний хусусиятлари, НДА,- Самар- 
канд.2002; Боймирзаева С. Ойбек прозасининг лингвостилистик тадкики, НДА. -  Самар- 
қанд, 2004.
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тушунилиши қийин бўлган сўзларни шарқлашда фойдаланиш 
мумкин.

Адабиётимизда яратилган бадиий асарларнинг тилини 
ўрганиш ўзбек адабий тилининг луғат бойлигида мавжуд бўл- 
ган сўзларни жамлашга ҳам хизмат қилади. Чунки минг йилдан 
ортиқ тарихга эга бўлган адабиётимизнинг турли даврларида 
яратилган асарларнинг тилини ўрганиш натижасида тилимизда 
қўлланилган сўзларни аниқлаш имконияти туғилади. Бир 
пайтлар ишлатилган ва фақат луғатлардагина акс этиб қолган, 
аслида эса жозибадор бўлган сўзларимизга эга бўлишга имко- 
ният яратилади.

Одил Ёқубовнинг «Улуғбек хазинаси», Пиримқул Қоди- 
ровнинг тарихий романлари тилининг луғатини тузиш ниҳо- 
ясига етай деб қолди.

Тилшунослигимизда бадиий асар тили ва услубини ўрга- 
ниш, тил ва нутқ услубларини тадқиқ этишда анчагина тажриба 
тўпланган. Қайд этиш лозимки, ҳозирда бу борада респуб- 
ликамизнинг қатор олий ўқув юртларида, илмий марказларда 
жуда катта ишлар амалга оширилди ва оширилмоқда. Кун 
тартибидаги асосий масала шу соҳада қўлга киритилган илмий 
хулосаларни бир жойга тўплаб, бадиий асар тили ва услубини 
тадқиқ этишда ягона усулни белгилаш, аниқ тавсиялар бериш, 
ёзувчилар асарлари тилининг луғатини яратишдан иборат 
бўлиши керак. Чунки бундай луғатлар воситасида тилимиздаги 
сўзларнинг базасини яратиш ва аниқлашда, турли луғатлар -  
имло, изоҳли, соҳа луғатларини тузишда манба сифатида 
фойдаланиш имкониятига эга бўламиз. Ҳар бир ёзувчининг 
асарида озми-кўпми янги-янги сўзлар, янги тушунчаларни бер- 
увчи сўзлар бўлиши табиий. Айниқса, поэзияда бу нарса кўп 
кўзга ташланади. Бу сингари луғатлар тайёр манба сифатида 
амалий аҳамият касб этади. Гарчи бу иш бир оз қийин бўлиб, 
кўпроқ меҳнатни талаб қилса-да, мавжуд техника ва техноло- 
гиялар олдида (компьютер, сканер назарда тутилмоқда) бу ҳеч 
нарса эмас. Яратилган компьютер дастурлари бу ишни амалга 
оширишимизда бизга қўл келади.
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Ёзувчини сўз санъаткори деб айтамиз. Кўпгина китоб- 
ларимиз ана шу гўзал тилимизнинг оҳангларидан, сержилва 
бўёқларидан маҳрум бўлиб қоластган пайтлари ва томонлари 
ҳам бор. Чунки ҳамма ёзувчи ҳам тилдан бир хил фойдалана 
олмайди. Ҳамма ёзувчининг асарлари тили ҳам оҳангли бўла- 
вермайди. Айрим асарларнинг тили пишиқ бўлмагани учун 
ўқувчининг қалбига кириб бормай,ци. Айрим асарлар оддийгина 
тасвирдан иборат бўлиб қолган ҳоллари ҳам бор. Олимларимиз 
эса ҳар бир асарни чуқур таҳлил қилаётганда унинг тилига 
алоҳида эътиборни қаратишлари ва ёзувчига керакли кўрсатма 
ва тавсияларни беришлари керак. Ана шундагина тил жиҳатдан 
ва бадиий жиҳатдан пишиқ асарлар яратилади.Бадиий асарда 
воқелик тасвирланаётган муҳит, давр об-ҳавоси, одамлари, 
кишилар психологияси акс этиши лозим. Буни бадиий асарда 
фақатгина давр тили орқали бериш мумкин. Асарда қайси давр 
воқелиги тасвирланмасин, унда ўша давр тили бўртиб туриши 
талаб қилинади.

Умуман олганда, услуб ёзувчининг воқеликни индивидуал 
образли ўзлаштириши, уни эстетик- образли тасвирлаш, инди- 
видуал бадиий талқин қилиш усули бўлиб, уни ўрганиш бир 
қатор филологик, психологик ва фалсафий соҳаларнинг ўзаро 
ҳамкорлигини талаб қилувчи мураккаб жараён саналади. Бади- 
ий асар тилини ўрганиш эса ёзувчи услуби, индивидуаллиги, ва 
маҳоратини аниқлашнинг муҳим бир томони ҳисобланади. Агар 
«тил -  ёзувчи услубининг қалби»1 эканини ҳисобга олсак, 
бадиий асарнинг тил хусусиятларини унинг темаси, ғояси, ва 
образлари билан боғлиқ ҳолда текшириш ёзувчи услубининг 
энг муҳим қирра-ларини аниқлашга ёрдам бериши, шубҳасиз.

* * *
Ҳозирги замон ўзбек адабиётининг йирик вакилларидан 

бири Пиримқул Қодировнинг «Юлдузли тунлар. Бобур» романи 
энг сара бадиий асарлардан биридир. Бу роман 1972 йилда ёзиб 
тугалланган ва нашрга топширилган эди. Лекин собиқ совет 
тузими даврида, турли сабаблар билан роман олти йил чоп

1 Федин К. Писатель, искусство, врсмя - Москва: Советский писатель, 1973. с.380.
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этилмай ётди. 1979 йилдагина у «Юлдузли тунлар» номи билан 
илк бор нашр қилинди, 1981 йилда унга Давлат мукофоти 
берилди.«Бобур» тарихий-биографик роман. Агар «Ўтган 
кунлар» (Абдулла Қодирий), «Қутлуғ қон» (Ойбек), «Қўҳна 
дунё» (Одил Ёқубов), «Қуллар» (Садриддин Айний) каби 
романлар ўз мазмун-мундарижасига кўра умуман тарихий 
жанрда ижод қилинган бўлса, «Навоий» (Ойбек), «Улуғбек 
хазинаси» (Одил Ёқубов), «Беруний» (Мақсуд Қориев), «Ҳамза» 
(Комил Яшин), «Амир Темур» (Бўрибой Ахмедов) ҳамда 
«Бобур» (Пиримқул Қодиров) каби романлар бирор буюк 
тарихий шахс образини яратиш, унинг ҳаёти ва ижтимоий 
фаолиятини тасвирлаш асосида маълум тарихий даврдаги мам- 
лакат ва халқ тарихини кўрсатишни мақсад қилиб олганлиги 
жиҳатидан тарихий -  биографик роман ҳисобланади.

Дарҳақиқат, роман мамлакат, халқ, айрим машҳур шахслар 
ҳаётини кенг кўламда, чуқур ва атрофлича тасвирлаш имко- 
ниятини берадиган оммабоп, ўқимишли адабий жанр бўлиб, 
унда ҳаққонийлик, ғоявий аниқлик каби реализм белгилари 
яққол мужассамлашган бўлади. Ана шундай хусусиятлари 
билан алоҳида ажралиб турадиган тарихий-биографик роман- 
лардан бири Пиримқул Қодировнинг «Бобур» романи бўлиб, 
унда буюк бобокалонимиз, ажойиб лашкарбоши ва саркарда, 
йирик давлат арбоби, тарихчи олим, шоир ва ёзувчи Заҳи- 
ридцин Муҳаммад Бобур (1483-1530) нинг онгли ҳаёт йўли 
жуда моҳирлик билан бадиий акс эттирилган. Роман воқеаси 
Бобур Мирзонинг Ахси ва Андижонда кечган ёшлик чоғларини 
тасвирлашдан бошланиб, унинг Темурийлар сулоласини ҳало- 
катдан қутқариб қолиш, Шайбонийхон ҳужумларига қарши 
курашда гоҳ енгилиб, гоҳ зафар қучиб, ниҳоят, Афғонистон ва 
Ҳиндистондаги тарқоқ хонликлар устидан ғалаба қозониши, 
Ҳинд заминида «Бобурийлар сулоласи» номи билан машҳур 
бўлиб, уч юз йилдан ортиқроқ сурган йирик феодал давлатини 
барпо этиш каби тарихий воқеалар асар сюжетининг асосини 
ташкил этади. Бобур ҳаёти ва фаолияти билан боғлиқ бўлган 
тарихий воқеаларни бадиий тасвирлашда Пиримқул Қодиров 
Бобурнинг «Бобурнома», Гулбаданбегимнинг «Ҳумоюннома»
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асарларидан озиқлашанлиги, уларда баён қилинган тарихий 
факт ва ҳақиқатга асосланғанлиги яққол сезилиб туради.

Ўзбек адабиётида маданиятимиз тарихининг Амир Темур, 
Мирзо Улуғбек, Алишер Навоий, Бобур мирзо каби улуғ сиймо- 
лари ҳақида ажойиб эпик полотнолар яратилдики, уларда буюк 
алломалар ҳаёти ва фаолияти билан боғлиқ ҳолда Х1У-ХУ1 аср 
тарихий шароити тўлиқ ва ҳаққоний тасвир этилади. Шу 
тарихий шароитда яшаган бу улуғ зотларнинг мураккаб, руҳий 
кечинмаларга, драматик воқеаларга бой ҳаёт йўли чизиб бери- 
лади. Бу романларда яратилган образлар ҳаракатда, курашда 
чиниқиб, такомиллашиб, ривожланиб борувчи динамик образ- 
лардир. Пиримқул Қодировнинг «Бобур» романи китобхонлар 
ҳукмига ҳавола қилингандан кейин бу асар тўғрисида адаби- 
ётшунослигимизда кўплаб фикрлар баён қилинди. Асар ҳақида 
Ғ.Каримов, У.Норматов, П.Шермуҳаммедов, А.Каттабеков, 
Н.Худойберганов, М. Қўшжонов, Ю. Суровцев каби адабий 
танқидчилар томонидан айтилган турлича мулоҳазалар матбу- 
отда эълон қилинди. Ҳ.Умуров ва А.Носировларнинг «Юлдузли 
тунлар» ва адабий танқид» (2000) номли монографиясида бу 
роман атрофида бўлган мунозаралар чуқур ва атрофлича таҳлил 
қилиб берилди. «Бобур» романини «XVI аср ҳақиқатини, Бобур 
ва бобурийларнинг ўлмас сиймоларини асосли ва чуқур, 
объектив ва ҳаққоний бадиийлаштирилган реалистик тарихий 
роман»1 дея баҳоладилар. Бу фикрга сўзсиз қўшилиш лозим деб 
ҳисоблаймиз.

Агар гап Пиримқул Қодировнинг «Бобур» тарихий-био- 
график романининг тили тўғрисида кетадиган бўлса, ҳеч қандай 
иккиланмай дадил айтиш мумкинки, бу асар тили (муаллиф 
баёни ҳам, персонажлар нутқи ҳам) бадиий асарлар тили ва 
усулуби олдига қўйиладиган зарурий, асосий талабларга 
тўлалигича жавоб. бера олади. Биз бунга ушбу ўқимишли 
романнинг ҳар бир жумласини ҳижжалаб, мағзини чақиб, 
диққат билан ўқиб чиққанимизда амин бўлдик.

1 Умуров X., Носиров А. «Юлдузли тунлар» ва адабий танкид. - Самарканд: Зарафшон, 
2000. 79-бет.
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Бу ўринда аввало шуни алохида таъкидлаш лозимки, тари- 
хий мавзуда ёзилган асарларда, хусусан, тарихий - биографик 
роман-ларда тил ва услуб масалалари алоҳида аҳамият касб 
этади. Нега деганда, роман воқеаси содир бўлаётган тарихий 
давр колоритини сақлаш, персонаж ва характерларни ўша давр 
шароитига мос қилиб чизиш ва бошқалар, шубҳасиз, асар тили 
ва ёзувчи услубига боғлиқ бўлади.

Агар роман мавзуси узоқ ўтмишдан олинган бўлса, персо- 
нажлар ўша замон, ўша давр тилида сўзлашиши шарт, акс ҳолда 
тарихий колоритга футур етади. Шундай экан, бундай пайтда 
тарихий роман муаллифи икки хавфдан ҳимояланмоғи керак 
бўлади. Биринчиси-тарихий колоритни бераман деб тилдаги 
эскилик унсурларига берилиб кетиш, ҳозирги замон адабий 
тили нормаларидан тамоман узилиб қолиш, архаизм қули бўлиб 
қолиш. Иккинчиси-архаизмдан қочаман, узоқлашаман деб, 
гамоман ҳозирги замон тилига ўтиб кетиш, тарихий колорит 
масаласини эсдан чиқариб қўйиш.

Мана шу энг муҳим тамойиллардан бирига Ойбекнинг 
«Навоий» романи ҳамда Пиримқул Қодировнинг «Бобур» 
романлари мунтазам амал қилиб ёзилган. Узоқ ўтмиш ҳаётини, 
XV- XVI асрлар даври ҳаётини бадиий тасвир қилишга 
бағишланган ушбу роман тилида, хусусан, персонажлар тилида 
тарихий калорит жуда яхши, ўз меъёрида сақланган. Бу роман- 
ларда персонажлар тили ўша тарихий давр руҳини эсга тушириб 
туриши билан бирга, ҳозирги замон китобхонидан узилиб ҳам 
қолмайди. Бир мисол. Пиримқул Қодиров романнинг иккинчи 
қисми, «Қундуз. Самарқанд. Икки қилич орасида» деган бобида 
узоқ давом этган айрилиқдан сўнг Бобур Мирзонинг ўз эгачиси 
Хонзода бегим билан ҳаяжонли учрашуви эпизодини тасвир- 
лайди. Афғонистоннинг Қундуз шаҳрида содир бўлган бу 
учрашувда Бобурнинг рафиқаси Моҳим бегим ва уч яшар ўғли 
Ҳумоюн ҳам иштирок этадилар. Бобур Мирзо, Хонзода бегим 
ва Моҳим бегим ўртасида бўлиб ўтган ғоят самимий суҳбат 
улар табиатидаги нафосатни, характерларидаги ажойиб улуғ- 
ворликни кўрсатишдан ташқари тарихий калоритни англаш, 
сезиш имкониятини ҳам берадики, бу ниҳоятда муҳимдир.

31
www.ziyouz.com kutubxonasi



Ёзувчи ушбу суҳбат жараёнини шундай тасвирлайди: 
«Хонзода бегим келинига яна бир қараб олди-да, кейин Бобурга 
шўх назар ташлади :

- Толе сизга энди кулиб бокибди, амирзодам! Ўзингизга 
бунчалик муносиб маликани қандай учратдингиз! Моҳим 
бегим, қаерликсиз?

- Хуросонлик, ҳазрат бегим.
Моҳим бегим Бобурга: «Богкўча деворидан гул ташла- 

ганимни айтиб мени уялтириб қўйманг яна!» дегандек илти- 
москорона қараб олди. Бобур унинг бу қарашидаги маънони 
сезиб, завқли жилмайди. Сўнг Моҳим бегимнинг Ҳусайн 
Байқарога қариндошлиги борлигини, оталари бундан тўрт йил 
бурун Бадиуззамон Мирзо билан чиқишолмай Ғазнага келиб 
қолишганини опасига айтиб берди. Бобур Моҳимнинг ота ва 
огаларини Ғазнадан Қобулга такпиф қилган, кейин бу ерда 
Моҳим билан яна кўришиб, унга уйланган эди.

- Ҳирот билан Мурғоб оралиғида Ҳазрати Жом деган шаҳар 
бор, кўрганмисиз?- сўради Бобур опасидан.

- Кўрганмен! Улуғ шоир Аҳмад Жомийнинг номларига 
қўйилган.

- Бегимнинг она авлодлари ана ўшал Ҳазрат Жомийга хеш 
экан-лар. Устод Абдураҳмон Жомийга ҳамшаҳар эканлар.

Бобур ҳазиломуз кулиб қўшиб қўйди:
- Бегимнинг ўзлари ҳам шундай шоирпарвару шеършу- 

носларки, Жомий билан Навоийнинг барча ғазалларини ёд 
билурлар. Аммо биз шеър ёзсак, мунаққидлик қилиб, нуқсини 
кўрсатурлар.

Моҳим эрининг ҳазилига ҳазил билан жавоб берди:
-Мунаққид бўлмай иложим йўқ, чунки ҳазратим менинг 

таърифимда кўп муболаға қилурлар!
Хонзода бегим эр-хотиннинг ҳазилкашлигидан завқланиб 

кулди:
- Лекин таърифингизда қанча муболаға қилсалар оз!

- Миннатдормен, ҳазрат бегим! -  Моҳим энди ҳаяжонли 
товуш билан гапирди: - Мен сизнинг жасоратингизни, фидо- 
йилигингизни ҳазратимдан эшитиб, ўзингизни кўриш орзусида
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эдим. Тангримга шукр, бугун шу орзуйим рўёбга чикди. Ҳазрат 
бегим, мен сизни афсонавий бир малика деб ўйлар эдим. Бироқ 
ўзингизни кўрдиму, сиздаги меҳригўё афсонавий маликаларда 
ҳам бўлмас, деб ўйладим! Энди уйимизнинг пешгоҳи ҳам, 
кўнглимизнинг тўри ҳам сизники!

Моҳим бегим бу гапларни самимий бир ихлос билан айтга- 
нини сезган Хонзода бегим:

- Бизга сиздек келин берган тангримга шукр! -  деб қўйди» 
(Бобур, 365-366) ‘.

Романдан олинган ушбу парчани ўқиган китобхон бефарқ 
қолмайди, ўзини роман персонажлари ўртасида бўлиб ўтаётган 
суҳбат доирасида, шу воқеа содир бўлаётган узоқ ўтмиш 
шароитида ҳис қиладики, буни Пиримқул Қодировнинг тарихий 
калоритни сақлашдаги катта ижодий ютуги деб ҳисобласа 
бўлади.

'Гасвирланаётган тарихий давр, ўтмиш шароит руҳини 
персонажлар нутқи, улар орасидаги диалог ва суҳбат орқали 
аниқ -  равшан бериш ҳоллари романда анчагина.

Романдаги тарихий калоритни фақат персонажлар 
тилидагина эмас, балки муаллиф тилида ҳам юзага келтириш 
мумкин эканлигини романда ҳам яққол кўриш мумкин. Ёзувчи 
ўз романида Ҳиротнинг «Боги сафид»ида Музаффар Мирзо 
томонидан Бобур шарафига берилган зиёфатни шундай 
тасвирлайди:

«Боғи Сафидда Музаффар Мирзо Бобур шарафига катта 
зиёфат берди. Ҳиротнинг энг зўр пазандалари тайёрлаган ғизол 
кабоблари, иштаҳа очувчи нордон очарлар, Моҳича номи билан 
машҳур бўлган ўта нозик хуштаъм суюқ ошлар Музаффар 
Мирзо меҳмони билан ўтирган тиллакори кўшкнинг юқориги 
қаватига кетма-кет олиб чиқилмоқца эди. Созандалар 
пойгаҳрокда ўтириб, қонун ва уддо, гижжак ва найда этни 
жимирлатувчи куйлар чалишарди» (306). 1

1 П.Қодиров. «Юлдузли тунлар. Бобур».- Тошкент: Ўзбекистон, 1999. Ишда романдан 
келтирилган мисоллар манбасида бундан кейин фақаг қўлланлган сақифаси кавс ичида 
кўрсатилади.
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Келтирилган парчадан куриниб турибдики, муаллиф 
воқеанинг ўша давр шароитида ўтаётганини кўрсатиш учун ўша 
замонга хос овқат турларини, чолғу асбобларини, Ҳирот 
саройига хос «тиллакори кўшк»ларни тилга олади. Бу парча 
тарихий колоритнинг муаллиф тилига ҳам таъсир қилишини 
кўрсатиб туради. Муаллиф тилининг бу хусусияти ўз-ўзидан 
муаллиф услуби масаласига келиб боғланади.

Тарихий бадиий асарлар, одатда, ўзига хос услубда ўша 
тарихий давр тақозо қилган тасвир воқеаларида ёзилади. 
«Бобур» романи ҳам бундан мустасно эмас. Романда бадиий 
тўқима билан бир қаторда ёзувчи тарихий экскурслар, манба- 
ларни, хусусан, «Бобурнома»дан олинган аниқ маълумотлар, 
тарихий шахсларнинг ижтимоий ва шахсий ҳаётига оид 
деталлар келтиради. Тарих билан бадиий тўқиманинг шу тах- 
литда ёнма-ён келиши, шубҳасиз, муаллиф услубини маълум 
бир томондан белгилайди, бадиий тўқима таркибида тарих 
сояси акс этиб туради. Роман муаллифининг тарих билан боғ- 
ланганлиги унинг услубида аниқлик, фантазияга ортиқча эрк 
бермаслик, романтик парвоздан чекиниш хусусиятларини 
келтириб чиқаради. «Бобур» каби бошидан охиригача тарихий 
воқеаларини объект қилиб олган тарихий-биографик роман 
услубида бу хусусиятлар бутун кучи ва тўлалиги билан сақ- 
ланади. ^

Адабиётшунос олим Ғулом Каримов тарихий романлар- 
нинг ўзига хос хусусиятлари тўғрисида гапирар экан, «Бобур» 
романини ҳам кўзда тутиб, шундай дейди: «Тарихий роман- 
ларнинг яна бир муҳим фазилати шундаки, улар тарих илмини 
жуда муҳим бир нуқтада тўлдирадилар, бойитадилар. Тарихий 
роман тарих илми эмас, албатта. Лекин тарихий роман бадиий 
асар сифатида ўтмишни конкрет шахслар орқали, жонли 
лавҳаларда, кишилар фаолиятида кўрсатиб беради. Тарихий 
романларда тарихда баён қилинадиган алоҳида воқеалар, 
эпизодлардан ташқари, кишиларнинг ҳаёти, уларнинг кечин- 
малари, кайфиятлари, психологик ҳолатлари ҳам гавдаланиб 
туради. Тарих илми кечмиш ҳаёт қонуниятларини бергани 
ҳолда, тарихий романлар бу қонуниятларни яққол кўрсатиб
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турувчи жонли шахсларни, улар фаоллиятини гавдалантириб 
Рерадилар. Шу маънода тарихий романлар тарих 1-лмига қара- 
ганда кенгроқ мазмунни аниқроқ ва коикретроқ формада ифода 
-тадилар».1

Тарихий романлар услубига хос ана шундай тарихийлик, 
«рактлар аниқлиги, воқеалар тафсилотининг ишонарлиги, персо- 
нажлар нутқининг индивидуаллиги, тилга олинган даврга хос 
бўлган тил воситаларидан унумли фойдаланиш, эскирган ва 
кўҳиа лексик бирликлар ҳамда грамматик шаклларни ҳозирги 
адабий тил нормалари билан синтез қилиш каби хусусиятлар 
роман тилининг лексик-семантик ва услубий асосини ташкил 

ллади.

1 Каримов Ғ. Прозамизда тарихий тематика // Шарк юлдузи, 1979, 3-сон. 209-бет.
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Иккинчи боб
XIV- XVI АСРЛАР ЎЗБЕК ПОЭТИК АДАБИЙ 

ТИЛИ ХДҚИДА

Шу давр адабий тилининг шаклланиш жараёни

Мовароуннаҳр ҳудудида ўрта асрларда кенг амалда бўлган 
эски ўзбек адабиёти ва адабий тилининг энг юқори чўққига 
кўтарилган, барқ уриб гуллаб- яшнаган даври XV -  XVI асрлар, 
яъни буюк ўзбек санъаткорлари Лутфий, Отойи, Саккокий, 
Алишер Навоий, Заҳиридцин Муҳаммад Бобур ва бошқалар 
ижодий фаолият кўрсатган давр ҳисобланади. Бу даврнинг 
бошланиши темурийлар даври бўлиб, шундан бошлаб эски 
ўзбек тилида жуда кўп микдорда ёзма адабиёт, тарихий ва 
илмий асарлар яратилди.

Х1^-Х^1 асрлар ўзбек поэтик адабий тили деганда «поэтик 
адабий тил» атамасининг ишлатишимизда асос бор. Адабий 
тилнинг шаклланиш ва тараққиётини даврлаштирганда, олим- 
лар бу даврлар адабий тилини эски ўзбек поэтик адабий гили 
даври деб номлайдилар. Чунки Алишер Навоийдан сал аввал 
ўтган шоирларнинг асарлари, Олтин Ўрда циклига кирувчи 
асарлар XV аср охири ва XVI аср бошидаги классик эски ўзбек 
поэтик адабий тили оралиғидаги ўринни эгаллаган. Бу ва 
бундан кейинги даврларда яратилган асарларнинг деярли акса- 
рияти поэтик асарлар ҳисобланади. Жумладан, Мавлоно 
Лутфийнинг ғазаллари, Ҳайдар Хоразмийнинг «Гул ва Наврўз» 
достони, Атоий ва Саккокий ғазаллари, Амирийнинг ғазаллари 
ва «Даҳнома»си, Мир Ҳайдарнинг «Маҳзан ул-асрор» достони, 
Камол Хўжандийнинг «Латофатнома»си, Ҳусайний девони, 
Мир Саид (Навоийнинг тоғаси), Муқимий, Убайдий, Омоний, 
Ғарибий (Ҳусайн Бойқаронинг ўғли Шоҳ Ғариб Мирзо), 
Гадоийларнинг назмий асарлари бу давр адабий тилини поэтик 
адабий тил дейишимизга асос бўлувчи манбалардир. Шунинг- 
дек, Алишер Навоийнинг «Хамса» ва «Хазойин ул-маоний»сига 
кирувчи назмий асарлар, Заҳириддин Муҳаммад Бобур поэтик 
асарлари ҳам шундай асарлардан.
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Бундан кейин (ХУ1-Х1Х) яшаб ижод этган ижодкорлар 
Мажлисий, Пошшохожа, Турди, Ҳувайдо, Машраб, Нишотий, 
Фазлий, Гулханий, Махмур, Нодира, Увайсий, Мунис, Шавқий, 
Огаҳий, Мирий, Камол Хоразмий, Муқимий, Фурқат, Завқий, 
Феруз, Аваз Ўтарларнинг назмий асарлари классик эски ўзбек 
поэтик адабий тилнинг шу даврлар намунаси ва унинг ривож- 
ланишига катта ҳисса қўшган манбалардир.1

Шу давр эски ўзбек поэтик адабий тили ўзига хос фонетик, 
морфологик ва лексик хусусиятлари, характерли поэтик бел- 
гилари билан алоҳида ажралиб турар эди. Бу давр адабий тили 
анча қайта ишланган, силлиқланган, бадиий лексик-семантик 
тасвирий воситаларига бой, услубий жиҳатдан ранг-баранг тил 
эди. Мазкур адабий тилни маҳаллий зиёлилар (шоир,ёзувчи ва 
олимлар) «ўзбек тили» атамаси билан эмас, балки «чиғатой 
тили» атамаси билан ва, шунингдек, «турк тили», «туркий», 
«туркча» каби лексик атамалар билан тилга олган эдилар. 
Жумладан, Алишер Навоийда «чиғатой лафзи», Мирза Мехди- 
хонда «луғати чиғатойи», Абдулғози Баҳодирхонда «чиғатой 
туркиси» деган адабий терминлар учрайди. «Чигатой» адабий 
тилида Навоийдан сал илгари, XIV асрда ўтган шоирлар ёзишни 
бошлаб берган бўлсалар, Навоий, Заҳирнддин Муҳаммад Бобур 
каби шоир ва бошқа олимлар уни янада ривожлантириб, юқори 
поғонага кўтардилар.

Х1У-ХУ1 асрлардаги эски ўзбек поэтик адабий тилини 
«чиға-той тили» деб аташ бежиз эмас эди. Бу ном Чингизхон 
(Тему-чин)нинг (1155-1227) иккинчи ўғли, мўғул хони Чиғатой 
номидан олинган эди. Чингизхон ўзи босиб олган жойларни, 
яъни империяни ўз ўғиллари Жўжи, Чиғатой, Ўқтой ва Тулу- 
ларга бўлиб берган эди. 1242 йилда вафот этган Чиғатойга 
Мовароуннаҳр, Еттисув, Кошғар ҳудудлари отасидан мерос 
бўлиб теккан эди. Бу ерлар Чиғатой улуси деб, шу улусда ва 
ундан сўнг шу ҳудуддаги темурийлар давлатида яшаган туркий 
аҳоли «чигатойлар», шу аҳоли тили «чиғатой тили», шу тилда 
яратилган бадиий асарлар «чиғатой адабиёти» ва шоирлари

1 Бу \ақда. каранг Ҳамдамов Ж. Ўчбек тили тарихи, I қисм - Самарқанд: СамДУ нашри, 
1999. 3-14-беглар.
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«чиғатой шоирлари» деб аталган эди. Бундай аташ анъанаси 
XVI асрдан кейин қам айрим олимларнинг асарларида XX аср 
бошларигача сақланиб қолди. Чиғатой улусини 1224-1370 
йилларда,Темурийлар давлати ташкил топганга қадар идора 
этган сулола ҳам «чиғатойлар» деб юритилган. 146 йил 
давомида чиғатой улусида чингизийлардан 27 киши хонлик 
қилган бўлса, шулардан, биринчиси Чиғатой 1224 -  1242 йил- 
ларда 18 йил хонлик қилган эди.1

«Чиғатой» деган атама ўзининг юқоридаги каби кенг маъ- 
нолардан ташқари, яна тор маънода, яъни маълум бир қабила- 
нинг номи маъносида ҳам қўлланган. Буни биз Навоий ва Бобур 
асарларида учратамиз. Масалан, Навоий «Хазойин ул-маоний»- 
сининг «Фавоид ул- кибор» қисмида «Ки турк қавмлари Жўжи- 
дур, Инак, Чиғатой» дейдики, бунда чиғатой деб турк қавмлари 
ёки қабилаларидан бири кўзда тутилади. «Бобурнома»да Бобур 
чиғатойни турк ва ўзбекдан фарқ қилади. У ёзади: «Турк ва 
чиғатойдин ҳар гўша ва канорда кам қолиб эдилар, баъзи[лар] 
рағбат била, баъзи[лар] карҳ била ўзбакка (Шайбонийхонга. -  
Т.Қ.) пайваста бўлдилар (қўшилдилар.-Т.Қ.)»2. Атоий ҳам 
«ўзбек» сўзи билан бир қаторда «чиғатой» сўзини қўллайди:

Йиғиб Чин лашкари солса мўғулона кўзунг юзга, 
Чигатой бирла ўзбекни олур торожу яғмоси.3

Испания элчиси Клавихонинг гувоҳлик беришича, Чиғатой 
қабиласи Темурнинг гвардияси ва ҳарбий кишиларини ташкил 
қилган. Низомиддин Жомий, Мирхонд каби тарихчи олимлар 
ҳам чиғатой сўзини ана шу маънода қўллайдилар. Бундан 
ташқари, чиғатойлар «турклашган мўғуллар»дир деган фикр 
ҳам борки, буни В.Бартольд ҳам таъкидлайди.4

Абдулғози Баҳодирхон (XVII) «чиғатой тили» деб 
халқнинг оғзаки сўзлашув нутқидан узоқ бўлган адабий тилни

1 Бу ҳақда яна каранг: Ҳамдамов Ж. Кўрсатилган асар, 63-67-бетлар
2 З.МБобур. Бобурнома,- Тошкент: Юлдузча,1989.276-бет
2 Атоий. Танланган асарлар.- Тошкент: Г.Ғулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти, 
1968.-104-бет.
4 Қаранг: Бартольд В.В. Очерк истории туркменского народа // Туркмеиия, тўплам ,
1-том - Москва, 10-бет.
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гушунади. «Шажараи турк» асарининг кириш қисмида у ёзади: 
«Ҳамма уруғлар, оддий кишилар ҳам тушунсин деб мен бу 
тарихни турк тили билан ёздим. Турк тилида шундай ёздимки, 
уни, ҳатто, беш яшар ўғлон ҳам тушунади. Тушуниш осон бўл- 
син деб мен чиғатой туркисидин, форсча ва арабчадин бир 
калима ҳам сўз қўшмадим».1

«Чиғатой эли», «чиғатой хили» сингари халқнинг ҳуду- 
дий бўлинган қисми тушунчалари Муҳаммад Солиҳнинг «Шай- 
бонийнома»сида ҳам қайд этилади.2

Чиғатой атамаси этник ном сифатида XX аср бошларига 
қадар ўзбек уруғлари номи сифатида ишлатилган. Қашқадарё, 
Сурхондарё вилоятларида ўша даврда яшаган ўзбеклар ва 
тожикларнинг бир қисми ўзларини чиғатойлар деб атар эди- 
лар. Узларини чигатойлар деб атовчилар Афғонистон шимо- 
лида ва Покистонда ҳам учрайди. Улар туркий ва форс -  тожик 
тилларида сўзлашадилар. Ҳатто ҳозир ҳам ўзларини «чағатой», 
«чағалтой», «чиғатой» уруғиданмиз деган кишилар учрайди. 
Самарқанд вилояти Катгақўрғон тумани Чиғатой қишлоги 
аҳолисининг бир қисми ўзларини шу уруғдан ҳисоблайди.

Чиғатой деган атама, топонимик ном сифатида ҳам 
ишлатилган. Навоий вилоятининг Хатирчи туманида, Сурхон- 
дарёнинг Шеробод, Тошкент вилоятининг Тошкент, Хоразм 
вилоятининг Боғот, Шовот, Хива, Қашқадарёнинг Яккабоғ, 
Самарқанд вилоятининг Каттақўрғон туманларида Чиғатой 
номи билан аталадиган қишлоқлар мавжуд. Тошкентда Чигатой 
қопқаси, Чиғатой қабристони, Чиғатой тепа, Чиғатой-Қора- 
қамиш номли жойлар бор.

Бу ўринда шуни ҳам қайд қилиш лозимки, чиғатой тили, 
чиғатой адабий тили деган атамалар остида кўп олимлар, 
жумладан, Ҳ.Вамбери ўзининг «Чиғатой тили грамматикаси» 3 
асарида ХШ-Х1Х асрлардаги эски ўзбек тилини тушунган. 
В.В.Радлов, П.М.Мелиоранский, П.Э.Корш сингари туркшунос

1 Абулғози Баҳодирхон. Шажараи турк.Н.Румянцев нашри - Қозон,1825. 5 --бет;
Шажараи турк. П.И Демизон нашри - Санкт-Петербург, 1871. 5-бст.
2 Қаранг: Мухаммад Солих. ШайбониЙнома - Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги адабиёт ва 
санъат нашриётн, 1989. 111,198-бетлар.
3 \УатЪеп Н. Са§а(а15сЪе ЗргасЪяШсЪш, 1867, 1-2,4-5.
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олимлар фақат ХУ-ХУ1 асрлардаги эски ўзбек тилини тушу- 
надилар.1 В.В.Решетов «Эски ўзбек тилига, қолаверса, ўзбек 
халқига нисбатан «чиғатой тили» ёки «чиғатой эли» атама- 
сини, ҳатто, шартли равишда ҳам қўллаш мумкин эмас»лигини 
айтади ва «чиғатой тили» атамасини олимлар ўйлаб топган 
эмаслар, балки, улар бу атамани илғаб, ушлаб олганлар, холос. 
Лекин шунга қарамай ХИ-Х1Х асрлар эски ўзбек тилига шу 
номни ёпиштириб қўйганлар»2.

Чиғатой ҳукмронлиги даврида ёзилган айрим асарларда 
ҳам «чиғатой тили», «чиғатой эли» каби атамалар аслида 
«Чиғатой хонлиги ҳудудида қўлланилган тил», «Чиғатой 
хонлигида яшовчи эл» деган маъноларда ишлатилган. Бошқача 
қилиб айтганда, Чиғатой хонлиги ҳудудидаги туркий-ўзбек 
тилининг бошқа шевалардан, диалектлардан фарқлаш маъноси- 
да ҳам «чиғатой тили», «чиғатой туркчаси» атамалари қўл- 
ланилган.3

Биз ҳам шу- кейинги фикрга қўшилган ҳолда «чиғатой 
тили» деган атама билан ўрта аср шарқ олимлари ва, шунинг- 
дек, айрим рус олимлари асарларида тилга олинган эски ўзбек 
тили жамиятда бирданига, бир вақтнинг ўзида пайдо бўлган тил 
эмас, балки унинг ўз тарихий илдизлари борлигини эътироф 
этамиз. Буни қуйида қисқа бўлса-да, кўриб чиқишга ҳаракат 
қиламиз.

Шу нарса равшанки, ҳар бир миллий тилнинг шаклланиши 
ва тараққиёти шу тилда гаплашувчи халқларнинг тарихи билан 
узвий боғлиқ. Тарихий жараённинг турлича кечиши ва ўзига 
хослиги ҳар бир қабила, халқ ва миллат тилининг шаклланиш 
андозасини белгилаб беради. Тил тараққиётининг жамият тарақ- 
қиёти билан боғлиқлиги фақат тилнинг ташқи томонининг ёки 
амал қилиш доирасининг ўзгариши билангина боғланмайди. 
Жамиятда антоганистик синфларнинг пайдо бўлиши,саноат ва

1 Қаранг: Радлов В.В. Ярлики Темур -  Кутлуга. ЗВО, РАС, том. III, вьт. 1-2, 1888; 
Мелиоранский П.М. Докуменг уйгурского письма Султана Омара Шайха. ЗВО, РАС, гом 
X V I, вьт. 1,1904.
2 Решетов В.В. Узбекский язьш, часть I. Введение Фонетика,- Ташкент: Учпедизд,1959. 
с. 16-17.
3 Санакулов У. Ўзбек халқининг хамда тилининг таркиб топиши ва номланиши - Самар- 
канд: СамДПИ нашри, 1991.30-бет
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савдо-сотиқнинг, ёзув ва адабиётнинг ривожланиши, ҳар бир 
жамият ҳаётидаги йирик силжишлар ва турли социал ўзгариш- 
лар, техниканинг ва техника воситаларининг тараққиёти ва 
бошқалар тилнинг тобора такомиллашиб боришига таъсир қи- 
лади. Ҳар қайси тил эгаларининг ўзига хос тарихи шу тил 
миллий моҳиятини маълум даражада белгилаб берар экан, у ёки 
бу миллий тил тараққиётидаги ўзига хос ижтимоий хусусият- 
ларини аниқ билиш учун шу тилда гаплашувчиларнинг асрлар 
оша давом этиб келган ижтимоий тарихидан хабардор бўлиш 
талаб қилинади.

Шу нуҳгаи назардан қараганда, эски ўзбек поэтик тили 
тарақкиётининг Х1У-ХУ1 асрлар даврини ўз ичига олувчи 
«чиғатой адабий тили» шу давргача, яъни Х-ХШ асрларда 
амалда бўлган эски туркий адабий тил билан бевосита боғ- 
ланади. Ўша даврда Ўрта Осиё турклари ижтимоий ҳаётида юз 
берган турли йирик ўзгаришлар, яъни ҳунармандчилик ва сав- 
до-сотиқнинг кенг авж олиши, кўчманчилардан бир қисмининг 
деҳқончилик қилишга ўтиши, социал қарама-қаршиликларнинг 
кескинлашуви ва бошқалар X асрнинг охирида марказлашган 
ҳокимиятни барпо қилиш эҳтиёжини келтириб чиқаради. Шу 
эҳтиёж ва зарурият тақозаси ўлароқ, қорахонийлар давлати 
юзага келди. Қорахонийлар Мовароуннаҳрни эгаллаб олган 
пайтдан бошлаб шарқий турклар хўжалик ва сиёсий ҳаётининг 
марказлари, қисман ғарбга гомон силжиди. Шарқдаги Кошғар 
ва Боласўғундан ташқари, ғарбда Мовароуннаҳр марказлари 
ҳам муҳим роль ўйнай бошлади.

Ҳокимият қорахонийлар қўлига ўтгандан кейин мулк 
тизими ҳамма жойларда жорий қилинди, катга ва кичик ҳоким- 
лар пайдо бўлди. «Илакхон» деган ижтимоий унвон билан 
юритилувчи бу ҳокимлар Кошғарнинг улуг хонига -  Тамғач- 
хонга бўйсунар эдилар.

Йирик мулкдорларнинг пайдо бўлиши жамиятда илк 
феодал муносабатларнинг туғилишидан дарак берар эди. Янги- 
ча давлат бирлигининг юзага келиши ва унинг ҳудуд жиҳатидан 
бир қанча мулкларга бўлиниши муносабати билан уруғ -  қаби-
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лачилик анъаналари бузила бошлади, янгича ижтимоий тенден- 
циялар ривожлана бошлади.

Шарқий Туркистон билан Мовароуннаҳр ҳудудида ташкил 
топган маҳаллий давлат бирлашмаси таркибига қанақа қабила- 
лар кирганлигини аниқ айтиш қийин. Шунга қарамай, X асрда 
яшаб ўтган муаллифлар берган жуғрофий маълумотларга ва 
бошқа тарихий манбаларга таяниб айтиш мумкинки, қорахоний- 
лар давлати таркибига уйғур қабилалари, қорлуқ, арғу, тургаш, 
яғмо ва бошқа туркий қабилалар кирган. Бу этник гуруҳлар 
ўзларининг қабила ва уруғ номларини сақлаб қолиш билан 
бирга, яна «турк» деган умумий ном билан юритилар эди. 
Лекин «турк» деган номнинг маъноси, умуман, кенг маънодаги 
«турк» сўзининг маъносига нисбатан торроқ этник маънога эга 
эди. XI асрда яратилган дидактик асар -  «Қутадғу билик»нинг 
муаллифи Юсуф Хос Ҳожиб ўзини турк деб атайди. XI асрда 
ўтган машҳур олим Маҳмуд Кошғарий ўз «Девону луғотит 
турк» асарида туркларни ўғуз ва қипчоқлардан ажратиб кўрса- 
тади. Ниҳоят, улардан анча кейин, XVI асрда яшаган Заҳи- 
риддин Муҳаммад Бобур ҳам ўзини турклардан деб ҳисоблайди, 
темурийлар давлатидаги ўтроқ аҳолини турклар деб атайди ва 
буларни Мовароуннаҳрдаги турклашган эронизабон аҳолига, 
яъни сартларга ҳамда Сирдарёнинг қуйи оқимларида кўчманчи 
бўлиб яшовчи ўзбекларга қарама-қарши қўяди. Тарихда чиға- 
тойларни ўзбекларга қарама-қарши қўйиш ҳолатлари ҳам бор. 
Бундай ҳолат, шубҳасиз, ўтроқ ҳолда яшовчи туркларни кўч- 
манчи ўзбеклардан фарқлаш заруриятидан келиб чиққан бўлса 
керак.

Қорахонийлар давлатида асосий мавқени қорлуқлар билан 
уйғурлар эгаллар эди. Араб тилида битилган ёзма манбаларнинг 
гувоҳлик беришича, барча турк қабилалари орасида энг қудрат- 
ли, энг кўп сонли ва энг нуфузли қабилалар қорлуқлар билан 
уйғурлар эди. Қорахонийларнинг ўзлари ҳам қорлуқлардан 
деган тахмин мавжуд. Қорахонийларнинг бошқа қабилалардан 
келиб чиққан бўлиши мумкин деган фараз уйғур ва қорлуқ- 
ларнинг янги давлат бирлашмасида ўйнаган ролини ва аҳамия- 
тини заррача бўлса ҳам пасайтира олмайди. Ҳар ҳолда, барча
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Шарқий Туркистон туркларининг тарихи қорлуқлар ва уйғур- 
ларнинг тақдири билан узоқ вақт боғлиқ бўлган. Ҳоқонлик 
ичида турли қабилаларнинг ўзаро бирлашиш характери ва улар- 
нинг марказларида асосий мавқега эга бўлган тил нормалари- 
нинг характери айни шу ҳолат билан белгиланадц.. Шунинг 
учун ҳам, уларнинг (қорлуқлар билан уйғурларнинг) тилларида 
умумийлик, муштарак тил нормалари кўзга ташланади. Бундай 
умумий лисоний хусусиятлар сифатида қуйидагиларни кўрса- 
тиш мумкин:

а) фонетик жиҳатдан:
1) «э» ёки «Ь> унлилари ўрнига ярим тор «э» унлисининг 

ишлатилиши;
2) илгаридан давом этиб келган «а»~«у» унлилар мослиги- 

нинг сақланиши (масалан, алтун, хатун );
3) сўз охирида тор ва кенг унлилар билан ёнма- ён ҳолда 

ёки икки унли орасида тил орқа ундошининг сақланиши ва сўз 
негизининг исталган жойида «н» (нг) товушининг келиши 
(масалан,
оту ц (< > отун), карацғу (< > қорацгу ), тирац (< > тиран );

4) кишилик ва кўрсатиш олмошларидаги «б» товушининг 
ассимилятив ўзгариши (масалан, бэн > мэн, бу[ни) > му [ни]);

5) «қ» товушининг сирғалувчи «х» товушига ўтмаслиги 
(ўғуз ва қипчоқлар тилида эса ўтади. Масалан, қайу (қандай), 
қоғон (хоқон), қанда (қаерда);

6) қатьий ўтган замон феълининг морфологик қисмида 
(қўшимчасида) тор унлиларнинг ишлатилиши (масалан, бар- 
дь1м, ўғузларда эса кенг унли: бардим );

7) бошқа унлилар билан ёнма-ён ҳолда «ғ» товушининг 
ишлатилиши (масалан, қмсғач, қазган ).

б) морфологик жиҳатдан:
1) «сатғучм», «тутғучм» типидаги сифатдош шакллари- 

нинг ишлатилиши (ўғузларда: саттачм, туттачм);
2) — ғу// -  гў билан ясалувчи сифатдош шаклларинингиш-

латилиши: барғу, кэлгў (ўғузларда: барасм, кэлэси); . •. .
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3) ҳозирги' келаси замон феълининг биринчи шахсда тўлиқ 
шаклда ишлатилиши: кўлэрмэн, кэлирмэн (ўғузларда қисқа 
шакл: кулэрэн, гэлирэн);

■ 4) ўтган замон сифатдошининг ҳам тўлиқ шаклда ишлати- 
лиши: барған , кэлээн (ўгузларда қисқа шакл: барган, гэлэн);

5) жамловчи еонларнинг ўчэгў, алтағу тарзида алоҳида ту- 
зилишга эга бўлиши.

в) лексика соҳасида архаик унсурларнинг фаол ишла- 
тилиши, туркий бўлмаган араб, форс-тожик, мўғул каби хори- 
жий тиллардан ўзлаштирилган сўзларнинг ҳам амалда қўлла- 
нилиши.

Шубҳасиз. Қорахонийлар давлатида етакчи рол ўйнаган 
уйғурлар билан қорлуқларнинг тили бир хил эмас эди. Улар 
орасида юқорида намуна сифатида келтирилган умумий белги- 
лар мавжуд бўлиши билан бирга уларнинг ҳар қайсисини бир- 
биридан ажратиб турадиган бир қанча фарқли жиҳатлар ҳам бор 
эди. Уларнинг ҳар қайсиси ўз диалектларига ҳам эга эди.

Жумладан, «ж»лашиш ҳодисаси, яъни сўз бошида «й» 
ўрнига «ж» товушининг ишлатилиши қорлуқларга тегишли 
маълум бир диалектнинг характерли ҳурусияти бўлса, «н» тову- 
ши ўрнига «й» товушининг ишлатилиши барча қорлуқларнинг 
тилига хос эди. Шу хусусияти билан қорлуқларнинг тили ўғуз 
ва уйғурларнинг тилидан фарқланган. Масалан, арғулар тили- 
даги ^оп, цап(]а, ап!ц (қўн, қанда, аниғ)шаклига эга бўлган 
сўзлар қорлуқлар тилида доу, цауЛа, ау|§’( қўй, қайда, айиғ) 
шаклида ишлатилади.

Ўрта Осиёдаги қорлуқ ва уйғурлардан ташқари, яна ўғуз- 
лар, қипчоқлар каби йирик қабилалар ҳам бор эди. Булар қора- 
хонийлар давридаги чегарадош ерларда яшаганлар.

Х-ХН асрларда турклар тасарруфига ўтган Сўғд ва Хоразм 
аҳолисининг шарқий эронча тили билан туркий тил орасида 
яқин алоқалар вужудга келди. Натижада, бир қанча шарқий 
эронча сўзлар туркий тилга кириб ўзлашди. Масалан, ва1а 
(бола) сўзи туркий тилга сўғдий тилдан ўзлаштирилди. Бу сўз 
суғдий тилига ўз навбатида санскрит тилидан олинган эди. 
Санскрит тилида Ьа1а8.
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Қадимги хоразмий тилидан туркий (ўзбек) тилининг 
хоразм диалектига агпа, уар сўзлари ўзлаштирилди. «Агпа» -  
дарёдан бевосита сув олувчи канал (санскрит тилида «агпа$» -  
«оқувчи»); «уар» -  арнадан айрилувчи ариқ, яъни кичикрок 
«агпа» (авесто тилида «ап» -  «сув»).

Сўғд ва Хоразм аҳолисининг турклашиш жараёни аста-се- 
кинлик билан юз берди, айниқса, шаҳар аҳолиси туркий тилни 
жуда секинлик билан қабул қилди. Шунга қарамай, Мовароун- 
наҳрда туркий тилда гаплашувчи халқнинг шаклланиши тез 
суръатлар билан давом этди. Ҳатто, Ўрта Осиё мўғуллар томо- 
нидан забт қилингандан кейин манғит, қўнғирот, қовчин, 
қатагон, кенагас, жерас, барқи каби мўғул қабилалари ҳам тез 
орада турклашиб, туркий тил шу тиллардан ўзлаштирилган 
қатор мўғулча сўзлар ҳисобига янада бойиб борди.

Шундай қилиб, Х-ХШ асрларда амалда бўлган эски туркий 
тил бир қанча туркий қабилалар тилларидан олинган лексик, 
фонетик, морфологик унсурларни ўзида мужассам қилган, 
шунингдек, туркий бўлмаган тилларнинг айрим хусусиятларини 
ўзлаштириб олган тил бўлиб, у эски ўзбек поэтик адабий тили- 
нинг шаклланиши, такомиллашуви ва янада тараққий этишида 
муҳим роль ўйнади.

Бу ўринда шуни ҳам алоҳида қайд қилиш лозимки, қора- 
хонийлар ҳоқонлигининг XI аср ўрталарида икки мустақил 
давлатга бўлиниб кетиши, яъни пойтахти аввал Боласўғун, 
кейин Кошғар бўлган Шарқий ва пойтахти аввал Ўзган, кейин 
Самарқанд бўлган Ғарбий давлатларнинг юзага келиши нати- 
жасида шарқий турклар уюшувининг иккита маркази пайдо 
бўлди. Аввал бошда юз берган шундай бўлиниш оқибатида 
келиб чиққан фарқларни мўғуллар истилоси янада чуқурлаш- 
тириб юборди. Унга оз муддат давомида нисбатан бирлашган, 
ягона Чиғатой улуси XIII асрнинг охирги чорагидаёқ икки 
қисмга ажралиб кетди: Мовароуннаҳр ва Шарқий Туркистон 
билан Еттисув ҳудудларини ўз ичига қамраб олган Мўғулистон. 
Лекин, афсуски, ХН-ХШ асрлардаги Ўрта Осиё ва Шарқий 
Туркистон туркларини бир- биридан қатьий ажратиб турган тил 
хусусиятлари унчалик кўзга ташланмайди. Ана шундай хусу-
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сиятларнинг бўлиши ҳам аслида мумкин эмас эди, чунки ўша 
ҳудудларда яшаган аҳоли ўз тили ва умумий маданиятида яқин- 
ликни анча вақт сақлаб қолди, Шунинг билан бирга, ҳеч шубҳа 
йўқки, ўзбек элати тилининг грамматик қурилиши ва асосий сўз 
заҳираси XIV- XV асрлардаёқ ҳозирги даврдагига яқин ҳолатга 
эришган эди.

Шундай ҳолатга эришув, албатта, ўз - ўзидан бўлган эмас. 
Х^-Х^1 асрлардаги эски ўзбек поэтик адабий тилининг шакл- 
ланиши анча мураккаб характерга эга бўлиб, у даставвал илга- 
ридан давом этиб келган адабий тил анъанаси билан, хусусан, 
биринчи марта, эски уйғур адабий тил анъанаси билан боғла- 
нади.

Дарҳақиқат, Ўрта Осиёда мўғуллар истилоси даврида эски 
уйғур тили сезиларли роль ўйнаган эди. Тахминан, XI асрда 
эски уйғур тили Шарқий Туркистондан Ғарбий Туркистонга 
ёйила бошлаган эди. Мўғуллар ҳужумидан сўнг Шарқий ва 
Ғарбий Туркистонда Чиғатой улусининг ташкил топиши бу 
ерларда шарқий адабий тил, яъни уйғур адабий тили анъана- 
сининг кенг тармоқ ёйишига сабаб бўлди. Эски уйғур тилига 
хос бўлган бир қанча лексик, фонетик ва морфологик хусусият- 
ларни Носуруддин Рабғузийнинг «Қиссаи Рабғузий», Хораз- 
мийнинг «Муҳаббатнома», шунингдек, Лутфий ва Навоий асар- 
ларида кўриш мумкин.

XIV асрда Ҳиротнинг ўзида «Бахтиёрнома» (1432), «Тазки- 
раи авлиё» (1436), «Мерожнома» (1437) каби уйғур ёзувида 
ёзилган асарлар пайдо бўлди. Ҳатто, Юсуф Хос Ҳожибнинг 
«Қутадгу билик» (XI аср) дидактик достони Ҳиротда эски уйғур 
ёзуви билан кўчирилди. 1432 йили Ҳиротда «Муҳаббатнома»ни 
ва Лутфий каби бир неча шоирларнинг шеърларини ўз ичига 
олган тўплам пайдо бўлдики, бу ҳам уйғур ёзувида эди. Темур- 
нинг тарихчиси Ибн Арабшоҳнинг гувоҳлик беришича, Чиғатой 
улусидаги ёзув уйғур ёзуви бўлиб, у анча кучли бўлган. Буни 
XVII аср тарихчиси Абулғози Баҳодирхон ҳам тасдиқлайди.

Темурийлар идораларида баъзи ҳужжатлар уйғур ёзуви 
билан битилгани маълум. Масалан, Умаршайх мирзо томонидан
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1469 йилда марғилонлик Мирсаид деган кишига берилган ёр- 
лиқ ҳам уйғур ёзувида эди

Юқорида келтирилган фактлар эски уйғур тили ва ёзуви- 
нинг таъсири XV асрга қадар Ўрта Осиёда анча кучли бўлган- 
лигидан, бу таъсир ўзбек адабиёти ва адабий тилида ҳам сези- 
ларли даражада бўлганлигидан гувоҳлик беради.

ХУ-ХУ1 аср ўзбек адабий тилининг илгаридан давом этиб 
келган эски уйғур адабий тили анъанасига муносабати қандай 
эди? деган саволга акад. В. В. Радлов жавоб бериб айтадики, 
чигатой тили деб аталган тил уйғур тили негизида тараққий 
қилган, у жонли халқ тили билан боғланмаган эди. Жумладан, у 
ўзининг бир мақоласида ёзади: «Шарқий Турк ёки Чигатой тили 
Султон Бобур ва унинг тадқиқотчиси Ҳерман Вамбери айтгани- 
дек, Ўрта Осиё тили эмас. Бу тил худди усмонли турк адабий 
тилига ўхшаш тарихий шароитлар натижасида келиб чиққан 
сунъий адабий тилдир. Бу тил ҳозир турли шеваларда гапла- 
шувчи туркий халқларда адабий тил сифатида хизмат қилиб 
келяпти. Бу тилнинг негизида уйғурларга мусулмон бирлашма- 
си таъсир қилмасдан аввал ташкил топган уйғур тили ётган» }

В. В. Радловнинг айтишича, эски уйғур тилида сўзлашув- 
чилар камайиб кетгандан кейин адабий тилда кескин бурилиш 
юз берди. Эски уйғур тили ўрнига чиғатой тили келиб чиқди. 
Ўрта Осиё шеваларининг грамматик шакл ва сўзлари уйғур 
тилининг сўз ва грамматик шаклларини сиқиб чиқарди. Янги 
тилда уйғур тилининг баъзи элементларигина сақланиб қолди.1 2 3

Ҳақиқатан ҳам, Шарқий ва Ғарбий Туркистонда чиғатой 
улуси пайдо бўлиши муносабати билан уйғур тили анъана- 
сининг сақланиб қолишига шароит яратилган бўлса-да, кейинча 
Темурийлар давлатида бу тил ва унинг анъанаси чекланган эди. 
Бу даврда уйғур тилида биронта ҳам йирик бадиий асар яра- 
тилмади. Уйғур тили фақат диний адабиётлар ва мўғулларнинг 
Ўрта Осиёдаги идора ишлари орқалигина бир қадар ёйилди.

1 Бу ҳакда қаранг: Шоабдурахмонов Ш. ва бошқалар. Ҳозирги ўзбек адабий тили,- 
Тошке1ғг: Ўкитувчи, 1980. 82-83-бетлар.
2 Радлов В.В. Ярльжи Тохтаммша и Темура Кутлуга // Записки Восточного отделения 
РГО - Санкт-Петербург, 1889. с. 2.
3 Қаранг: Радлов В.В. Юқорида кўрсатилган асар, 31-бег
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Муҳими шундаки, ХУ-ХУ1 аср-ларда яшаб, ижод этган ўзбек 
шоир ва адиблари адабий тил соҳасида ҳукм суриб келган эски 
уйғур адабий тили анъанасидан узоқлашишга, шу тилнинг 
лексик ва морфологик унсурларидан фойдаланмасликка ҳаракат 
қилдилар. Шунга қарамай, эски уйғур адабий тилига хос бўлган 
айрим унсурлар, барибир, ХУ-ХУ1 асрлар ўзбек шоирлари, 
жумладан, Алишер Навоий асарлари тилида сақланиб қолди. 
Шулар жумласига қуйидагиларни кўрсатиш мумкин:

Морфологик жиҳатдан:
1) -§’и / -§и қўшимчаси билан ясал-ган Ьаг§’и (борила- 

диган), ке1§и (келинадиган) шаклларидаги сифатдош;
2) -и / -й қўшимчаси билан ясалган равишдош: а1и (ола), 

ке1й (кела);
3) -шсЬ / - шсЬ қўшимчаси билан ясалган тартиб сон 

шакли: аШпсЬ (олтинчи), ЬеаЬшсЬ (бешинчи)
Булардан ташқари, шу давр ўзбек шоирлари асарлари 

тилида учрайдиган цаши§’ (ҳамма, барча), аН^’ (соф, тоза), 
а$1§’ (фойда), о§’ап (тангри, худо), йкйкЬ (кўп), еквик (етиш- 
мовчилик), цауи (қандай, қайси), ЬШк (хат, китоб) каби лексик 
бирликлар ҳам аслида эски уйғур адабий тилига хос эди.

Энди масапанинг яна бир томонига эътиборни жалб қилиш 
жоиз. Гап шундаки, ХУ-ХУ1 асрларда ва ундан сал аввалроқ 
амалда бўлган «чиғатой» (эски ўзбек) адабий тили эски уйғур 
адабий тили анъанасидан ташқари, ғарбий туркий (ўғузча) 
адабий тил анаъанаси таъсирида ҳам маълум даражада бўлган 
эди, Бу таъсирни биз ўша даврда яшаб ижод этган шоирларнинг 
асарлари тилида учрайдиган ўғузча лексик ва морфологик эле- 
ментлар мисолида кўрамиз.

Дарҳақиқат, В. В. Радлов, А. К. Боровков каби тадқиқотчи- 
ларнинг ишончли далиллар асосида айтган фикрларига қара- 
ганда, туркий тилларнинг ўғуз гуруҳига кирувчи усмонли турк, 
озарбайжон, туркман каби тилларнинг Ўрта Осиё туркий тилига 
(эски ўзбек тилига) таъсири сезиларли даражада бўлган эди. 
Бундай таъсир, ҳатто, фольклор асарлари тилида ҳам мавжуд 
эди. Ўзбек адабий тили ва халқ огзаки ижоди асарлари тилига 
ғарбий туркий унсурларни тарқатган аҳоли тарихан Сирдарё-
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нинг юқори оқимларида ва Хоразмда истиқомат қилар эди. 
Эски ўзбек тилида гарбий туркий унсурларнинг мустаҳкам- 
ланиб қолишида Хоразмда амалда бўлган «хоразмча адабий 
тил» ҳам муҳим роль ўйнагаи эди. Бунинг исботи сифатида XIV 
асрда ўтган баъзи шоирларнинг, жумладан, Саид Аҳмад Мирон- 
шоҳнинг ўз «Таашшуқнома»сини ёзишда Хоразмийнинг «Му- 
ҳаббатнома»си тилига эргашганлигини кўрсатиб ўтишнинг ўзи 
кифоя қилса керак.

Ғарбий адабий тил анаъанасининг гаъсирини биз қисман 
ХУ-ХУ1 асрларда ижод қилган шоир ва адибларнинг, шу жум- 
ладан, Алишер Навоийнинг асарлари тилида ҳам учратамиз. 
Айтиш керакки, Алишер Навоий эски уйгур адабий тили анъа- 
насидан воз кечгани сингари, гарбий адабий тил анъанасидан 
ҳам узоқлашишга ҳаракат қилган. Аммо у ўша таъсирлардан 
бутунлай қутила олмади.

Бу ҳолни биз шоир асарлари тилида учрайдиган айрим 
ўғузча лексик ва морфологик унсурлар мисолида кўришимиз 
мумкин.
Жумладан, мофологик жиҳатдан:

1) -м&Ь// -Ш15Ь қўшимчаси билан ясалувчи (артТвЬаш 
(топганман), а1т'&Ьат (бўлганман) шаклидаги ўгган замон
феъли;

2) яна ўша қўшимча билан ясалувчи ЬагтТвЬ (борган), 
ке]т1$Ь
(келган) шаклидаги ўтган замон сифатдоши;

3) Ьагигат (бораман), ерэгэт (ўпарам) шаклидаги 
ҳозирги - келаси замон феъли;

4) ауТтат (айтмайман) шаклидаги ҳозирги-келаси замон 
феъ-лининг бўлишсиз кўриниши;

5) I шахс бирликдаги эгалик қўшимчасини олган сўзларга 
жўналиш келишиги қўшимчасининг -а/-э шаклида қўшилиши: 
Ьа§’гСша (бағримга), кодЮ тэ (кўнглимга);

6) а1тата£’ (олмаслик), игтата^’ (урмаслик) шаклидаги 
инфинитивнинг бўлишсиз кўриниши ва ҳоказо.
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Лексик жиҳатдан а !тац  (бўлмоқ), оу!а (ундай), Ьоу1а 
(бундай), еу (уй), йу1тэк (ухламоқ), евкНтэк (эскирмоқ), йэ£Ш 
/ <:эк!п -гача) каби сўзлар.

Агар масалага теранроқ ёндашилса, XV- XVI асрлардаги 
эски ўзбек поэтик адабий тилининг хусусиятлари бир хил эмас 
эди. XV асрнинғ биринчи ярмида ижод қилган Лутфий, Атойи, 
Саккокий назмий асарларининг тили XVI аср бошларида ижод 
қилган Навоий ва Бобур асарлари тилидан маълум даражада 
фарқ қилади. Шунинг учун «чиғатой» (эски ўзбек) адабий тили- 
нинг шу икки босқичдаги ҳолатини айрича олиб қараш мақсадга 
мувофиқ деб ҳисоблаймиз. > н:

Алишер Навоий яқин ўтмишдошлари 
тилининг айрим хусусиятлари

Алишер Навоийдан бироз илгари ўтган Ўрта Осиё шоир- 
лари асарларининг тили ўзига хос хусусиятлари билан маълум 
даражада ажралиб туради, чунки бу тил бир томондан қорахо- 
нийлар давридаги мумтоз уйғур тилининг айрим хусусиятла- 
рини, иккинчи томондан, ХШ-Х1У асрдаги Олтин Ўрда- Хоразм 
адабиётининг ўғузча-қипчоқча тил унсурларини ўзида мужас- 
самлаган эди.

Навоий ва Бобурнинг тили Лутфий, Атойи, Саккокийдек 
машҳур шоирлар тили анъанаси билан кўп жиҳатдан боғлиқ 
эди. Алишер Навоий «Мажолис ун- нафоис» асарида уларни ўз 
даврининг ўткир қобилият соҳиблари, Ҳирот ва Самарқанддаги 
илм аҳли орасида машҳур бўлган шоирлар сифатида тилга 
олади (Лутфий Ҳиротда, Атоий Балхда, Саккокий Самарқандда 
яшаган эдилар).

Шу ва уларга замондош бўлган бошқа шоирлар асарлари- 
нинг тилипХ¥ аср биринчи ярмидаги туркий адабий тилнинг 
типик хусусиятларини ўзида акс эттирар эди, шунинг билан 
бирга унда Мовароуннаҳр ва Хуросонда яшовчи турли элат ва 
қабилалар диалектларига хос бўлган баъзи унсурлар ҳам кўзга 
ташаланади.

Ўша даврда ижод қилган шоирларнинг тилини олимлар 
турли номлар билан атайдилар, жумладан, туркшуносларнинг
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кекса авлодига мансуб бўлган В. В. Радлов, Н. И. Ильминский, 
П. М. Мелиоранский, К.Брокельман ва бошқа олимлар собиқ 
чиғатой улусида XIV- XVI асрларда яратилган мумтоз адабиёт 
тилини «чиғатой тили» деб юритадилар. Собиқ совет даври 
туркшунослари эса Темурийлар даври ёзма адабий тилини ав- 
валгидек, «чиғатой тили» дейишдан ташқари, яна «эски ўзбек 
тили» атамаси билан номлайдилар. Шу атама ўзбек адабиёт- 
шунослиги ва тилшунослигида ҳам мустаҳкам ўрн£\шиб,крдду.

А.М. Шчербак «чиғатой тили» ва «эски ўзбек тили» деган 
икки хил атамани бир-биридан фарқлаш лозимлигини таъкид- 
лайди. Унинг тавсиясига кўра, жонли халқ тилини «эски ўзбек 
тили» атамаси билан, эски ўзбек тилининг адабий шаклини эса 
«чиғатой тили» атамаси билан номлаш маъқул.1 А. Н. Самой- 
лович эса Урта Осиёдаги ёзма адабий тилни «Ислом даври Ўрта 
Осиё -  турк адабий тили» деб номлашни афзал деб билади2. ,Бу 
фикрни В. Д.Артмошина қувватлаб, Лутфий, Атоий, Саккокий 
ва уларга замондош бўлган шоирлар тилини «Темурийлар даври 
Ўрта Осиё турк адабий тили» ёки «XV аср биринчи ярмидаги 
Ўрта Осиё туркиси» деб номлайди3. Олимлар томонидан бу 
давр тили қандай номлар билан аталишидан қатъий назар, 
Навоийгача, хусусан, XIV асрда ва XV асрнинг биринчи ярмида 
ўтган шоирларнинг, аниқроғи, улар яратган асарларнинг тили 
хилма-хил, аралаш характерга эга эди. Агар Алининг «Қиссаи 
Юсуф», Хоразмийнинг «Муҳаббатнома», Қутбнинг «Хисраву 
Ширин», Сайфи Саройининг «Гулистони бит-турки» номли 
Олтин Ўрда циклига кирувчи асарлари тилида ўғуз-қипчоқ 
унсурлари асосий ўринни эгалласа, шулардан аввалроқ яратил- 
ган «Ҳибатул- ҳақойиқ», «Қиссаси Рабғузий», Ўрта Осиё «Таф- 
сир»и, «Тазкираи авлиё», «Меърожнома» каби асарлар тилида 
эски уйғурча, қорлуқча унсурлар кўпчиликни ташкил этади. 
Аҳмад Яссавий ҳикматлари, «Ўзбекнома» ва «Ўғузнома»нинг

1 1Цербак А.М. Сказание об Огузе, АКД,-Москва, 1951. с.14.
^Қаранг: Самойлович А.Н. К исгории литературного среднеазиатского-турецкого язмка // 
Мир Али Шер.-Ленинград, 1928. с. 1-3.
3 Қаранг: Артмошина В.А. Условия формирования и некоторьге особенности язьжа 

среднеазиатских поэтов- прсдшесгвенников Алишера Навои // Тюркско-монгольское 
язьжознания и фольклористика - Москва, 1960. с. 8.
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тилй эса халқ оғзаки нутқининг ўзига хос хусусиятларини акс 
эттиради.

XV асрнинг биринчи ярмида ижод қилган Лутфий, Атоий, 
Саккокий назмий асарларининг гили, бир томондан, Мова- 
роуннаҳр, Хуросон ва Шарқий Туркистон аҳолисининг жонли 
нутқи хусусиятларини, иккинчи томондан, илгаридан давом 
этиб келган эски уйғур адабий тилининг кенг тарқалган белгил- 
арини ўзида акс эттиради. Бунда Олтин Ўрда ва Кичик Осиёда 
Х1Н-Х1У асрларда яратилган адабий асарлар тилининг ҳам 
таъсири борлигини эсдан чиқармаслигимиз керак.

Бу ўринда яна шуни ҳам алоҳида қайд қилиш лозимки, 
Алишер Навоийдан сал аввал ўтган Ўрта Осиё шоирларининг 
тилига форс тилининг таъсири ҳам сезиларли даражада эди. 
Бунинг сабаби, аввало, сомонийлар давридан кучайиб кетган 
форс-тожик адабиёти ва адабий тилининг таъсири бўлса, 
иккинчидаи, Ҳирот ва Самарқанддек йирик маданий- адабий 
марказларда форс-тожик поэзиясига, хусусан, унинг мумтоз 
вакиллари бўлган Фирдавсий, Рудакий, Умар Хайём, Саъдий, 
Ҳофиз ижодига, уларга эргашиш, тақлид қилишга қизиқишнинг 
кучайиб кетганлигидир.

Дарҳақиқат, ўша даврда Ҳирот ва Самарқанд адабий муҳи- 
тида «форси» гуллаб -  яшнаган адабий тил эди. Туркий тилдаги 
адабиёт эса форс адабий анъанасига эргашиб, жимжимадорлик, 
нозиклик, сунъийлик либосига ўралишга ҳаракат қилар эди. 
Буни биз туркий шеърларда форсча ва арабча сўзларнинг тобо- 
ра кўпайиб борганлигида, улардаги туркий сўзларнинг кўпчи- 
лиги кўмакчилар ва ёрдамчи феълллардан иборат бўлиб қол- 
ганлигида, қолаверса, назмий асарларнинг асосий қисми арабча- 
форсчада ёзилганлигида кўрамиз.

Юқорида баён қилинган фикрнинг исботи сифатида 
Лутфий, Атоий, Саккокий асарлари тилининг лексикасини таҳ- 
лил қилиб кўрамиз. Таҳлилни ушбу шоирлар тилида ишла- 
тилган арабча -  форсча ва туркий сўзлар нисбати фойиз ҳисо- 
бида қандай эканлигини билишдан бошлаймиз.
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В. Д. Артомошина томонидан қилинган лексик ҳисоб -  
китобларга кўра1, XV асрнинг биринчи ярмида ижод қилган 
шоирлар тилида арабча -  форсча ва туркий сўзлар нисбати 
фойиз ҳисобида қуйидагича экан :

Муаллиф-
лар

Умумий ҳисоб Такрорланиш ҳисобга 
олмаган ҳолдаги ҳисоби

арабча,
форсча
сўзлар

туркий
сўзлар

арабча форсча 
сўзлар

туркий
сўзлар

Лутфий 42-48 52-58 39-51 49-61
Атойи 57 43 63-69 31-37
Саккокий 50-57 43-50 58 42

Юқоридаги ҳисоб-китоблардан маълумки, туркий сўзлар 
Лутфийда бошқаларига нисбатан кўпроқ улушни ташкил қила- 
ди, Атоий ва Саккокийларда эса бу улуш қарийб тенг.

Учала шоир тилида арабча ва форсча сўзлар салмоқли 
ўринни эгаллайди. Бу, бизнингча, ўз-ўзидан маълум. Негаки, 
арабизм ва форсизмлар ёрдамида жимжимадорликка, серҳашам- 
ликка, бежамалик, муаммодорликка эришишга ҳаракат қилиш 
балоғат ва фасоҳат белгиси бўлиб қолган даврдаги адабий тил 
шуни тақозо қилар эди.

Форсча ўзлашмаларнинг кўпчилиги, асосан, назмий лек- 
сикага тўғри келади. Гўзал маҳбубаларнинг ажойиб сифатла- 
рини самимийлик билан куйлашда кўплаб синонимлардан 
фойдаланиш бу шоирлар ижодига хос хусусият деб ҳисобласа 
бўлади. Шундай синонимлардан намуна сифатида (ШгаЬа, 
с!11Ьаг, §и1гих, уЗр, хоЬ (хоЬго), рап, с1НзСйп, зЬаяиуаг каби 
сўзларни кўрсатиш мумкин.

Гўзалларни мақташда шоирлар, кўпинча, форсча сўзларга 
мурожаат қилар экан, улар баъзан шундай сўзларнинг туркий 
тилдаги параллелларидан ҳам фойдаланадилар. Ана шундай 
синонимик дублетлардан аЬги -  қош, гйх -  юз, (аЬ -  дудоқ ва 
эрин кабилар шоирлар тилида кўп учрайди.

V Артмошина В.А. Кўрсатилган асар, 17-6ет
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Шоирлар томонидан ишлатилган арабча сўзлар семантик 
жиҳатдан ҳар хил. Уларнинг кўпи ислом дини билан боғлиқ 
предмет ва тушунчаларни ифодалайди, гўзалларни тавсиф- 
лашда қўлланиладиган форсча эпитетларни тўлдиради, мавҳум 
тушунчаларни ифодалашга хизмат қилади.

Лутфий, Атоий, Саккокий асарлари тилида арабча ва форс- 
ча сўзларнинг қайдаражада (кўп ёки оз) ишлатилиши у ёки бу 
асарнинг достон, ғазал, қасида, туюқ каби адабий жанрларнинг 
қайси бирида ёзилганлигига ҳам боғлиқ. Масалан, қасида жан- 
рида ёзилган асар тили тантанавор, дабдабали, сўзларга пардоз 
бериш хусусиятига эга бўлади. Бунга, кўпинча, арабча сўзлар ва 
сўз бирикмаларидан унумлй фойдаланиш йўли билан эриши- 
лади. Масалан, Ҳайдар Хоразмийнинг «Гул ва Наврўз» досто- 
нинииг Муҳаммад алайҳуссаломга «Мадҳ» қисмида ишлатилган 
сўзларнинг 30 фойизини туркий сўзлар ташкил қилса, 70 фойи- 
зини арабча сўзлар ташкил қилади. «Мадҳ»даги туркий сўзлар 
«ул» деган кўрсатиш олмоши ва кўмакчи феъллардан, от 
туркумига кирувчи тўрттагина сўз-дан (цазЬ, квг, тог, \г 
сўзларидан) иборат.

Худди шундай ҳолни биз Саккокий девонидаги Улуғбек ва 
Халил Султонларга бағишлаб ёзилган қасидаларда ҳам кўрамиз.

Лутфий, Атоий, Саккокий ва уларнинг замондошлари 
асарлари тилида ишлатилган лексиканинг туркий тилга тегишли 
қатламини ,аввало, феъллар ташкил қилади, чунки феъл турку- 
мига кирувчи сўзлар одатда бир тилдан иккинчи тилга камдан -  
кам ҳолларда ўтиши мумкин.

Лутфий, Атойи, Саккокийлар томонидан ишлатилган содда 
феъллар семантик жиҳатдан аниқ, бўлиб, уларнинг қарийиб 
ҳаммаси ҳозирги ўзбек тилида ҳам бор. Бундай содда феъллар 
тилда кўп ва тез-тез ишлатиладиган сўзлар бўлиб, уларнинг 
аксарияти ҳаракат, нутқ, кўриш, ҳис этиш феъллари эканлиги 
билан харак-терланади.

Қўшма феъллар эса сал бошқачароқ. Аналитик типга кир- 
увчи таркибли бундай феълларнинг биринчи компоненти кўп- 
роқ арабча ва форсча сўзлардан, қисман туркий сўзлардан, 
ёрдамчи (иккинчи) компоненти эса ҳар доим туркий кўмакчи
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феъллардан ташкил топган. Шоирларимиз кўмакчи феъллардан 
айримларига, хусусан айламоқ, этмоқ, қилмоқ, бўлмоқ, 
ўлмоқ, сурмак сўзларига кўпроқ мурожаат қилганлар.

Баъзан шоирлар биринчи компоненти бир хил арабча ёки 
форсча бўлган қўшма феълнинг иккинчи компоненти сифатида 
бошқа-бошқа, лекин ўша маънодаги кўмакчи феъллардан фой- 
даланадилар. Масалан, Лутфийда:

қилмоқ
назар айламоқ

этмак

жавр
қилмоқ
этмак

ноз
қилмоқ

этмак

табассум
қилмоқ
"этмак

Худци шундай ҳолат Атоийда ҳам, Саккокийда ҳам бор. 
Учала шоир тилининг лексикасида алоҳида бир қатламни арха- 
ик сўзлар ташкил этади. Уларга, асосан, Урхун-Енисей, эски 
уйғур ёзма ёдгорликларининг тилига хос бўлган ва Х1У-ХУ 
асрларга келиб эскирган, ишлатилиш доираси анча торайиб 
қолган сўзларни кўрса-тиш мумкин: а]ип // ажун (дунё), 
|Нк(қўл), тапуғ // (ари£' (хизмат), (аруи£’сЬ1 /АаЬи§’сЬ1 
(хизматкор), цашиц //ц ати ^ ’ (ҳамма, барча), цоЬтоц // 
цортоц (ўрнидан турмоқ), цорагтад  (тургизмоқ,Фақат 
Лутфийда), яо1тац (сўрамоқ, илтимос қилмоқ), уахиц$и.12 
(гуноҳсиз, бегуноҳ), уагг (дала), уц»Ч (йиги),йкйсЬ (кўп), 1(Н 
(хўжайин, эга, худо), 1£Н£ (бемор, касалманд), эб§0 (яхши), 
Ь|(1т э к  (ёзмоқ), 1атиц (дўзах), 1:ига (қонун, урф -  одат, қоида), 
па£’и (чечук, қандай), уауисЬтац (яқинлашмоқ), уауи^тқц 
(яқинга йўлатмоқ) ва бошқалар.
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Шоирларимиз тилида яна шунақа сўзлар истеъмолда 
бўлганки, бундай сўзлар ҳам эски уйғур ва эски туркий тил ёзма 
ёдгорликларига хос бўлса-да, улар Х1У-ХУ асрлар эски ўзбек 
адабий тили учун архаик (эскирган) сўз ҳисобланмайди, чунки 
ўшандай сўзлар бизнинг шоирларимиз тилида хам фаол ишла- 
тилади. Шундай сўз-лардан намуна сифатида аяги (кўп), ед(юз, 
бет), шед, (хол), ягтац  (йўлдан озмоқ, адашмоқ), уаг§’иг 
(йўлдан оздир, адаштир), епэ£э (энага), кегк (чирой, гўзаллик) 
каби лексик бирликларни келтириш мумкин.

Лутфий, Атоий, Саккокий асарлари тилининг лексикасини 
таҳлил қилар эканмиз, яна бир жиҳатга ҳам эътиборни қаратиш 
лозим деб ҳисоблаймиз. Гап шундаки, ўша давр шоирлари 
тилида истеъмолда бўлган лексик бирликларнинг айримлари 
туркий тилларнинг айрим гуруҳларига, айтайлик, ўғуз ва 
қипчоқ гуруҳларига тегишли эканлиги билан характерланади. 
Жумладан, шоирларимиз тилида учрайдиган э1 (кўл), (1и(1ая 
(лаб), (1е1и (телба), Шигшэк (йўқотмоқ), яисНик (ширин, чучук), 
иуитац // иуи^1атая (ухламоқ) каби сўзлар туркий тилларнинг 
жануби- ғарбий, яъни ўғуз гуруҳига мансуб усмонли турк, 
озарбайжон каби тилларга хос лексик бирликлар бўлса, йзгик 
(маст), и у т э п т э к  (тортинмок, уялмоқ), Ьо$а§’а (бўсаға, 
остона), 1е1Ьэ (телба), епп (лаб), квг§й (ойна), сЬ1гоу (чирой, 
чеҳра, бет), у1гэу (жиров, шоир, бахши) каби сўзлар қипчоқ 
тилларига хосдир.

Баъзан сўзларнинг қайси тил ёки диалектга (лаҳжага) 
мансуб эканлигини аниқлаш қийин, чунки улар ўғуз тилларида 
ҳам, қипчоқ тилларида ҳам баровар ишлатилаверади. Масалан: 
иуа! (уят), еяк! (эски), {игяц (тузақ), яоНазН (ўртоқ, дўст, 
ёрдамчи), а п  (соф, тоза).

Айниқса, Лутфий асарлари тилида ўгузча ва қипчоқча 
айрим феъл шакллари параллел ишлатилганлигини кўрамиз: 
о !та^  ва Ьо1тад, иупатац ва иу§’ап тад , о(игтад  ва 
оЬигтац каби.

Шундай қилиб, Лутфий, Атоий, Саккокий асарларида биз 
анча тараққий қилган ва бой лексик назмий адабий тилни 
кўрамиз. Бу адабий тилнинг қорахонийлар даври мумтоз уйғур
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адабий тили билан ва ХШ-Х1У асрларда Ўрда атрофларида 
амалда бўлган туркий адабий тилнинг ўгуз-қипчоқ кўриниши 
билан маълум даражада алоқаси бўлган. Мазкур поэтик адабий 
гил тараққиётининг юқори чўққиси эса Алишер Навоий ва 
Бобур асарлари тилида кўринади.

Алишер Навоий ва Бобур даври ўзбек поэтик адабий 
тилининг айрим характерли хусусиятлари

XV асрнинг иккинчи ярми ва XVI асрнинг биринчи ярми- 
даги «чиғатой» (эски ўзбек) адабий тили XIV ва XV аср бирин- 
чи ярмидаги адабий тилнииг янада тараққий этган, такомил- 
лашган, гуллаб- яшнаган ва бойиган босқичи ҳисобланади.

Туркий адабий тилнинг «чиғатой» даври кўпдан буён турк- 
шунос олимларни қизиқтириб келади. Бу давр адабий тилининг 
фонетик, лексик, грамматик хусусиятлари тўгрисида олимлари- 
миз томонидан кўплаб илмий тадқиқотлар олиб борилди.1

Шу тадқиқотлардан маълум бўлишича, ўша давр адабий 
тили ҳар хил номлар билан тилга олинади. Агар шу тилда ижод 
қилганлар уни «турки» тили деб атасалар, туркшуносликка оид 
эски илмий асарларда «чиғатой» тили, янгиларида эса «эски 
ўзбек» тили деб юритилади. I

Мазкур адабий тилни туркшунослиқнинг кекса авлодига 
мансуб бўлган айрим олимлар сунъий адабий «койнэ» (умумий 
тил) деб талқин қилган эдилар. Уларнинг таъкидлашича, «чига- 
той» тили, бир томондан, ўзбек ва уйғур тиллари каби шарқий 
гуруҳ тилларининг, иккинчи томондан, турк, озарбайжон, турк- 
ман каби ўғуз, яъни жануби-ғарбий гуруҳ тилларининг хусуси-

1 Благова Г.Ф. XV -  XVI асрлар эски ўзбек адабий тилидаги кўмакчилар хакида // Ўзбек 
тили ва адабиёти, 1963, 3-сон; Благова ]'.Ф. О характере так назмваемого «Чигатайского» 
язмка конца XV века // Тюркско- монгольское язьжознание и фольклористика - Москва, 
1960; Алиев А., Содиков Қ Ўзбек адабий тили тарихидан - Тошкент: Ўқитувчи, 1994 ; 
Абдуллаев Ф. XV аср ўзбек тилининг диалектал асослари// Навоий ва адабий таъсир маса- 
лалари - Тошкент, 1968. 238-257-бетлар; Абдурахмонов Ғ., Рустамов А. Навоий тилининг 
грамматик хусусиятлари - Тошкент: Фан, 1984; Бафоев Б. Навоий асарлари лексикаси.- 
Гошкенг; Фан, 1983 ; Боровков А.К. Алишер Навоий как основоположник узбекского 

дитературного язьжа // Алишер Навои - Москва -Ленинград, 1946. с.92-129; Дониёров X. 
Алишер Иавоий -  ўзбек адабий тилининг асосчиси - Самарқанд: СамДУ нашри, 1965; 
Назарова X. Бобур ва ўзбек адабий тили - Тошкент: Фан, 1971, ПДербак А.М. Грамматика 
староузбекского язмка - Москва-Ленинград,1962 ва бошкалар

57
www.ziyouz.com kutubxonasi



ятларини ўзида акс эттиради. Бу тил XX аср бошларига қадар 
туркийзабон кўп элатларнинг зиёли ва илмли вакиллари учун 
адабий тил сифатида хизмат қилиб келган.

«Чиғатой» (эски ўзбек) тилида ижод қилган Навоий, Бобур 
ва уларнинг замондошлари асарлари тилининг характерли хусу- 
сиятлари ҳақиқатан ҳам ўзига хос. Аввало шуни айтиш керакки, 
Лутфий, Атоий, Саккокий асарлари тилига хос бўлган (ушбу 
бобнинг аввалги қисмида таҳлил қилинган) белгилар Навоий, 
Бобур асарлари тилида ҳам кўзга ташланади. Агар хорижий 
(араб ва форс) тиллар лексик бирликларидан кўп ва унумли 
фойдаланиш, қипчоқча ҳамда маҳаллий шеваларга хос унсур- 
лардан самарали озиқланиш у ижодкорларнинг ҳам, бу ижод- 
корларнинг ҳам адабий фаолиятида қарийб бир хил бўлса, 
Навоий ва Бобур асарларининг тилида эски уйғур ва ўғуз тил- 
ларига хос унсурлар уларнинг ўтмишдошлари асарлари тили- 
дагига нисбатан анча камчиликни ташкил қилади.

Биз бу ўринда Навоий ва Бобур асарлари тилининг умумий 
морфологик хусусиятлари тўғрисида фикр юритишни лозим 
топамиз. Негаки, шу икки буюк шоир асарларининг тили ўша 
давр «чиғатой» (эски ўзбек) адабий тилининг морфологик 
жиҳатдан характерини тўла белгилаб бериши мумкин.

Навоий билан Бобур асарларининг тили учун, услубдаги 
фарқлардан қатъий назар, бир хил ўзига хос морфологик ҳоди- 
салар характерли деса бўлади. Навоийнинг насрий асарлари 
тили ўзининг грамматик хусусиятлари нуқтаи назаридан «Бо- 
бурнома» тилига, назмий асарларининг тили эса Бобур 
«Девон»и ва «Мубаййин» асари тилига яқин туради.

Гарчи, Бобур Фаргона вилоятида, Навоий Ҳиротда туғил- 
ган бўлса-да, уларнинг тили бир-бирига жуда ўхшаш. Буни 
Бобурнинг қуйидаги сўзларидан ҳам билиш мумкин: «[Анди- 
жон] эли турктур. Шаҳар ва бозорасида турки билмас киши 
йўқтур. Элининг лафзи қалам била росттур. Ани учунким, Мир 
Али Шер Навоийнинг мусаннафоти бовужудким, Ҳирида 
нашъу намо топибтур, бу тил биладур».1

1 Захиршшин Мухаммад Бобур. Бобурнома,- Тошкент: Юлдузча, 1989. 60-бет.
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Бобурнинг шу гапларидан келиб чиқиб, Бобур ва Навоий 
асарларининг тили XV аср охиридаги ўзбек адабий тилининг 
турли услубларига мансуб бўлганлиги билан характерланади.

Бобур ва Навоий асарларининг тили формал грамматик 
белгилари билан, хусусан феълларнинг тусланиши, отларнинг 
турланиши, сифатдош шаклларининг ишлатилиши билан ҳо- 
зирги туркий тиллардан бири- ўзбек тилига жуда яқин туради. 
Бироқ, XV аср охиридаги адабий тилнинг грамматик тизимида 
ҳозирги ўзбек тилидан фарқ қиладиган бир қанча ўзига хос 
грамматик хусусиятлари ҳам бор:

1. Қаратқич келишиги шаклидаги сўз гапда, кўпинча, 
предикат (кесим) вазифасида келади. Бундай вақтда у абстракт 
эгаликни ифодалайди. Масалан: Ви Ьау( ашд (Навоий). Ви 
шаВа эп1^(1йг (Навоий). СЬйп (йгк оНиги$Ь1ия уПауаВаг 
египигшг) (БН, 292).

2. Ҳозирги равиш ясовчи - дек қўшимчаси кўмакчи 
сифатида ҳам ишлатилади ва шеп1г)(1ек, зешдйек, эп1цс1ек, 
Ьип11](1ек каби к и ш и л и к , кўрсатиш олмошларининг қаратқич 
келишиги шаклида ҳам келишини талаб қилади.

3. -а  //- э қўшимчаси билан ясалган равишдош шакли 
ҳозирги ўзбек тилидагига нисбатан кўпроқ мустақил ҳолда 
ишлатилади: Оау1а1хоп 8и11априг§’а уе!э оЬН (БН,330). Ш §’а 
Ь1г— 1к1и кесЬ цо1а С Ь т  Т ети г  виИопПш кйЬ! ке1(Н (БН,410). 
Шунингдек, мана шу равишдош шакли ўзига тобе сўзларни 
бошқариб, ёйиқ равишдош оборотни ҳосил қилади (юқоридаги 
мисолларга қаранг).

4-(а)р қўшимчаси билан ясалувчи сифатдош шакли 
норматив ҳолатга эга. Шу сифатдош ҳозирги тилимизда, кўпин- 
ча, бошқа туркумга, яъни сифат туркумига ўтиш ҳодисасини ўз 
бошидан кечир-япти.

5. -а дур э(р)ди шаклидаги тугалланмаган ўтган замон 
феъли кўп ишлатилади. Бундай шакл ҳозирги ўзбек тилигача 
сақланиб қолмаган.

Шунинг билан бирга, ҳозирги ўзбек тили учун характерли 
бўлган айрим грамматик шакллар Навоий ва Бобур асарлари 
тилида учрамайди. Феъл тизИми тараққиётининг кейинги
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даврларида пайдо бўлган ана шундай шакллар жумласидан - 
эйатгэн формантли сифатдошни, -эйатгэнлик формантли иш- 
ҳаракат отини, йаз-э+йэпмэн//йаз+э-йатир+мэн//, йазмб отм- 
рмбман, йурибмэн // йатмбман шаклидаги ҳозирги конкрет 
(аниқ) замон феълини кўрсатиш мумкин.

Навоий ва Бобур асарлари тилида ҳозирги ўзбек тили нуқ- 
таи назаридан эскирган грамматик шакллар ишлатилганлигини 
кўрамиз. Булар -миш формантли ўтган замон, -миш э(р)ди 
шаклидаги узоқ ўтган замон феъли -м ақ  // -мэк формантли иш- 
ҳаракат оти; -ғу // -гу формантли иш -ҳаракат оти ва ундан 
ясалган - ғулуқ, -гудэк каби шакллар: -гай// гэй формантли 
истак феъли ва ўтган замон феъли; «барчаси» маъносидаги 
тугэл белгилаш олмоши; қайу (қайси, қандай), нэ (нима), 
нэчук (қандай) каби сўроқ олмошлари; -(и)н, - (р)эр формантли 
тақсим сон (масалан: икин, иккирэр -иккитадан деган маънода); 
равиш ва кўмакчи сифатида ишлатиладиган отру (рўбарў) ва 
бош-қалар.

XV- XVI асрлар ўзбек адабий тилида юқоридагидек грам- 
матик шаклларнинг ишлатилиши бу адабий тилнинг қорахо- 
нийлар даври эски уйғур адабий тили анъаналари билан маълум 
даражада алоқада бўлганлигидан дарак беради.

Аммо юқорида кўрсатилган грамматик шаклларнинг бар- 
часи шу давр адабий тилида бирдай ишлатилган деб бўлмайди. 
Улардан баъзилари эскира бошлаган ва йўқолишга юз тутган 
шакллар сифатида камроқ ишлатилади (масалан: -миш//-миш 
э(р)ди формантли замон шакллари, - ғу // гу, - ғулуқ, - ғусмз 
формантли иш-ҳаракат отлари). - мь1ш»//-миш формантли 
ўтган замон сифатдоши мустақил ишлатилмай қолди, унинг 
ўрнини -ған //-гэн формантли сифатдош олди. Қадимги турк ва 
эски уйғур тилларига хос бўлмаган янги, яъни -адурған //- 
эдургэн формантли сифатдош шакли (ҳозирги ўзбек тилидаги - 
адиган шакли) пайдо бўлди. Қадимги уйғур тилига хос бўлган 
эрсэ шарт шакли болса шакли билан алмаштирилди.

Адабий тил сифатида истеъмолда бўлган «чиғатой» (эски 
ўзбек) тили тараққиётининг илк даврида кўплаб ишлатилган 
қатор қадимги туркча ва эски уйғурча грамматик шаклларнинг
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аста -  секин йўқолиб бориши, уларнинг ўрнини ўзбек тили учун 
хос бўлган шаклларнинг олиши ХУ-ХУ1 асрлардаги адабий 
тилнинг илгаридан давом этиб келган қорахонийлар даври эски 
уйғур адабий тили анъанасидан узоқлаша бошла-ганлигини ва 
ҳозирги ўзбеклар аждодларининг жонли сўзлашув тилига 
яқинлаша бошлаган-лигини кўрсатади.

*  *  *

Энди шу ўринда ХУ-ХУ1 асрлар «чиғатой» (эски ўзбек) 
тилининг грамматик (морфологик) тавсифи билан боғлиқ 
бўлган муҳим бир масала устида тўхталиб ўтиш зарур. Қонуний 
савол тугилади: ўша даврда яратилган назмий ва насрий 
асарларнинг тили бир хилми ёки улар ўртасида тафовутлар 
борми? Шу долзарб саволга имкон даражасида жавоб излашга 
қуйида ҳаракат қиламиз.

Юқорида ўша давр адабий тилининг грамматик қурили- 
шига оид энг характерли ўзига хос морфологик белгилари 
кўрсатилди. Ана шу белгилар Навоий ва Бобурларнинг назмий 
асарлари тилига ҳам, насрий асарлари тилига ҳам баравар 
тегишли, яъни умумий.

Шунинг билан бирга, назмий асарларнинг тили насрий 
асарларнинг тилидан маълум даражада фарқ қилади. Бу фарқлар 
шундан иборатки, шоирларимиз назмий асарларининг тили, бир 
томондан, архаик (эскирган) грамматик ҳодисаларни, иккинчи 
томондан, ўғуз тилларига хос грамматик белгиларни ўзида акс 
эттирганлиги билан характерланади. «Чиғатойча» наср тилига 
нисбатан назм тилида уйғурча архаик элементлар маълум миқ- 
дорда борлиги, ўғузча элеменглар эса уларга қараганда нис- 
батан кўпроқ эканлиги тўғрисида бир вақтлар А.Н.Самойлович, 
ундан кейин Г.Ф.Благовалар фикр юритган эдилар.1

От, олмош ва отлашган сўзларнинг келишиклар бўйича 
турланишига оид фарқлар, асосан, фазовий (жўналиш, ўрин-

1 Қаранг: Самойлович А.Н. Материапн посреднеазиатского-турецкой литературе 
1У.Чагатайский поэт XV века в Атаи //Записки коллегии востоковедов... том. 2, вьш. 2,- 
Ленинград, 1927 с. 262; Благова Г.Ф. О характере так називаемого «чигатайского» язнка 
конца XV века // Тюркско-монгольсксе язьпсознания и фольклористика -Москва, 1960 
с 38.
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пайт, чиқиш) келишикларда кўзга ташланади. Жумладан, 1-Н 
шахс бирлик, III шахс бирлик ва кўпликдаги эгалик қўшим- 
часини олган сўзларга жўналиш келишигининг қўшимчаси эски 
ўзбек адабий тилига хос бўлган -га // -га, -қа // -кэ шаклидан 
ташқари яна уларнинг ўғузча -а//-э варианти ҳам кўп ишла- 
тилади. Масалан, Бобур шеърларида дардьш ға ва ишимэ; 
Навоийнинг «Мезон ул-авзон» асарида аламимга ва ғамммэ. 
III шахс бирликдаги эгалик қўшимчасидан сўнг жўналиш 
келиши-гининг -а//-э қўшимчасини олган, шунингдек, ўрин- 
пайт ва чиқиш келишиклари шаклида келган сўзларга баъзан 
«н» то-вуши орттирилади. Ўғуз тилларига хос бўлган бундай 
хусусият иккала' шоирнинг назмий асарларида ҳам акс этган. 
Масалан, Бобур шеърларида бир жойда дэвлэтига, кецлинэ; 
лэззэти-дин, дозэҳ отмндм;, алам аҳлида, м ш қ элиндэ, 
Навоийнинг «Ҳайрат ул - аброр» асарида айагмга, айагмна; 
там тубмда, қаҳр ичиндэ шаклида учрайди.

Грамматик келишиклар деб аталувчи келишиклардан бири 
қаратқич келишигининг ишлатилишида ҳам айрим ўзига хос 
хусусиятлар бор. Жумладан, Навоий ва Бобурларнинг назмий 
асарлари тилида I шахс бирлик ва кўпликдаги кишилик олмош- 
лари қаратқич келишиги шаклида келганда одатдаги ўзбекча 
қўшимчадан ташқари яна баъзан ўгузча қўшимчани олиб ҳам 
ишлатилади. Масалан, Навоийнинг «Ҳайрат ул-аброр» асарида 
мэним лэшкэрим; Бобур шеърида бизиц учун.

Феъл шаклларининг ишлатилиши соҳасида ҳам назмий 
асарларнинг тили баъзи ўгузча шаклларнинг қўлланганлиги 
билан характерланади. Жумладан, бунга намуна қилиб I шахс 
бирликдаги ўтган замон феълининг -  миш форманти билан 
ясалган шаклини, ҳозирги-келаси замон феълининг -(а, у) 
билан ясалган шакли I шахс бирликда ўғузча тусланишини 
келтириш мумкин. Масалан, Бобур шеърларида қмлммш ам 
тэрки вэтэн; сэнгэ мэн қмлурам қуллуқ ва хидмэт чэкэрэм 
жэвру жафа та ки тирик мэн эру” рэм йарм вафадар; гуфту 
ге қмлммш мэн; Навоийнинг «Мезон ул-авзон» асарида 
тушмишэм, йавуш-ммшэм, епэрэм.
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Навоий ва Бобур назмий асарларининг тили учун яна соф 
ўзбекча бол-, эт-, -қмл каби ёрдамчи феъллар билан бир 
қаторда ўғузча ол-, айла- ёрдамчи феълларининг ишлатилиши 
қам харакерли. Масалан, Навоийнинг «Мезон ул- авзон» 
асарида қаньш нм ҳэлэл эйлэб уйқумнм қэрам этмиш; Бобур 
шеърида эл нЭхуш олса; ол йар хуш кэрэк болса.

Бундан ташқари, баъзи феъл шакллари Навоий ва Бобур- 
нинг насрий асарлари тилида бутунлай ишлатилмагани ёки кам 
ишлатилгани ҳолда, бундай шакллар уларнинг назмий асарла- 
рида фаол қўлланилади. Бунга намуна сифатида феълнинг -  
миш ва -миш эрди билан ясалган замон шаклини; истак феъли- 
ни ҳосил қилувчи -ғай //-гэй қўшимчасининг қисқарган -га//-гэ 
шаклида ишлатилишини (масалан: барғайман ўрнига бар- 
гаман; эски ўзбек тилида ўзгаришга унчалик мойил бўлмаган 
ёрдамчи - э(р) феълининг назмий асарлар тилида ҳозирги- 
келаси замонда бемалол тусланишини кўрсатиш мумкин. 
Масалан, «Ҳайрат ул-аброр»да эрурмэн эсир; Бобурда эрурмэн 
ғам лм қ; эрурсэн аждаҳониц каммда. Эски ўзбек тили учун 
одатий, адабий норма ҳисобланган -(и)б форматли равишдош 
ҳамда -м ай  формантли бўлишсиз равишдош билан бир ҳуқукда 
назмий асарлар тилида қадимги туркий тилга хос бўлган -  
(и)бан ва -майин формантли равишдошларнинг ишлатилиши 
ҳам характерли ҳодиса ҳисобланиши мумкин. Масалан, 
Навоийнинг «Лайли ва Мажнун» достонида бир жойда 
«керуб», бошқа жойда айлабан; бир жойда айлаб ағаз, бошқа 
жойда айтмбан; «Фарҳод ва Ширин» достонида алар чун 
шубҳэсига тапмаймн дэф; Бобурнинг «Мубаййин» асарида 
билмэйин ҳаққдмн езгэни мутлақ.

Шоирларимизнинг назмий асарлари тилидаги яна бир 
характерли хусусият шуки, эт-, айла- , ёрдамчи феъллари нэ 
сўроқ олмошига қўшилиб ишлатилганда, улар бир-бири билан 
мустаҳкам бирикиб, имлода ҳам, талаффузда ҳам бир сўз сифа- 
тида тасаввур ҳосил қилади. Бундай бирикувни биз I шахс 
бирликдаги истак феълида, II шахс буйруқ феълида ва ҳозирги- 
келаси замон феълида учратамиз. Масалан: Бобур шеърида 
нэтэй < нэ этэй, нэткэймэн < нэ эткэймэн, нэлэйин < нэ
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эйлэйин; «Маҳзан ул- асрор»да нэтэр < нэ этэр, нэтсун < нэ 
этсун.

Шоирларимиз асарлари тилини характерловчи яна бир 
хусусият шуки, насрий асарлар тилида учрамайдиган бир қанча 
кўмакчилар уларнинг назмий асарлари тилида қўлланилади. 
Шулардан бир қисми, яъни узэ, ичрэ, эра, тэгру// дэгру, дэгин 
кўмакчилари қадимги туркий тнлларга хос бўлса, йақлшг 
кўмакчиси қорахонийлар даври эски уйғур адабий тилига хос 
бўлиб, ундан эски ўзбек назмий асарлари тилига кириб келган. 
Булардан ташқари, назмий асарлар тилида узрэ, киби, илэ каби 
ўғуз тилларига хос кўмакчилар қам ишлатилганлигини кўрамиз. 
Юқорида кўрсатилган айрим кўмакчилар, масалан, йаклмғ, 
киби, илэ кўмакчилари билан бир қаторда ўзбек тилининг 
ўзигагина хос бўлган дэк, билэ, бирлэ кўмакчилари ҳам ишла- 
тилади. Масалан, Бобур шеъриятида квцлум киби, ,жанмм 
дэк; қаш иц йацлмг, сачмц дэк; Иавоий лирикасида ғам билэ, 
ҳэжр илэ ва ҳоказо шаклларида ишлатилган.

Хуллас, назмий асарлар тилида юқорида келтирилган 
қадимги туркча ва эски уйғурча грамматик воситаларнинг 
ишлатилиши системали, доимий характерга эга эмас, чунки, 
маълум бўлишича, улар тилнинг бутун грамматик тизимини 
қамраб олмайди, фақат унинг айрим томонларида (отларнинг 
турланишида, феълларнинг тусланишида, кўмакчиларнинг иш- 
латилишидагина кўзга ташланади. Қолаверса, назмий асарлар 
тилида уларнинг фақат ўзларигина эмас, улар билан тенг 
ҳуқуқда эски ўзбек тилининг ўзигагина хос бўлган грамматик 
шакллар, ёрдамчи феъллар, кўмакчилар ҳам унумли ишлати- 
лади. Назмий асарлар тилида ўгузча ва эски уйғурча грамматик 
шаклларнинг, ёрдамчи феълларнинг ва кўмакчиларнинг иш- 
латилиши, бизнингча, зарурият ва тил тараққиётининг қонуний 
талаблари асосида юз берган бўлмай, тўгрироғи, адабий анъа- 
налар, шеър тузилиши талаби, такрорга йўл қўймаслик истаги, 
шеърда сўз ўйини яратиш, назмий тилни безаш ва уни одатдаги 
нутқдан юқори қўйишга интилиш билан изохданса керак.

Шунинг учун, Навоий, Бобур ва замондошлари насрий 
асарларининг тили устида гап кетадиган бўлса, у ҳолда бу
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тилни морфологик жиҳатдан халқ оғзаки сўзлашув тилига 
яқинлашиш тенденциясини ўз бошидан кечираётган, ҳозирги 
ўзбек адабий тилига ўсиб чиқиш белгиларига эга бўлаётган 
адабий тил деб ҳисоблаш мумкин. Шу муаллифлар назмий 
асарлари тили тўғрисида эса бу гапни дадил айтиб бўлмайди. 
Бизнинг фикримизча, назмий асарлар тили том маънодаги 
китобий тил характерига эга бўлиб, унда маълум даражада 
сунъийлик тамғаси бор. Назмий асарлар тили ана шу сунъийлик 
туфайли адабий тилда алоҳида мавқега эга бўлиб қолдики, буни 
биз айрим архаик грамматик шакллар ва кўмакчиларнинг, 
ҳатто, ҳозирги давр шоирлари гилида ҳам анъанавий равишда 
сақланиб қолаётганлигида кўрамиз.

Давр эски ўзбек адабий тили синтактик 
қурилишининг баъзи хусусиятлари

Эски ўзбек адабий тили синтактик қурилишининг Х1У-ХУ1 
асрлар давридаги ҳолати ва ўзига хос хусусиятлари тўгрисида 
маълум тасаввурга эга бўлиш учун ўша давр эски ўзбек тили 
синтактик бирликлари -  гап бўлаги, сўз бирикмаси, оборот, гап- 
ларни умумий тарзда тавсифлашни маъқул кўрамиз. Шунинг- 
дек, эски ўзбек тилининг ўзигагина хос бўлган ва пайдо бўлиши 
биз кўзда тутаётган давр (Х1У-ХУ1) билан боғлиқ бўлган айрим 
синтакгик ҳодисаларни аниқлаш ҳам муҳим аҳамият касб этади.

Г а п б ў л а г и  гапнинг бўлаги сифатида ҳар қандай сўз 
туркумига -  исм (от, сифат, сон, олмош)ларга ҳам, феълга ҳам, 
равишга ҳам мансуб бўлган сўзлар кела олади. Бундай пайтда 
исмлар гапда одатда эга, тўлдирувчи, аниқловчи ва от кесим 
бўлиб, равиш эса ҳол бўлиб келади. Синтактик нуқтаи назардан 
исмлар салмоқли ўринни эгаллайди ва улар эски ўзбек тилида 
гапнинг истал-ган бўлаги вазифасини бажара олади.

С ў з б и р и к м а с и  эски ўзбек тилида учрайдиган сўз 
бирикмалари ўз таркибига кўра ҳар хил сўзлардан, яъни бир 
неча исмлардан, исм билан феълдан, феъл билан равишдан ёки 
равиш билан исмдан иборат эканлиги билан характерланади. 
Бундай бирикмалар аниқловчили муносабатларни ифодалайди. 
Бирикма таркибидаги сўзлар бир-бирлари билан бир томон-
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лама ёки ўзаро тобеланиш тамойилига кўра бириккан бўла- 
дилар.

1. Исмлар бирикуви. Бир неча исмларнинг ўзаро муно- 
сабатга киришувидан иборат бўлган бирикмаларнинг тўрт хил 
формал тури бор. Агар анъанавий синтактик нуқтаи назаридан 
қараладиган бўлса, бирикма компонентларининг ўзаро бири- 
куви тўрт хил усул билан амалга оширилади. Булар: битишув, 
қисман туташув, тўлиқ туташув, бошқарув. Диққат қилишга 
арзийдиган ҳодиса шуки, Х1У-ХУ1 аср эски ўзбек тилида 
мослашув усули билан шаклланган сўз бирикмалари умуман 
йўқ.

Биринчи усулнинг характерли хусусияти шундаки, шу 
усулда бириккан сўзлар бир-бири билан ҳеч қандай формал 
элементсиз алоқага киришадилар. Бундай алоқа биринчи ком- 
поненти сифат, сифатдош, сон ёки олмош (кишилик олмош- 
ларидан ташқари), иккинчи компоненти эса от бўлган бири- 
кувларда бўлади. Масалан: Ь>г ккаЬ, песЬэ у‘Л, а1й‘ ау, Ьн МзЬ!, 
]иш1э шйЬ1аг (ҳамма шоҳлар), уйх а(1аг, цага уаГгац1аг, кЁг^эп 
Ц12, Ь1Г1ПсЬ1 кЙП.

Бундай бирикувлар таркибида фақат юқоридагидек икки- 
тагина эмас, учта ва тўртта сўз қатнашиши мумкин. Масалан: 
1кк1 уаг(1 дэуЬэг, (огГ 1асЬ|§ (а$Ь, уСг т ш  П(пэ1эг, Ах81 Ле^эв 
цог§’ап, 8ЬоЬ М аЬтиЛ Ле£эп Ь1г $и1(Ьп, «НаЬ]и1 Гагйсйя» аШ§’ 
кЬа’Ь.

Исмлар бирикувининг ушбу формал турида икки отнинг 
ўзаро бирикуви ҳодисаси эски ўзбек тилида жуда кам учрайди. 
Бундай бирикув фақат бир бутун маънога эга бўлган ёки 
таркибидаги биринчи компонент атоқли отдан, умумлаштирув- 
чи номлардан, нумеративлардан иборат бўлган бирикувларда 
кўзга ташланади. Масапан: Ь1г ]1п$ огйк, Ь1г пау цауип, га)аЬ 
ау, сЬИсЬдап уП, Мапяиг Ьая$Ь1, Хап1кэ хап.

И к к и н ч и  тур , яъни қисман туташув ёки тўлиқ бўлмаган 
туркий изофада бирикманинг иккинчи компоненти албатта III 
шахс эгалик қўшимчасини олган бўлади. Бундай изофада икки 
от ёки от билан сифат, сифатдош, сон, олмош (кишилик ва
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кўрсатиш олмошларидан ташқари) бир бирикма ҳосил қилади. 
Масалан:
1) вЬэпЬэ кйп1, 8атагцап(1 «МиЬаЬЬа(пйтэ» ккаЬК,
Апйцйп гиоН («дарёси»), вэукип аиу1, яЬагц (агаП; 2) аНаг Ь1г1, 
к|$ЬНэг ЬағсЬавТ, Ьи кНяЬ1аг коргэ§1.

Агар баъзангина учраб қоладиган ҳолатларни ҳисобга 
олмаганда тўлиқ бўлмаган туркий изофа асосида тузилган 
бирикмалар семантик жиҳатдан ҳеч қандай эгалик маъносини 
англатмайди.

Туркий изофадан ташқари, эски ўзбек тилида форс-тожик- 
ча изофа ҳам кенг кўламда ишлатилади. Бундай бирикувда, 
асосан, от билан от, от билан сифат қатнашади.

Форс-тожикча изофа, бизнинг фикримизча, ўша давр эски 
ўзбек тилининг огзаки сўзлашув шаклига хос бўлмаган, қола- 
верса, ўша даврда яратилган насрий асарлар тилида қарийб 
учрамайди (фақат «Бобурнома»нинг икки жойида -  55, 73- бет- 
ларда учрайди). Бундай изофа богланмаси, асосан, назмий 
асарлар тилида, яъни форс- тожикча бирикма ва гап қури- 
лишларини ўзлаштириб олган ва уларга алоҳида стилистик 
вазифалар юклаган шеърий асарлар тилида фойдаланганлигини 
кўрамиз. Мисоллар: ЬйЧ-ЬйП £й1$Ьэп, ЯЬ1 ЬаууЗп (ҳаёт еуви), 
1а’Н ВаНахвЬап, т а Ь | (аЬап, §'ипсЬэу1 хапйап.

Характерлиси шуки, юқоридагидек форс-тожикча бирикма 
таркибига кирган сўзлар туркий сўзлар эмас, уларнинг барчаси 
форсча-тожикча лексик бирикмалардир. Бундай бирикмалар, 
кўпинча қотиб қолган, турғун богланма (бирикма) характерига 
э га .

Эски ўзбек тилида кўп бўлмаса-да, баъзи ҳолларда арабча 
сўз (изофа) бирикмасидан фойдаланилганлигининг гувоҳи бўла- 
миз. Бундай лексик боғланмада аниқланмиш олдидан аниқлик 
артикли келтириладики, унинг тузилиши форс-тожикча бирик- 
мага(изофага) ўхшаб кетади. Масалан: «№аЬ] и! -  ГагЯсНк» 
(«Жаннат боғига йўл»), «МаЬЬиЬ и1- §и1иЬ» («Қалбларнинг 
севгани»), «АЬи а1 -  (йгк» («Туркнинг отаси»), «§1гЯ] и1 -  
§и!иЬ» («Қалблар чироғи»).
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Учинчи тур бирикувлар, яъни тўлиқ туташув туркча тўлиқ 
боғланма бўлиб, бунда биринчи компонент (аниқловчи) 
қаратқич келишигининг -пУ(н)//-п1(ц), - пин // - пйч қўшим- 
часини, и к к и н ч и  компонент (аниқланмиш) эса I, II, III шахс 
эгалик қўшимчасини олган бўлади. Тўлиқ бирикма (изофа) 
конструкциясида биринчи компонент сифатида олмош ва от, 
и к к и н ч и  компонент сифатида эса барча исмлар ( к и ш и л и к  ва 
баъзи бошқа олмошлардан ташқари) қатнаша олади. Масалан, 
АЬизаЧй ппггашн цК/1, Ь12П1ц уйгИш12, Ваувипциг ш1Г2а,П1ц 
ши(1с1а'й51» ( БН), эпшц а$Ь1 (МН ).

Тўлиқ грамматик изофа конструкция таркибидаги компо- 
нентлар бир -  биридан узоқлашиши, уларнинг орасига бошқа 
сўзлар ва равишдош шакллари киритилиши мумкин. Масалан: 
Ашй^апшц $Кагц уа ]апиЬ1 ГагаЛ. Х|$йгп1Ц ЬаЬйг уа£’ш1агТ. 
8и1Шп Хи$эуп тГг2 лп1ц 1к1 цаПа ап! кеНр а1а1тау уаптацЧ 
(«қайтмоги») ( БН ), гогэпТц эууэ! кйп1п(1э»; хапшц о1 
тагхатаЛ  (ШН). Кўп ҳолларда, айниқса назмий асарлар 
тилида тўлиқ бирикма боғланмаси таркибидаги 
компонентларининг бир-биридан узоқлашиши сунъий 
характерга эга бўлиб, шеърий ўлчовлар талабларидан келиб 
чиқади. Мисол: уо^ теп1ц ЬесЬ Ьи уепНп ке(аг1т (ШН). 
Бундай инверсия (гап, жумладаги сўзларнинг одатдаги 
тартибини бузиб, уларнинг ўринларини алмаштириш) ҳодисаси, 
асосан, назмий асарлар тилига хос. Масалан: азЬЛсГГ коцИ сЬй 
асЬГТц $асЬш£ш ВйЬигпТц (БН), (игсН пекэНэп о1 Ье^эгшц 
(ШН).

Тўртинчи тур бирикувлар шундай бирикувки, бунда 
исмлардан бири бошқа бир исмнинг маълум бир келишик 
шаклида келишини талаб қилади. Мисол: ол тепсИп 1кк] уа$Ь 
и1и§’ег(П (БН)

2. Феъл ва равиш сўзларнинг бирикуви. Бундай бирикув 
таркибидаги сўзлар бир- бири билан грамматик битишув алоқа- 
сига киришиб, бунда аввал равиш, кейин феъл келади. Масалан: 
$еп$121п цоЬГГ, Ьэгбэт ц1сЬ^1Г§’ау; кйпййгйп ке1тэ(И; Ьау -  
Ьау уТ§’1ата.
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3. Исм ва феъл сўзларининг бирикуви. Бундай бирикув- 
лар таркибидаги сўзлар бир бири билан битишув ва бошқарув 
алоқаларига киришади ва феъл бирикма боғланма охирида 
келади. Масалан: «МиЬаЬЬа(пйтэ»м Ьип’уас1 ^НсНт (МН); 
т е п  ЛаЬгЭЛсИп когс1ит.

4. Равиш ва исм туркум сўзларининг бирикуви. Бундай 
бирикув шаклий жиҳатдан юқоридаги бирикувлардан ҳеч ҳам 
фарқ қилмайди. Равиш-исм бирикувида, одатда исмлардан 
иккитаси, яъни сифатдошлар ва сифатлар қатнашади. Масалан: 
$сп$121п ке1^эп ксвЬс; тип«1а 1игас1иг§’ап; Ьэг ^асЬап цага 
Ьо1$;’ап; аяги ь е т а  (жуда семиз); 1ац-1ад йуах.

О б о ро т (боғланма) агар биринчи ўринда турган ёки шу 
ўринда туриши назарда тутилган исм билан ундан кейин кела- 
диган феъл ўзаро бирикма ҳосил қилса ва бу феъл равишдош 
шакпидан иборат бўлса, синтактик бирликнинг махсус бир 
типи, яъни оборот юзага келади. Бундай равишдош оборотлар 
гап таркибида алоҳида ажралиб тургандай, мустақилдай кўрин- 
са-да, лекин улар тугалланган предикатив тузилма ҳисоблан- 
майди. Яъни ундаги равишдош гапни тугаллаш учун хизмат 
қилмайди. Равишдош оборотнинг эгаси билан шу оборот 
мансуб бўлган гапнинг эгаси бир хил бўлади. Бошқача қилиб 
айтганда, гапнинг эгаси қайси бўлса, шу гап таркибига кирган 
равишдош оборотнинг эгаси ҳам ўша бўлади: зеш квгшэў, 
е1эгтэп (Лутфий). Бу жумлада веш когтэу - равишдош оборот, 
унинг потенциал кесими равишдошнинг бўлишсиз шакли билан 
ифодаланган, шунинг учун у гапни тугаллашга хизмат қилма- 
ган. Равишдош оборотнинг ҳам, к ер тэу тэп  деган кесимнинг 
эгаси ҳам битта, яъни «теп»дир. Қиёс қилинг: [теп] 8еп1 
квгтэу , [теп] е1эгтэп. Мана шу хусусияти билан равишдош 
оборот қўшма гапдан фарқ қилади. Эргаш гапли қўшма гапда 
эргаш гап кесими равишдош шакли билан ифодаланган бўлса- 
да, эргаш гапнинг эгаси бошқа, бош гапнинг эгаси бошқа 
бўлади:

ВаЬйг кеПЬ, §иНэг асЬПсП'; '
ЬаЬдг ке1дэсЬ, §и11эг асЬ'ПП1;
ЬаЬЭг кетэу , ди11эг асЬПтэ».
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Равишдош оборот бундай тузилишли қўшма гапдан фарқ 
қилади. Оборотнинг эгаси билан содда гапнинг эгаси битта 
бўлади. Ана шундай равишдош оборотлардан Х1У-ХУ1 аср эски 
ўзбек адабий тилидан яна қуйидаги мисолларни келтира-миз: 
коцй! вЬэкэг ЬПап (..-йек) а^/лц кегир, айаш («Йўқ») Ьо1сП 
(Саккокий); апТ ш1ауй, аяНт кехсН аПак («Хусраву Ширин»), 
мазмуни: уни излаб ақлим к о и н о т н и  кезиб ч и қ д и ; игивЬ 8а1§’аГ1 
ке1т1$Ь(йг хап (ШН) мазмуни: урушгани келгандир хон; оц Ьи 
8ог1эгп1 евЬккэсЬ, кег -  кег яекпу Ьа8Ь1а<1» ( Я қ и н и й ). Баъзи 
ҳоллардагина оборот билан асосий гапнинг эгаси бошқа-бошқа 
бўлиши мумкин. Масалан, оп кйп о(тэу, йана аНашИ хап 
(ШН).

Г а п. Гапнинг асосий белгиси унда предикативлик (кесим- 
лик)нинг мавжуд бўлишидир. Предикативлик Х1У-ХУ1 асрлар 
эски ўзбек тилида уч хил усул билан ифодаланган:

- исмларнинг оддий зид қўйилиши, яъни эгаси ҳам, кесими 
ҳам исмлардан бўлган гаплар (исм+исм) Масалан: 1сЬ1 уа 1аяЬ1 
Ьап (ор-1о!а та1; уапа аСгйПйа ]аг1аг ЬеЬа<1; теп ага1(Ип яеқэ 
х1гта(сЬ1тэп
(ШН).

- турли хил кесимлик элементлари (боғламалар, юклама- 
лар, тасдиқ ва инкор сўзлар)нинг қўлланилиши: ол т а Ч и т  
етэ8 (МҚ); сЬесЬэк уарга^1ап уег^э (йаЬйрйиг; рэпйш, 
ЬипПп Ь а т  когк-1йгэкээп (МН); 1йяЬ когэг епШэг; ех 
к18Ь1тйиг1аг, етэ$1иг уа(; 18Ь1-т1г аяги Ьо1ир(иг йивЬуЗг 
(Саккокий), мазмуни: ишимиз жуда қийин бўлибди; т е п  
ц ап Ь тап , т е ш  пе(§й81й1г (ШН).

- тусланувчи феъл шаклининг ишлатилиши. Масалан: 
Гэп8Ь(э кег8э Ьо1§ау 812§э тауН (МН); £а1(Шаг ЬагсЬа о11$Ь(Пп 
Ьауга’и; т е п  Батаг^апйш  ап$12 пе(эуш (ўша аср); Ьо1(П 
ЬатгаЬ  ана БЬоЬгатап (ШН).

Предикативлик (кесимлик) 1) боғлама иштирокисиз, 
исмларнинг о д д и й  зид қўйилиши йўли билан ва 2) боғламанинг 
иштирок этиши йўли билан ифодаланади. Бунда кесим қаратқич 
келишиги шаклидаги от ёки олмош бўлади. Масалан: 1) е1 
Ьо1иг, шй1 Ьо1иг ЬасЬа 81гш, (йг 8121н, (а§’ 8шц (ШН); Х и т
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ап'1'ц, Ьайа апТқ, ]аш апТц (ўша аср); Ьи ЬагсЬа$1 $епТц (ХШ);
2) Ьи (ауад Ми$ап1Ц (игиг («Тафсир»); Ьи ша(1а апТцЛиг 
(«Мажолис ун -нафоис»); е1 $епТцк! (игиг (ШТ); $Ьаух ВауахТй 
Ь12п1[ц]к1 Ьо1§’ау (БН); Ьи ко$Ьк $епш егсН (НФ).

Предикативликнинг ана шундай боғламасиз ва боғлама 
иштироки билан ифодаланиши XIV- XVI асрларда яратилган 
назмий асарлар тилида кўп учрайди.

Ҳозирги ўзбек тилида бўлганидек, илгари ҳам гаплар бир 
ёки бир неча предикатив комплекслардан (кесимлардан), шунга 
муво-фиқ содда ва қўшма гаплардан иборат бўлган.

С о д д а г а п .  Эски ўзбек тилида Х1^-ХУ1 асрларда 
ишлатилиши одат тусига кириб қолган содда гапларни уларнинг 
тузилишига кўра уч композицион типга ажратиш мумкин:

1) элементар содда гаплар, яъни элементар синтактик 
бирлик-ларнинг бирикувидан иборат бўлган содда гаплар 
(содда йиғиқ гаплар);

2) ёйиқ гаплар, яъни таркибида ҳар хил бирикмалар 
мавжуд бўлган содда гаплар;

3) мураккаблашган, яъни таркибида оборотлар мавжуд
бўлган содда гаплар. Буларни икки нуқтаи назардан (жиҳатдан) 
фарқлаш лозим: а) ифодалаииши; б) маъноси. Оборотларга ва 
ёйиқ бўлакларга эга бўлган кўп гаплар ўз маъносига кўра 
мураккаб содда гап, яъни мураккаб фикрни ифодаловчи содда 
гап бўлса, аммо ифодаланиши нуқтаи назаридан, яъни формал -  
синтактик муносабатга кўра улар, шубҳасиз, содда гап 'сана- 
лади. 1

Ана шундай грамматик тузилишга эга бўлган содда гап- 
ларни эски ўзбек поэтик адабий тилида исталганча топиш 
мумкин.

Қ ў ш м а г а п .  Содда гапдан фарқ қилган ҳолда қўшма 
гап бир коммуникатив бирликни ҳосил қилувчи бир неча 
предикатив комплекс (йигинди)лардан иборат бўлади. Қўшма 
гап таркибидаги предикатив комплекслар бир-бири билан тенг 
(бириктирув, айирув, зидлов, инкор) ва эргаштирувчи боғлов- 
чилар орқали алоқага киришадилар. Х1У-Х^1 асрлар эски ўзбек 
тилида амалда бўлган ана шундай боғловчиларнинг кўпчилик
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қисми араб ва форс-тожик тилларидан ўзлаштирилган боғлов- 
чилар эканлиги билан характерланади. Улар орасида энг кўп 
ишлатиладиган тенг боғловчилар қуйидагилар: уа, пе...пс, 
ашша, уа..уа, уа!е, £ах...£ах, уахий...уахис1, уа’п1’, уо^ егаэ, 1ек, 
1екш, хоЬ...хоЬ, Ьэш.

Мисоллар: хоЬ ауИр есИ, ашша шеп гагТ Ьо1тас1Тт, тэ§ эг  
иуцис!а уигиц ког§эу егсНт, уэ1е хцпцйэ кегсйп исЬН иуци, 
теп1қ §’ап 1Ш1т  ^огч]апс1а есН Ь эт  ^ог^апТпТ аНГпсГГ Ь эт 
цап1тп1 ^асЬигиЬГГ (БН); аГ§’ап1аг игикЬтацсНп аўГг Ьо18а 
§’ап1т1агп1ц аНс1а оГ Н$Ь1эг ке!иг ет1$Ь, йа’п1 теп  8еп1ц 
иуиқйигтап с1е§эп е т 1$Ь (ўша асар); пи^$аш кер Ьэг 1$Ьс1э 
ЬесЬЗгэ ЬйГПушц сШЬэг ]этаН  хахҒГйа, 1екш кэтаН  Ьаг 
(Лутфий); пе хеуйг $епсНп Гоуаг квцШ т, пе Ьац1р квг1эпт 
(А т о и й ).

Демак, юқорида кўрсатилган тенг боғловчилар бир-бирига 
тобе бўлмаган гапларни ўзаро бириктиришга хизмат қилади. 
Уларнинг вазифаси бугина эмас. Улар гап таркибидаги уюшиқ 
бўлакларни х,ам, сўз бирикмаларини ҳам бир -  бирига алоқага 
киритади.

Яна шуни ҳам қайд қилиш лозимки, насрий асарлар, хусу- 
сан диний- дидактик асарлар тилида қадимги туркий тилга хос 
бўлган уапа, у а т а , ЬаЬа, Га^1 каби богловчилар ҳам ишла- 
тилганлигини кўрамиз. Булар аслида феълнинг равишдош 
шакллари бўлиб, боғловчи вазифасида ҳам ишлатилади. Маса- 
лан: Хизгау ^иНапНцшш 8|ГйН у а т а  ВаЬга’т  о1итш Хи$гау 
18ээ§эп1 (ХШ); Ло]1 ха’п Ьа$Н Гац| ц^рсЬацшқ ^о1§’а Гй$Ькэп1п 
оНйгсШэг (ШТ).

Уша давр тилида эргаш гапли қўшма гап таркибидаги 
содца гапларни бир-бирига боғлаш учун хизмат қилган эргаш- 
тирувчи богловчилардан энг фаоллари сифатида қуйидагиларни 
кўрсатиш мумкин: Ш т, Ш, сЬйпШ, апГ йсЬйпШт, не йсЬйпШт, 
пе§эк), ЬэгсЬэпйШт, эдэг, £эг, э£эгсЬэ, (а, ЬэгпесЬэ, сЬи. 
Шуларнинг орасида энг кўп ишалтиладигани 1йт, к1 
богловчиси бўлиб, улар шарт эргаш гапдан бошқа барча эргаш 
гапларни бош гапга боғлашга хизмат қилади.
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Масалан: уеШ -  векЁг ^аН ат цШЬ еШшШш, йсЬ р1уййа 
кеНЬ цояЬПШ (БН); теп  и1 8Ьэг! Ь1г1э ти$и1тЯп Ьо1игтап1йт, 
теп! аЬан (ҚР); Хйп ау(П1: апПаи ха(ип пе уегШп (арПигк1, 
ке11Ь апацп1Қ огпш 1и1§’ау, 1е(Ь (ШТ).

Юқорида кўрсатилган эргаштирувчи богловчилар и ш т и - 
рок этган эргаш гапли қўшма гапларга яна бир неча .мнсод кел- 
тирамиз: УавИ Ьа]г1н цТяхахТп Ь1г кйп $ецэ $Ьагх эу1э§эу/ 
сЬйпк! уа’я 1ГПиг теп1ц уах$ЬТ-уатап1т(Ип кеци! (А т о и й ) ;  
Хо]а Ка1апп1 ШэЬ еПик, пе^эШт Хо]а ти$йЬ1Ь есИ (БН); Ап1ц 
ҒагН агҒиц, ап1Қ йсЬйпНт а т 1  ти$и1тЯп пе Ьо1Ш 
(«Тафсир»); Меп кеҒтэп е$Ь|к1ц(Нп, э§эг сШ ^тава ]ап !т. 
УоПпПа Ғиргад о1ау1п а! йсЬйп / 1а’ тец э  ^Т1̂ ’ау ^игаг и! 
$ЬйЬ$иуаг. КеШ х!гаШт ЬавЬПап, сЬи и! ца$ЬТпТ ког(Нт 
(Лутфий).

Эргаш гапларнинг бош гапга хилма-хил эргаштирувчи боғ- 
ловчилар ёрдамида боғланиши ҳақиқатан ҳам ўзбек тили 
синтаксисининг энг муқим хусусияти қисобланади. Буни эски 
ўзбек тили синтаксиси масалалари билан шуғулланган барча 
олимлар, жумладан, Ғ.Абдураҳмонов, А. М. Шчербак, X. Наза- 
ровалар алоҳида қайд қилган эдилар.1

Кўчирма ва ўзлаштирма гапларнинг ифодаланиши. 
XIV -  XVI асрларда эски ўзбек адабий тилида белгиланган ёзма 
манба-лардан саралаб олинган мисолларнинг тақлили шуни 
кўрсатадики, ўша давр эски ўзбек поэтик адабий тилида кўчир- 
ма гаплар қуйидаги уч хил йўл билан ифодаланар экан:

а) ўзганинг гапини формал воситаларсиз (1е- ва ау1- 
феълларидан олдин ёки кейин келтириш, шунингдек, Пер ишти- 
рок этган равишдош оборот таркибига киритиш йўли билан: 
дПаН йеШ1эг ег$э Ми$Я Пи’а ^ПШ (ҚР); хап ПесН Ьи $ецэ Ьо1$ш 
Ь^1у (ШН);

б) -к1т  боғловчиси ёрдами билан: ЬиуипГТ $ЬоЬк1т о1 аТш 
кеНйг (ХШ);

в) юқорида кўрсатилган усулларнинг ҳар хил боғланма

1 Қаранг: 1Цербак А.М. Грамматика староузбекского язнка.-Москва-Ленинград,1962 ; 
Абдурахмонов Ғ., Шукуров Ш. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси - Тошкент: Ўки- 
тувчи,1973 ; Назарова X. ХУаср охири XVI аср бошларидаги ўзбек адабий тилининг 
синтактик курилишининг хусусиятлари - Тошкент: Ўкитувчи, 1979.
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( комбинацияси) йўли билан: с!а§’*1 йесПклт Ьи $в21эгп1 ипиНц. 
МиггЗ П1Ьа1 ауНПит цау81 8вг1эгп1 (БН); ГагтЭп цН ^^ау^т 
вигпау сЬа1§’и! Нер (ҚР); НесИ т 1Г2ак| ЬиНиг БЬоЬгатап (ШН).

Ўзлаштирма гап эса давр эски ўзбек тилида фақат бир хил 
йўл билан, яъни - к |т  боғловчиси ёрдамида ифодаланади: 
ЬиуигН! яЬаЬк1т а(П1 кекиг (ХШ).

Хуллас, юқорида Х1У-ХУ1 асрлардағи эски ўзбек поэгик 
адабий тилининг синтактик қурилиши ҳақида умумий тарзда 
тўхталиб ўтилдй. Айтилганларнинг ўзиёқ ўша давр эски ўзбек 
адабий тили синтактикасининг энг муҳим ўзига хос хусуси- 
ятлари тўгрисида маълум даражада тасаввур беради.
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Учинчибоб

РОМАНДА ДАВР 1'ИЛИНИНГ БЕРИЛИШИ

Тарихий- бадиий асарлар лексик 
қатламлари қақида

Бадиий адабиёт халқ тили ва адабий тил фактларини ўзида 
акс эттириши билан бир каторда, тил тасвирий воситалари, 
турли лексик қатламлари, ифодалаш усуллари, фразеологик 
иборалари, мақоллари, грамматик воситаларнинг шаклланиш ва 
ривожланиш жараёнидаги систем ўзига хосликни белгилашда 
ҳам катта хизмат қилади.

Бадиий адабиётнинг «биринчи элементи бўлган тил» 
жамият тараққиётининг барча даврларида тарихий фактларни 
бадиий ифодалашда хизмат қилиб келган. Мозийнинг 500 йил- 
лик воқеаларини бадиий ифодалашда ўзбек поэтик адабий тили- 
нинг ўша даврига доир намуналарини ўзида акс эттирган тари- 
хий манбалар асосий материал сифатида хизмат қилади.

Тарихий мавзуни бадиий адабиётда ёритиш ёзувчидан 
машаққатли мехнатни талаб қилиш билан бирга, катта масъу- 
лиятни ҳам олдига қўяди.

Тарихий мавзуда ёзилган бадиий адабиёт (роман, повест, 
ҳикоя, драма ва бошқалар) ёритилаётган давр воқеаларида аниқ- 
лик (ҳужжатлилик), ҳаққонийлик билан ёндашишни талаб 
қилса, тил фактларининг берилиши, ифода усуллари, тарихий 
лексик қатламлар, грамматик бирликларнинг ифодаси ҳам ун- 
дан кам бўлмаслиги лозим.

Филология илмида тил лексик қатламлари тушунчаси 
турлича талқин қилинади. Баъзи олимлар қатлам ва луғавий 
қатлам терминларидан кенг фойдаланиб, бу термин асосида ҳар 
хил тил ҳодисаларини жамлайдилар1. Баъзи манбаларда тилдаги 
арабча, форс- тожикча, русча -  интернационал сўзлар қатлам 
термини ва тушунчасига тенглаштирилади2. Тилшуносликда 
қатлам термини ўрнига «элемент», «лексик элементлар»,

1 Фахри Камол.Ҳозирги замон ўзбек тили -Тошкент.Ўзадабийнашр, 1953. 25-41-бетлар ;
Ҳозирги замон ўзбек тили - Тошкент: Фан, 1957. 89-99-бетлар.

2 Юсупов К. Ўзбек ва тожик тилларининг ўзаро таьсири.- Тошкент: Фан, 1974. 24-бет.
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«лексик фонд», «лексика» атамаларини қўллаш ҳам учрайди1. 
Арабча -  форсча ўзлашмалар2, туркизмлар, туркча ўзлашма-лар, 
туркча лексик элементлар3, кенг истеъмол сўзлар, термин-лар, 
жаргонлар ва арголар, профессионал терминлар, илмий 
терминлар4, замонавий қатлам, замондош қат-лам, неологизм, 
архаизм, историзм5, актив ва пассив лексик қатлам (сўзлар-нинг 
қўлланишига кўра ўзаро фарқланувчи гуруҳ номлари)6, 
умумнутқий қатлам ва хосланган қатлам (сўзларнинг услубий 
тармоқланиш хусусиятларига кўра)7 сингари номланишларни 
қатлам тушунчасига тенглаштирилганлигини кузатиш мумкин. 
Айрим олимлар ўз қатлам ва ўзлашган қатламни ўзбек тилининг 
ўзига хос лексик қатламидир деб шарҳлайдилар.8 
!.|;г «Қатлам» тушунчаси остида тилшуносликда яратилган 

илмий, илмий- оммабоп ишларда, дарслик ва қўлланмаларда 
қуйидаги, атамалар, тушунча ва талқинлар мавжудлигини қайд 
қилмоқчимиз: ижтимоий-диалектал қатламлар, диалектал 
сўзлар қатлами, замонавий қатлам ва замондош қатлам, эски ва 
замонавий қатлам, эски сўзлар қатлами, янги сўзлар қатлами, 
актив сўзлар қатлами, пассив сўзлар қатлами, умумнутқий 
қатлам, хосланган қатлам, адабий тилга хос қатлам, ўзбек 
адабий тили ва шевалари учун умумий бўлган лексик қатлам, 
барча шевалар учун умумий бўлган қатлам, традицион лексик 
қатлам, қадимий традицион қатлам, ҳарбий қатлам, этнографик 
лексика қатлами, касб-ҳунар тармоқларига оид лексик қатлам, 
форсий ва арабий сўзлар қатлами, байналминал сўзлар қатлами,

1 Ҳозирги ўзбек адабийтили, I том - Тошкент: Фан, 1966. 164-188-бетлар.
2 Султонов Б.Х. Арабское-персидские заимствования в «Кутадгу билиг» Юсуфа Бала-

сагуна// Советская тюркология, 1981, 2 . с. 14.
3 Чумбалова Г.М. О поркских лексических элементах в современном болгарском язмкс //

Советская тюркология, 1979, № 3. с.12-17.
4 Пиихасов Я  Д. Ҳозирги ўзбек тили лексикаси - Тошкент: Ўқитувчи, 1960.
5 Турсунов У., Мухторов Ж., Рахмагуллаев Ш. Ҳозирги ўзбек адабий тили. - Тошкент:

Ўкитувчи, 1992. 47-50-бетлар.
6 Шоабдураҳмонов Ш.Ўзбек адабий тили ва ўзбек халк шевалари -  Тошкент: Фан, 1962.

206-6.
7 Турсунов У. ва бошкалар. Кўрсатклган асар, 63-бет.
* Шоабдураҳмонов Ш. ва бошқалар. Ҳозирги ўзбек адабий тили. -  Тошкент: Ўкитувчи, 

1980. 120-127-бетлар.
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туркий лексик қатлам, ўлаш-тирилган лексик қатлам, ўз қатлам, 
ўзлашган қатлам, энг қадимий қатлам.

Бундай номланишларнинг юзага келицдада тилшунос- 
ликда тил лексикаси ёки лугат таркиби ижтимоийг дифферин- 
циал гуруҳлар, диахроник ва синхроник жиқатдан функционал 
гуруҳлар актив ва пассив сўзлар гуруҳи, услубий дифферен- 
ционал гуруҳлар, адабий тил ва шевалар гуруҳи, тарихийликка 
кўра гуруҳлар, соҳаларга хос гуруҳлар, тил услубларига хослан- 
ган гуруҳлар, тарихий-этимологик гуруҳлар, замонавий ва 
замондошликка хос гуруҳлар тарзида кенг миқёсда ўргани- 
лишидан келиб чиққандир.1

Узбек адабий тили ўз тарихий тараққиёти давомида 
мустақил равишда, ўз ички қонуниятлари асосида ривожланиб, 
ўтмишда турли тиллар-туркий ва нотуркий тиллар билан тўқ- 
нашган. Натижада ўзбек адабий тили ўзининг қадимий туркий 
негизидан, луғат составига кўра маълум даражада узоқлашган, 
ўзига хос бўлиб қолган.

Ҳар бир давр тараққиёти у ёки бу даражада тил лексик 
қатламига, грамматик қурилишига, тил фактларига эга бўлади. 
Бу эса узоқ йиллар давомида тилда сақланади. Ана шу давр- 
ларда яратилган тарихий манбалар, қўлёзмалар, баёзлар, девон- 
лар, луғатлар ва бошқа асарларда тил намуналари ўзининг 
бевосита ифодасини топади. Давр руҳияти, воқеалари, борлиғи, 
яхши-ёмони, паст-баланди, турмуш тарзи, кишилар ҳаёти тилда 
намоён бўлади. Шунинг учун ҳам халқнинг тилида унинг 
адабиёти, маданияти, санъати, тарихи, бутун ўтмиш борлиғи 
ётади деб, бежиз айтилмаган.

Тарихий мавзуда асарлар яратаётганда, қалам тебратганда 
ёзувчи ана шу сингари муҳим ижтимоий- филолорцк вазифа- 
ларни бажаришни ўз олдига қўяди. Чунки тарихий манба, тари- 
хий факт роман учун асосий материал саналади. Масалан, « Бо- 
бур» романи учун тарихий манба сифатида «Бобурнома» хизмат 
қилган ва асос бўлган. «Бобурнома» Заҳириддин Муҳаммад

1 Қаранг: Бсгматов Э.А. Ҳозирги узбек адабий тилининг лексик қатламлари. -  Тошкент: 
Фан, 1985.
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Бобур ҳаёти ва фаолиятининг деярли барча томонини қамраб 
олган ва ўша давр адабий тилида ёзилган асардир.

«Бобур» романининг лексик қатламларини ўрганишда шу 
нарса намоён бўлдики, тарихий факт ва манбаларнинг, тил 
воситалари (лексик-грамматик)нинг берилишида ёзувчи адабий 
тил нормаларининг сақланишига алоҳида эътибор берган.

Тарихий бадиий асарлар лексик қатламлари қуйидаги 
гуруҳларга бўлиб ўрганилса, самарали натижа беради:

1. Ўз қатлам: а) умумтуркий сўзлар; б) ўзбекча сўзлар.
2. Ўзлашган қатлам: а) арабча қатлам; б) форсча-тожикча 

қатлам; в) хитойча ва мўгулча қатлам; г) юнонча-грекча қатлам.
3. Табиий борлиққа оид нарса ва ҳодисалар, табиат билан 

боғлиқ тушунчалар.
4. Ҳарбий лексика (унвон, қурол-аслаҳа номлари ва бошқа-

лар).
5. Ҳайвонлар, қушларнинг номлари.
6. Касб-ҳунар лексикаси.
7. Диалектал сўзлар.
8. Архаизм, историзм (эскирган ва кўҳна сўзлар)
9. Фразеология, мақол, афоризмлар.
10. Антропонимлар (исм, лақаб, тахаллус).

П.Жой номлари-топонимия: а) ойконимлар (аҳоли яшовчи 
пункт-лар); б) комонимлар (қишлоқ номлари); в) полисонимлар 
(шаҳар ва шаҳар типидаги физик-географик объектлар); г) оро- 
нимлар (тепаликлар, қирлар, тоғлар); д) гидронимлар (сув ва 
сув билан боғлиқ бўлган географик объектлар, дарё, ариқ, 
канал, кўл ва бошқалар).

12. Теонимия (диний тушунчалар ва атамалар).
13. Астропонимлар (юлдузлар, сайёралар, осмон жисм- 

лари).
14. Этнография (урф-одатлар, маросимлар, удумлар).
15. Кийим-кечак номлари.
Роман тили кенгроқ аспектда ўрганилиши ва тадқиқ 

қилиниши жараёнида юқорида келтирилган тематик гуруҳлар 
қисқариши ёки кенгайиши мумкин. Бу мавжуд фактик мате-
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риални чуқурроқ ўрганиш ва таҳлил этиш даражаси бйлан 
боғлиқ бўлади.

Лексик қатламларнинг берилиши
«Бобур» романи ўзбек тарихий романчилиги тилининг 

ёрқин бир намунасидир. Асарда бундан беш юз йил аввал 
яшаган тарихий қаҳрамонларнинг тили ҳозиргй китобхонларга 
тушунарли қилиб берилган. Ёзувчининг ютуғй шундаки, у пер- 
сонажлар нутқи билан муаллиф нутқи ўртасига кескин чегара 
қўйиб, уларни бир-биридан ажратиб ташламаган; хоҳ муаллиф, 
хоҳ асосий қаҳрамон нутқида тарихий давр:колоритини, XV- 
XVI аср кишилари тафаккурининг хусусиятларини сақлаб, 
услубни бир оз архаиклаштирган. Бунда архаизмлардан фойда- 
ланиш типиклаштириш воситаси бўлиб хизмат қилган. Пирим- 
қул Қодиров асосий персонажлар тилини индивидуаллаш- 
тирибгина қолмасдан, улар тилида ўша давр кишисига хос 
бўлган муштарак хусусиятларни таъкидлаб кўрсатади. Бобур, 
Хонзода, Фазлиддин, Тоҳир, Қосимбек, Аҳмад Танбал, Шайбо- 
нийхон ва бошқаларнинг характерини, кўпинча, уларнинг 
нутқида, тилида зуҳур этган. Уларнинг ҳар қайсисининг тилида 
маълум тафовут кўзга ташланиб тургани каби, тиллари ва 
тафаккур усулларида қандайдир умумийлик, бирлик очиқ 
сезилади. Бу характерларнинг ҳар қайсиси тилдаги шу мушта- 
ракликни турли томондан акс эттиради. Бунга романда архаик 
тасвирий сўз воситаларини қўллаш билан эришилган.

Асар тилида архаик элементлар типик характерларни 
типик шароитда, реалистик деталларда кўрсатиш усулларига 
восита сифатида ишлатилган ва ўша давр тилининг баъзи 
хусусиягларидангина стилистик воситалар қаторида фойдала- 
нилган. Х^-Х^1 асрлар ўзбек адабий тилинийг айрим грам- 
матик (морфологик) воситалари романда услубий мақсадда 
қўлланилиб, улар ҳозирги ўзбек адабий тилининг асосий қоида- 
ларига бўйсундирилади ва ҳозирги замон китобхонига тушу- 
нарли қилиб берилган. Зотан, муаллиф тилининг* персонажлар 
тилидан тамоман узилиб қолиши ва ҳозирги кун тилининг луғат 
таркибидаги неологизмлар (янги сўзлар) билан бойитилиши

79
www.ziyouz.com kutubxonasi



мумкин эмас эди. Шунинг учун ёзувчи муаллиф тили билан 
персонажлар тили ўртасидаги услубий бирликни сақлашга 
ҳаракат қилган, арабча, форсча-тожикча ва ҳозирги кунда 
истеъмолдан чиқиб кетган архаик сўзларни ўринли ишлатган.

Баъзан муаллиф баёнида, баъзи персонажлар нутқида 
ишла-тилган тарихий ва архаик лексик элементлар турли 
лексик-семантик гуруҳларга дахлдор бўлиб, улар ўша давр тил 
колоритини бериш, персонажлар нутқини индивидуаллаш- 
тиришда ёзувчи учун муҳим услубий восита бўлиб хизмат 
қилган.

Тарихий ва архаик сўзлар
Тилшунослик илмида историзм ва архаизм деган термин- 

лар билан аталиб келаётған тарихий ва эскирган сўзлар «Бобур» 
романида ўрни-ўрни билан кўп қўлланилганлигини кўрамиз. 
Бундай сўзларнинг романда берилиши икки хил. Агар у ёки бу 
сўз ҳозирги замон китобхонига, умуман таниш бўлмаса ёки 
унинг маъноси яхши тушинарли бўлмаса, бундай сўзлар ёзувчи- 
нинг ўзи томонидан тегишли саҳифа остида тушунтирилган, 
маъноси ҳам изоҳланилган.

Масалан, ёғий - ёв (7 ), даруғо - шаҳар ҳокими (18), савдар 
- хос хизматкор (21), кадхудо - қишлоқ оқсоқоли (23), ёвуқ - 
яқин (24), чошнагир - подшонинг дастурхонига қарайдиган 
ходима (25), баковул - подшоҳ ошхонасининг жавобгар ходими 
(28), рикобдор - узангичи (31), барчоқ - подшонинг хос чодири 
(74), хирчоҳ - подшоҳнинг тахти қўйиладиган ва қабул маро- 
симлари ўтказиладиган чодир (74), чавгон - ҳозирги хоккей 
ўйинига ўхшайди, фақат очиқ майдонда от миниб ўйналади 
(76), кабо - асилзода аёллар киядиган узун енгли устки кийим, 
камзулга ўхшаш (75), парчор - циркул (76), тоқи - чўққисимон 
зайфона бош кийими (77), ўрчин - ҳозирги туман тушунчасига 
тўғри келади (85), миз - олти оёқлик столча (85), сакарлот 
чакмон -туя жунидан қилинган енгил, қимматбаҳо чакмон (89), 
улуфа - маош ва турар жой (99), ошлиқ - дон, ун (114), 
мирохўр - «амири охур» деган, отбоқарларнинг бошлиғи (150), 
нишон - фармон, фармойиш, буйруқ (191), ғунчачи - муваққат

80

www.ziyouz.com kutubxonasi



хотин (207), тўра - қалқоннинг бир тури. Отлиқларнинг 
қалқонидан каттароқ бўлади (240), ўрон - парол (285), навоҳи - 
кичик ўлка, туман (304), очар - зира ва сирка қўшиб 
тайёрланган гўштли таом (306), ўланг -  яйлов (330), маҳорури 
-  гуллларига шеърий байтлар қўшиб тўқилган нодир ипак гилам 
(338), хасба - ичтерлама, тиф (362), кўҳак - ҳозирги Зарафшон 
(367), даҳана - даранинг оғзи, кириб -  чиқиладиган жойи (383), 
коргар - қурувчи ишчи (396), уғруғ - оила аъзолари, кўчлари 
(402), норинж -  апельсин (428), тиркиш - ҳўкизнинг хом 
терисидан тўқилган арқонсимон нарса (448), барқзан - чақмоқ 
чақиб, милтиқнинг пилтасини ёндирадиган одам (449), тобин - 
резерв (455), таргана - кичикроқ вилоят (472), войин - катта 
ҳовуз (480), қадаға - чақириқ хат (487), қайла - банан (494), 
тамға -  қўшимча даромад солиғи (507), толор -  ший-пор (508), 
муғлақ- тушуниб бўлмайдиган (518), ботил - қалбаки йўлдан 
бориш, адашиш (523).

Ёзувчи романда ана шундай нотаниш, маъноси ҳозирги 
ўқувчига тушунарли бўлмаган сўзларнинг айримларига изоҳ 
берган. Бу, албатта, ижобий ҳодиса. Акс ҳолда романни ўқи- 
ётган ҳар бир киши унда учраган нотаниш сўзнинг маъносини 
англаш учун кўп вақтини тарихий, эски, этимологик луғатларни 
варақлашга сарф этган бўлур эди.

Романда муаллифнинг ўзи томонидан изоҳланмаган тари- 
хий ва эскирган сўзлар анчагина бор. Бундай сўзларнинг айрим- 
лари ҳозирги замон китобхонига маълум даражада таниш 
бўлиб, уларнинг маъносини тегишли луғатларсиз тушуниб етса 
бўлади. Романда ё муаллиф тилидан, ё персонажлар нутқи орқа- 
ли берилган ана шундай тарихий ва эскирган сўзлардан қуйида- 
гиларни кўрсатиш мумкин: улус, навкар, қўш, тўбичоқ, эгачи, 
айғоқчи, хуфия, қазноқ, каниз, ғаним, хобгоҳ, ҳарам, чопар, 
қалъа, яроқбардор, ўлпон, чолвор, соқчи, чориғ, сарбоз, 
жарчи, ўнбоши, юзбоши, муҳрдор, тева, ўрда, ўтов, чодир ва 
бошқапар.

Романда яна шундай тарихий ва эскирган сўзлар ишлатил- 
ганки, улар сиртдан қараганда ўқувчига танишдай кўринади, 
лекин барибир ҳозирги китобхон уларнинг қанақа сўз эканли-
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гини, қандай маъно англатишини махсус тайёргарликсиз, 
лугатларсиз илғай олмайди. Қуйида ана шундай сўзлардан 
айримларини намуна сифатида келтирамиз ва уларнинг маъно- 
сини ўзимизча изоҳлашга ҳаракат киламиз.

Толма- сийнабанд:Яшил нимчаси ўн етги ёшлик қизлар- 
дагина бўладиган толма белидан қучиб, қаттиқ кўкракларини 
маҳкам чирмаб турар эди (8).

Або- тун матодан тикилган калта енглик устки 
кийим:Унинг чакмонидан ўтган ёмғир калта енглик абосини 
нам қилган эди (12).

Қўрчи - «қўриқчи» ёки «қўриқловчи» сўзининг 
қисқаргани:
Ҳарамга кириш ҳуқуқидан маҳрум қўрчилар туни билан 
ташқарида қўриқчилик қилган эдилар. (30).

Эшик оға - биринчи вазир даражасидаги энг катта бек: 
Эшик оға икки букилиб таъзим қилар экан, юзи тунд кўринди 
(31). Жиловдор -шоҳ, вазир, бек ва шу сингари юқори лаво- 
зимдаги кишиларнинг отини ушлаб, миндирадиган ва у билан 
ёнма-ён юрадиган хизматкор, отнинг жиловини тутувчи: Орқа- 
даги мулозимлардан иккитаси - рикобдор билан жиловдор тез 
отдан тушдилар (31).

Бўрк -  бош кийими: Шу пайт шийпон ичидан бошига бўрк 
кийган Бобур чиқди (38).

Дакана -хотин-қизлар бошига ўрайдиган ёки бошига 
ташлаб юрадиган рўмол: Сўнг ҳарир даканасининг бир чети 
билан юзини мудаттидан тўсиб, унга ярим ўғирланган ҳолда 
деди... (40).

Ясоқ - I) сиёсат, 2) қонун, 3) тартиб, 4) қасос, 5) саф 
тортмоқ. Бу ўринда «жазо жойи»: Сиёсат учун майдонда Ясоққа 
етказиш керак, токи бошқаларга ибрат бўлсин (55). «Ясоққа 
етказиш» - халойиқ олдида бошини кесиш деган гап эди (55). 
Бобур қўшинининг дастлабки ясоғи бузилиб кетди (241).

Товачи- «хабарчи», «аскарликка одам ёлловчи»: ... 
товачилар навкарликка одам олмоқдалар (60).
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Илғор -  қўшиндан олдин юрувчи ва, уларнинг хавф- 
хатарсиз ҳаракатини гаъминловчи отряд: ... ёв илғорлари ёққан 
гулханлар милт - милт қилмоқда эди (60).

Черик- «қўшин», «аскар»: ... ёғий кўприкнинг ёнига ёнган 
жойини тузатмагунча устига черик чиқармас эдй (67). ‘ ■

Дубулға- темирдан ясалган бош кийим: ЭгарлариниНГ 
қошига ёй осилган, бошларига дубулға кийган ... отлиқ аСкар- 
лар ҳовлига кираётиб,атрофга аланг-жаланг кўз югуртириб 
чикди (69).

Офтобачи- офтоба (обдаста)да сув қуювчи: Ҳали ҳам 
нафасини ростлаб ололмай ҳансираб ўтирган офтобачи пастга 
тикилиб қаради -  ю, ўриндан сакраб турди (74).

Тахтиравон -  тўрт киши тўрт томонидан кўтарадиган, 
подшоҳ ва маликалар ўтирадиган кўчма тахт: Ҳозир бу ерга 
олий зотлар қадам ранжида қилурлар. Тахтиравонни тўрт киши 
тўрт томондан кўтаради, унинг ичида подшоҳ ёки лашкарлар 
ўтиради (75).

Мўкки- чармдан тикилган енгил оёқ кийими: Унинг оёги- 
даги ихчам мўккиси тошдан - тошга енгил ўтиб боради (75).

Чопқин- ҳамла, ҳужум маьносида: Шунда Бобур тогларга 
қўй ва йилқи ундириш учун уч юз аскар билан чопқинга кетган 
Аҳмад Танбални эслади (95). ■ >

Жиба- жанг кийими, совут: Елкаси ва кўкрагини ёпиб 
турган жибанинг темири офтобда йилтирарди (95).

Ю кунмоқ- эгилмоқ, ҳурмат юзасидан таъзим қилмоқ: У 
Бобурдан эллик қадамча нарида отдан тушиб, қўл қовуштириб 
келди-да, ер ўпиб юкунди (96).

Ясовул- йўл соқчиси, амалдор шахсни кузатиб борувчи 
соқчи: Ясовул кириб, Қутлиғ Нигор хоним билан Али Дўст- 
бекнинг чодирга киришига ижозат сўраётганларини айтди (106).

Табл- ноғора: Шу пайт қальанинг нариги четида-Хакан 
дарвозаси томонда қўшкарнайларнинг ғат - ғати, табл ва ноғо- 
ра товушлари эшитилди (135). ‘

Чўқмор -гурзи, қурол тури: Бири огир чўқмор билан 
мавлонанинг билагига уриб, қиличини қўлидан тушириб 
юборди (138).
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Ғул- қўшиннинг маркази: Подшо ҳам, унинг туғлари, 
байроқ-дори ҳам ғулда бўлур (171).

Мегажин- мўгулча сўз, урғочи чўчқа. Хотин-қизларга 
нисбатан ишлатиладиган қаттиқ ҳақорат сўзи: Эрсираган 
мегажин иззатини билиб уйда ўтирмайдими? (197). Бу ўринда 
мегажин сўзи кўчма маънода қўлланилмокда.

Қопқа- дарвоза: Шайбонийхон деди: Самарқанд қопқа- 
ларини биз учун очиб келдингизми? (202 ) .

Учма- жар, завур: Тоғларда қанча оту тевалар қолди, 
учмалардан ўтиб келган отим энди шу балчиқда қолсинми-а? - 
деди Тоҳир отига ачиниб (210).

Сақдоқ- ўқ-ёй халтаси: Аҳмад Танбал бўйнини мўлжаллаб 
урган қилич Бобурнинг ёй-ўқлари солинган сақдоғига тегиб, 
уни шарт кесиб тушди (284).

Романда ижтимоий ҳаётнинг турли соҳаларига оид пред- 
мет ва тушунчаларни ифода этувчи, ҳозирги замон китобхонига 
унчалик тушунарли бўлмаган айрим тарихий ва архаик лексик 
элементлар ҳам борки, шулардан намуна сифатида қуйида- 
гиларни келтирамиз:

Айғоқчи - шпион, амиру умаро - амирлар амири, ашъор- 
шеърлар, бек- маълум бир қўшин тудасига раҳбарлик 
(командир-лик) қилувчи киши, бегим - юксак ҳурмат юзасидан 
аслзода аёллар номига қўшиб айтиладиган сўз, бек атка - ҳали 
балоғатга етмаган мирзоларга ҳомийлик қилиш учун подшоҳ 
томонидан тайин этиладиган маъсул бек, боргоҳ - подшоҳнинг 
хос чодири, барлос, манғит, қушчи, қипчоқ, қўнғирот, 
дурмон - ўзбек уруғларининг номи, дўғлат - шаҳар ҳокими, 
дасторпеч - подшоҳни кийинтирувчи, девони ом - подшоҳ 
амалдорларга кўриниш берадиган катта зал, жиба - зирхди 
ҳимоя кийими, жарчи -  хабарчи, чақирувчи, ини - ука, илик - 
қўл, исковуч, искаптопар - шпион, каниз - чўри, хизматкор 
қиз, кадхудо - қишлоқ оқсоқоли, кўкалдош - асли кўкракдош, 
бир онани эмиб катта бўлган икки она болалари, кабо - аслзода 
аёллар киядиган узун енгли устки кийим, камзулга ўхшаш, 
китобдор -  кутуб-хоначи, китобат - мактуб, нома, хат, маъжун 
- зиравор ва доривор ўсимликлардан тайёрланган ичимлик,
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мўғул - мўғул уруғи, романда ўзбеклашган мўғуллар 
маъносида, моли амон - урушда тўланадиган товон, муҳрдор- 
девонхона мудири, подшоҳнинг фармонларига муҳр босувчи, 
оға - 1) ака; 2) катта, улуғ,( масалан, оға ойи, туркон оға); 3) 
мансаб (масалан, эшик оға-биринчи вазир даражасидаги энг 
катта бек), ошлиқ - дон, ун, озиқ -  овқат маҳсулоти, рикобдор - 
узангичи, подшоҳ отга минаётганда узангидан ушлаб турувчи, 
сарбоз - аскар, қазноқ - омборхона ва бошқалар.

Романда қўлланилган бу сингари тарихий ва архаик сўзлар 
эски ўзбек тилидан ташқари бошқа тил қатламларига ҳам 
тегишлидир.Уларни қуйидагича гурухдаш мумкин:

Арабча қатламга тегишли тарихий ва архаик сўзлар: або, 
(тун матодан тикилган уст кийими), навоҳи ( кичик ўлка, 
туман), улуфа ( маош ва турар жой маъносида), табл (ноғора), 
мусоҳиб ( суҳбатдош), саҳҳоф (муқовачи, китоб савдоси билан 
шуғалланадиган одам).

Форс-тожик тилига оид тарихий ва арахаик сўзлар: миз 
(олти оёқли столча), Кўҳак (ҳозирги Зарафшон дарёсининг 
номи), нишон (буйруқ), даҳана (даранинг оғзи), хуфия ( 
яширин қилинган иш), шабпўш(- кечаси кийиб ётиладиган 
дўпписимон енгил бош кийими.

Мўғул тилига оид тарихий ва архаик сўзлар: улус (эл, 
халқ), мегажин ( ургочи чўчқа).

Роман тилида ишлатилган ва тарихий ва архаик сўзлар 
сирасига киритилган бир қатор сўзларни бугунги кунда ўзбек 
адабий тилига қўллаш мумкинми? деган савол туғилади. Асар- 
даги архаик ва тарихий деб қаралган сўзларнинг айримлари 
бугунда жонли халқ тилида ва баъзи шеваларда истеъмолда 
эканлигига гувоҳ бўлиш мумкин. Масалан, баковул, ёвуқ, 
ошлиқ, коргар, понсод, жарчи, ини, ога, кўкалдош, мегажин, 
чалвор (кийим тури), хобгоҳ, қала-ми (нозик, юпқа), яктак (, 
устки кийим), эшик (ҳовли, уй маъносида).

Романда тоқи (чўққисимон заифона бош кийими) сўзи 
қўлланилган. Бу сўз айнан бош кийими маъносида Хоразмда, 
ўғуз диалектида тоқи, тақи, тақия вариантларида ишлати-
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лади. Эшик сўзи Андижон шевасида ҳозирда эркин қўлла- 
нилади.

Арабча, форсча -  тожикча сўзлар
Алишер Навоий ва Заҳиридцин Муҳаммад Бобур яшаган 

давр эски ўзбек адабий тилида арабча ва форсча-тожикча сўз ва 
иборалардан, изофали бирикмалардан фойдаланиш анча авжига 
чиққан эди. Бу ҳақида китобнинг иккинчи бобида ҳам тўхтал- 
ганмиз. Бу ҳодиса, асосан, назмий асарлар тилида кўп учрайди. 
Лекин, шунга қарамай, Бобурнинг «Бобурнома» асарида адабий 
тил соҳасидаги бу анъанага унчалик ружу қилинмайди. Бобур 
ўз асарида арабча - форсча элементлардан керагидан ортиқ 
даражада фойдаланмасликка ҳаракат қилгани каби Пиримқул 
Қодиров ҳам ушбу романида ана шундай хорижий лексик бир- 
ликларга онда-сондагина мурожаат қилади. Агар эътибор 
берилса, романда ишлатилган арабча, форс - тожикча сўзлар- 
нинг асосий қисми персонажлар нутқида эмас, балки муаллиф 
тилида учрайди. Шулардан кўпчилиги китобхонга таниш, 
тушунилиши осон, изоҳ талаб қилмайдиган каниз, ҳазрат, 
ҳоким, хобгоҳ, ҳарам, арк, қалъа, камина, халойиқ, жанг, 
сетор, фақир, сарбоз, ашъор, китобдор, мактуб, нома, 
дасторпеч, вазир, муҳрдор, богот, махфий каби сўзлардир. 
Лекин тарҳ (чизма, лойиҳа), мусаввир (рассом), доруға (шаҳар 
ҳокими), буздил (эчкиюрак, қўрқоқ), кадхудо (қишлоқ оқсо- 
қолй), рикобдор (узангичи), фиқҳ (мусулмон 
қонуншунослиги), барият (бек ва аъёнлар), раият (фуқа-ро), 
мусоҳиб (суҳбат-дош), мавкаб (подшоҳ ва унинг барча 
аъёнлари, яқинлари), ҳафткор (етти хил ранг), саҳҳоб 
(муқовачи), фаторат (алғов-далғов), сангфарш (гўзал 
тошлардан гул ясаш), барак (чуч-вара), чақардиза (шаҳар 
ташқарйсидаги қалъа), настаьлиқ (араб ёзувидаги ҳусни 
хатнинг кенг тарқалган бир тури), Дабусия (темир қўрғон), 
Сарипул (бир қишлоқ номи), унсия (дўстлик уйи), надим 
(суҳбатдош), рубъи маскун (дунёнинг инсон обод қилган 
қисми), навоҲи (туман), реву ранг (шумлик, ўз ишига 
пухталик), шабпўш (кечаси кийиб ётиладиган дўпписимон
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енгил бош кийими), кўҳак (кичик тоғ), гуфтигў (гаплашиш), 
жустижў (қидириш), шустишў (ювиш), банд (сув омборининг 
тўгони), танў таъриф (таънасию мақтови), барқзан (чақмоқ 
чақиб, милтиқнинг пилтасини ёндирадиган одам), муҳандис 
(инженер), хатм қилиш (тугатиш), муқаййим (жавоҳиршунос, 
заргар) каби анчагина арабча-форсча сўзлар ҳам романда кўзга 
ташланадики, булар, асосан персонажлар нутқида берилган. 
Бундай сўзларнинг маъноси ҳозирги замон китобхонига 
унчалик тушунарли бўлмагани учун уларнинг маъносини 
муаллифнинг ўзи шу сўзлар ишлатилган саҳифалар охи-рида 
изоҳлаб берган ҳолатлари ҳам бор.

Араб, форс-тожик тилларига хос элементлар орасида 
изофали бирикмалар ҳам бор. Форсча-тожикча изофа, бизнинг 
фикримизча, ўша давр туркийзабон аҳолисининг нутқида 
қарийб ишлатилмаган. Улар, асосан, назмий асарлар тилига хос 
бўлиб, насрий асарлар тилида кам учрайди. «Бобурномада» ҳам 
форсча-тожикча изофа конструкцияси фақат икки жойда (55, 
73-бетларда) учрайди, холос. Романда ҳам форсча-тожикча 
изофали сўз бирикмалари унчалик кўп эмас, борлари ҳам 
персонажлар нутқида учрайди. Масалан: моли амон (70), 
ислими гулхан (81), нақши лола (81), тожи сар (88), соҳиби 
истедод (93), соҳиби қудраз' (93), шамшири хос (97), онаи зор 
(106), волидаи муҳтарама (108), хонаи хос (114), Ғори 
ошиқон (116), фармони олий (116), хулласи калом (127), 
аҳли оила (157), жойи намоз (163), гули бодом (165), 
соҳибқирони аъзам (169), хоқони муаззам (169), руби маскун 
(302), пули сангин (383), кўли малик (401), боди самум (479), 
важҳи тасмия (495), буқаи хайр (504), бани башар (507) ва 
бошқалар. Бу каби форсча -  тожикча изофалар ўша давр адабий 
тилида трафарет ифода шаклига кириб қолганлиги сабали 
Пиримқул Қодиров ҳам уларни ўз романида ўзгартирмай, 
ўзбекчага ўгирмай, ўз ҳолида ишлатаверишни лозим кўрган.

Форс-тожикча изофа белгиси арабча эски ўзбек ёзувида акс 
эттирилмайди. Ҳозирги кириллча ўзбек ёзувида эса бу белги -  
«и» шаклида ёзилиши қонунлаштирилган. Форс-тожикча изофа- 
ларни шу тарзда ёзиш қоидасига Пиримқул Қодиров ҳам ўз
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романида мунтазам амал қилган. Лекин баъзи изофа бирик- 
малари романда изофа белгисисиз соҳибқирон, соқиб истеъ- 
дод, соқиб қудрат, жойиамоз тарзида акс эттирилганки, бу ҳам 
ўзини оқлайди. Негаки шу типдаги фосча-тожикча изофали 
бирикмалар эски ўзбек тилида «-и» изофа белгиси иштиро- 
кисиз талаффуз қилинар эди.

Х1У-ХУ1 аср эски ўзбек тилида арабча изофа шаклидаги 
бирикмалар қам баъзан ишлатилар эди. Буни биз кўпроқ айрим 
асарлар номларида учратамиз. Арабча сўзларнинг ўзидангина 
тузилган арабча изофали бирикмалар «Бобурнома» да қам, 
Бобур тўғрисида ёзилган ушбу романда ҳам камдан - кам кўзга 
ташланади.

«Бобур» романи тилида биз ана шундай арабча изофали 
бирикмаларни фақат айрим персонажлар тилидагина, уч-тўрт 
жойда учратдик. Жумладан, Бобурнинг устози Хўжа Абдулла 
нутқида:

«...биз Самарқанддай оламшумул доруссалтанага муяс- 
сар бўлганимиз учун шукроналар айтмоғимиз керак» (126). 
Марғилондан келган чопарнинг Бобурга қарата айтган гапида: 
«Жаноб амирал умаро, Танбалнинг амалдору солиқчилари ҳам 
жабр-зулмни ҳаддидан ошириб юборди» (162). Бобур нутқида: 
«-Мавлоно, «Қабиб ус-сияр»ни неча йил ёзгансиз» (510).

Келтирилган учта мисолдаги учта арабча изофали бирикма 
романда бир хил эмас, уч хил имлода ёзилганлигини муаллиф- 
нинг ўзига ҳавола қиламиз.

Романда тасвирланган персонажларнинг тили ўзига хос 
хусусиятлари билан ажралиб туради, образни типиклашти- 
ришда ёрдамчи роль ўйнайди. Айрим персонажларнинг Бобурга 
нисбатан қазратим, қазрати олий, қазрати олийлари, мирзом, 
мирзо қазратлари, амирзода, амирзодам,пушти паноқим 
деган сўзлар билан, Қутлуғ Нигор хоним ва Хонзода 
бегимларнинг Бобуржон деб мурожаат қилишлари, Бобур 
хонадони аёлларига нисбатан бегим, хоним, қазрат қоним, 
хоним ҳазратлари, олий насаб бегим каби сўз ва ибораларни 
ишлатйшлари ўша давр кишиларининг бир-бирига бўлган
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ҳурмат ва муомала-муносабати қандай тил воситалари билан 
ифодаланганлигини кўрсатади.

Яна шу нарса ҳам характерлики, ХУ-ХУ1 аср эски ўзбек 
адабий тилида, айниқса, Алишер Навоий ва Муҳаммад Солиҳ 
асарлари тилида I шахс бирликдаги кишилик олмоши (мен)нинг 
маъносини бериш учун алоҳида стилистик бўёққа эга бўлган 
фақир, бу фақир, бу қул, қулингиз, банда, бу банда, камина 
каби сўзлар ва сўз бирикмалари амалда қўлланилар эди. Кам- 
тарлик, хоксорлик белгисининг тилдаги ифодаси деб ҳисрб|лаш 
мумкин бўлган бундай сўз ва иборалардан Пиримқул Қодиров- 
нинг ҳам ўз романидаги айрим персонажлар нутқини индивиду- 
аллаштириш ва улар характерини очиш мақсадида фойдаланган. 
Жумладан, романда фақир сўзи икки маънода қўдланилади- 
Биринчидан, ўз асл «камбағал», «бечора» маъносида: «фақиру 
бечоралар очдан ўлмаслик учун эшак гўштини, ит гўштини 
ейишгача етиб бормишлар» (114). Иккинчидан, бу сўз биз 
юқорида таъкидлаган «мен» олмоши ўрнида: «... бу ҳужранинг 
деворларига ҳам фақир шуларни ишлатмишмен» (83). Аммо 
бекларнинг баъзи андишаларидан фақир хабардормен (89); 
Фақир у зотни устоз ўрнида кўрур эдим (117); Бегим, фақир 
дунёдан тоқ ўтмоқчимен (133).

Айни шу иккинчи маънода қулингиз, камина сўзлари ҳам 
айрим персонажлар тилида камтарлик белгиси сифатида ишла- 
тилади. Масалан: Амирзодам, қулингиз чора топишдан ожизмен 
(88); Қулингиз айтмоқчи...(88); Камина Андижон қўрғонини 
мудодофага тайёрлаш билан банд бўлурмен (36); .... камина 
Бобур мирзо ҳузурига кирай (59). Кутганлар, ахийри адолат 
ғолиб чиққан кунларга етганмиз (160). Сиз ўшаларга мурожаат 
қилинг (16). Сиз билан уруш бошлаган инингиз Умаршайх 
мирзо жардан йиқилиб шунқор бўлди! (58).

Диалектал сўзлар
Бадиий матнлардаги лексик бирликлар ўз мавзуларига кўра 

ҳам, этимологик асосларига кўра ҳам адабий тилда маълум 
хосликларга эга бўлади ва бу табиий ҳол саналади. Ҳар бир 
халқнинг бадиий ижодкорлари асарлари матнларида ўз адабий

89
www.ziyouz.com kutubxonasi



тилларининг умумлексик фондидаги сўзлардан фаол фойдала- 
нишлик билан бирга, шу ижодкорларнинг қайси регионда ўсиб, 
вояга етиши, шу регионцинг жонли сўзлашув нутқини мукам- 
мал ўзлаштиргани, булардан ўз асарларида муаллиф нутқи 
лексикаси сифтида у яшаб-ўсган жойнинг ўзига хос сўзлари 
бадиий асар матни бадиийлигини образли тасвирлашда восита 
бўлади.

Шунингдек, бадиий асарлардаги қаҳрамонларнинг нутқла- 
рини жонли қилиш ва бадиийлаштиришда улар ўз қаҳрамон- 
ларининг нутқидаги сўзларнинг қўлланилиши воситасида улар- 
нинг яшаш манзилларини реаллаштирадилар. Қаҳрамон нутқи- 
даги диалектал сўзлар уларнинг қайси жойдан эканлигини кўр- 
сатиб туради.

Пиримқул Қодировнинг ўз асарида тасвирланаётган давр 
тилининг ўзига хос айрим хусусиятларини персонажлар нутқи- 
да акс эттиришнинг бошқа бир усулидан ҳам самарали фойда- 
лашанлигини кўрамиз. У ҳам бўлса, баъзи переонажлар 
нутқида шу шахс мансуб бўлган маҳаллий шевага хос лексик ва 
грамматик элементларнинг ишлатилишидир. Буни биз, аввало, 
Фаргона шеваси айрим хусусиятларининг шу шева вакил- 
ларидан бўлган Мазидбек, Шеримбек, Қосимбек, Тоҳир каби 
образлар нутқида кўрамиз:

- Кун исиди, амирзодам, ёз рамазони тинкани қуритур. 
Ифторгача толиқиб қолмасинлар. Энди бориб, > салқинда 
мутолаа қилсинлар (36).

Ҳурмат маъносини ифодаловчи буйруқ-истак феълининг 
П-шахс бирлик шаклини «толиқиб қолманг» ўрнига «толиқиб 
қолмасинлар», «мутоала қилинг» ўрнига «мутоала қилсин- 
лар», деб ишлатиш фақат ҳозирги пайтдагина эмас, Бобур 
яшаган даврда ҳам андижонликлар нутқига хос хусусият бўл- 
ган. Қолаверса, якка шахсга нисбатан ҳурмат маъноси аслида 
кўпликни ифодаловчи сиз олмоши ҳамда кўпликнинг -лар , — 
(и)нгиз қўшимчаларини олган феъллар орқали ифодаланиши 
мумкинми. Бундай қўлланилишни биз Пиримқул Қодиров 
романида тасвирланган баъзи персонажлар тилида учратамиз: 
Шерпанжа деб отамни айтсинлар. Мен кўрганмен, зарблари
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бундан ўн ҳисса ортиқ. Мушт урсалар, энг зўр йигитни ҳам 
йиқитурлар (36). Онам ҳақлар (90). Соҳибқирон бобонгиз мана 
шу Хўжандга ҳам неча бор келганлар. Сирдарёдан нечи бор 
ўтганлар, вазият етилишини неча бор кузатганлар.

Аҳолининг шевасига хос элементлар ёзувчи томонидан 
қипчоқ шеваси вакиллари нутқида ҳам акс этшрилган. Жум- 
ладан, Робияни Самарқақдга зўрлаб олиб кетган қипчоқ йигит- 
лари тилида «ж» ланувчи ўзбек шевасига хос элементлардан 
қуйидагиларни кўрамиз:

- Сулув қияга ўхшайди! - деди қисиқ кўзли қипчоқ йигит 
ёнидагига қараб.

- От жўқ экан-да, -деди шериги афсусланиб.
-Жахши қия отдан ҳам қиймат бўлади. Жур, олиб 

чиғайиқ (71).
- Сиз илгари навкар бўлганмисиз?
Юзи шишинқираган бу одам хавотирли товуш билан:
- Ҳа, - деди.
- Қачон?
- Кўп жил бўлди.
- Андижонга борганмисиз?
- Ж ўқ... берирогидан қайтқанмиз.
- Ука! Укажон! Мен Робия деган қизни кўрганим жўқ.
Ўлдирсанг, майли, ўлдир, лекин мендан бекорга гумонси-

рама, ўшанда мен қиз обқочаднган аҳволда эмас эдим. Туғуш- 
ган укам кўприкдан жигилиб, сувга огиб ўлди. Қамишларнинг 
орасидан уч кун қидириб ўлигини тополмадим. Балчиқ жутиб 
кетган экан (123-124)

- Жуман маймоқ ҳозир қаерда?
- Билмадим-ов. Уч - тўрт жилдан бери кўрган эмасмен. 

Баттарин жигит эди, ўлиб кетдима ё бошқа подшонинг 
хизматига ўтиб кетдима (124)

- Қўлдан берганга қуш тўймас. Жотиб жесанг бу нон икки 
кунга ҳам жетмайди. Лекин мен шунинг кучи билан 
қишлоғимга жетиб оламан. Ана у товнинг орқасида оға- 
иниларим бор... Қишлоғимга жетиб борсам, бир-икки қоп 
ғалла товиб келаман. Лекин бўш коп тик турмас экан. Ука,
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битта чўбир отим бор эди, кузда сўйиб жеб кўйдик. Пиёда 
кетай девам, оч одам товда жиғилиб совукда қотиб ўламан, деб 
қўрқдим (125).

Демак, юқорида келтирилган мисоллардан маълумки, 
қипчоқ шевасига хос бўлган жўқ, жахши, жил, жиғилиб, 
жетмайди, жур, жот, қайтқанмиз. обқочадиган, тов, оғиб, 
сулув, чўбир, билмадим-ов, ўлиб кетдима каби лексик 
элементлар ва сўз шакллари ёзувчига персонаж нутқини инди- 
видуаллаштириш воситаларидан бири бўлиб хизмат қилган.

Романда тасвирланаётган воқеалар, уларда иштирок эта- 
диган қаҳрамонлар тилига хос бўлган айрим диалектал сўзлар- 
дан ташқари, шу давр кишилари тилида эркин қўлланилаётган 
диалектал форс-тожикча сўзларнинг ишлатилишини ҳам кўра- 
миз. Бу сингари сўзларнинг истеъмол қилинишининг тарихий 
асослари бор, албатта. Шундай сўзлардан бири «арзадошт» 
сўзидир. «Арзадошт» - бу сарой ва унинг девонхонасида 
ишлайдиган лавозим бўлиб, шоҳ ҳузурига турли хат, ариза- 
ларни олиб кирувчи хизматкор. Бу мансаб номи романда давр 
тили талабига ва шу сўзнинг ишлатилиш доирасига кўра форс- 
тожикча номланган: Бобур ҳузурига қимматбаҳо совгалар билан 
арзадошт кўтариб кирди ( 54). Арабча туб сўз «ариза» ва форс- 
тожикча «доштан» ( эга бўлмоқ) сўзларидан ҳосил бўлган 
арабча-форсча ясама сўз.

Ўзбек халқ шеваларининг айрим вакиллари тилида форс- 
тожик тилидан ўзлашган ва шу лаҳжа, шевада эркин қўлланила- 
диган айрим сўзлар борки, улар адабий тилда ишлатилмайди. 
Жонли сўзлашув нутқида фаол истеъмолда бўлади. Бунинг 
тарихи узоқ тарихга бориб тақалади. Шунинг учун ҳам роман- 
даги айрим персонажлар тилида, ҳатто муаллиф нутқида ҳам 
шундай сўзларни бемалол ишлатилишини кўрамиз: Мирзо- 
ларинг баракни ҳам санабдур ! (167). «Барак» форсий туб сўз 
бўлиб, овқатнинг номидир. Ўзбек адабий тилидаги «чучвара» 
сўзи ўрнига айрим диалект ва шеваларда форс-тожик тилидан 
ўзлашган варианти - «барак» ишлатилади.Самарқанд, Бухоро, 
Жанубий Ўзбекистоннинг қишлоқ, туман, шаҳарларида «гўшт 
барак», «кади барак» (қовоқ солинган), «тухум барак» (тухум,
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сут ва сариғ ёғ солинган), «шўра барак» (баҳорда тоза ўсиб 
чиққан шўра ўти солинган), «ўт барак» (баҳорда янги унган 
кўрпа ўтдан тайёрланган) каби турлари кенг истеъмол қили- 
нади ва шундай номланади.

Ёзувчилар ўз халқлари турмуш тарзлари ва тиллари (шева 
ва лаҳжа)нинг барча томонларини қанчалик яхши билсалар, 
улар асарларида тасвирланаётган воқеалар, персонажлар нутқи, 
уларнинг гапириш усуллари, дунёқараши, ички дунёси, руҳий 
ҳолатидаги хусусиятлар шунчалик ишонарли ва реал чиқади. 
Асардаги диалектизмлар унинг лексик-семантик ва стилистик 
асосларидан бирини ташкил қилади.

Ҳарбий лексика
«Бобур» романи ҳозирги замон китобхонига мўлжаллаб 

ёзилгани туфайли, унинг тили, табиий, ҳозирги ўзбек адабий 
тилининг нормаларини ўзида тўлиқ акс эттирган. Шунинг билан 
бирга, бу асар тарихий мавзуда ёзилганлиги сабабли унда 
тасвирланаётган давр адабий тилининг ўзига хос энг характерли 
турли белгилари ўз инъикосини топмаслиги мумкин эмас эди. 
Буни биз асар тилининг лексикасида, айниқса, яққол кўрамиз. 
Асар тили лексикасининг энг характерли қатламларидан бири 
ҳарбий атамалардир.

Маълумки, романда Бобур фаолиятининг энг салмоқли 
қисми -  унинг тўхтовсиз ҳарбий юришлари гоҳ ганимни енгиб, 
галаба нашидасини суриши, гоҳ енгилиб мағлубият аламини 
чекиши билан боғлиқ бўлган психологик кўплаб воқеа-ҳоди- 
салар акс эттирилган.

Аввало шуни айтиш керакки, романда қўлланилган ҳарбий 
атамалар, турли сўз ва иборалар ҳарбий ҳаракатлар билан 
боғлиқ бўлган предмет ва тушунчаларни ифодаловчи лексик 
элементлардир. Бундай элементлар Х1У-ХУ1 асрлар эски ўзбек 
адабий тилида, жумладан, «Бобурнома» тилида ҳам мавжуд эди. 
Лекин «Бобурнома»да Бобур томонидан ишлатилган ҳарбий 
атамаларнинг барчаси Пиримқул Қодировнинг «Бобур» рома- 
нида тўлалигича акс этган деб бўлмайди. Романда биз уларнинг 
айримларинигина учратамиз.
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Роман тилида ишлатилган ҳарбий сўз ва атамалар ҳарбий 
фао-лиятнинг турли соҳаларига дахлдор бўлиб, уларнинг бир 
қисми келиб чиқиши жиҳатидан мўғулча ёки турк ва мўғул 
тиллари учун муштарак бўлган сўзлар эканлиги билан харак- 
терланади. Қолаверса, Х1У-ХУ1 асрларда эски ўзбек тилида 
истеъмолда бўлган, Алишер Навоий ва Бобур асарларида акс 
этган ҳарбий атамаларнинг кўпчилиги Амир Темур фаолияти 
билан боғлиқ. Амир Темур ўз қўшинида янгича қонун-қоида- 
ларни, тартиб-интизомни жорий этиш билан бирга, қўшинга 
Чингизхон армиясида мавжуд бўлган 'ва ўша давр учун намуна 
ҳисобланган аскарий тизимни олиб кирди. Шунинг натижасида 
кўпгина ҳарбий тушунчалар мўғулча терминлар билан атала 
бошлади. Бобур ҳам ўз «Бобурнома»сида ана шундай асли 
мўғулча ҳарбий терминлардан, анъанага кўра, фойдаланди. У бу 
соҳада янгилик ҳам қилди. Аввало, Бобур лашкарга тартиб 
бериш, қисмларни жойлаштириш, урушга тайёрлаш, ҳужум 
қилиш усуллари, уларни ниҳоясига етказиш каби ишларни 
бажаришда ҳарбий юришларда доимо ўзи билан бирга бўлган 
Шайх Зайннинг «Фатҳнома» номли асаридан ўқиб ўрганган. У 
ёзади: «...чун бу «Фатҳнома»дан ислом черикининг кайфияти 
ва куффор хайлининг камийяти, суфуф ва ясолнинг турушлари 
ва аҳли ислом ва аҳли куфрнинг урушлари мушаххас ва маълум 
бўлув, ул жиҳаттин безиёда нуқсон ўшул (БН, 366).

Иккинчидан, Бобур ҳарбий кисмларнинг жойлашиш гар- 
тиби, тузилиши билан боғлиқ бўлтн  тушунчаларни терминлар 
билан аташда илгаридан, Темур давридан давом этиб келган 
анъанага янгиликлар киритди. Бундай янгилик нималардан 
иборат эканлиги тўғрисида Бобурнинг ўзи шундай маълумот 
берган: «Агарчи бронғор ва ўнг қўл ва ўнг ён бир маъноси бор, 
вале алфоз тагйири била ташхис мухталиф маънийга мен итлоқ 
қилдим. Нечукким, маймана ва майсараким, бронғор ва жвонғор 
дерлар, ясолда қалбнингким, ғул девлар, дохили эмас. Мунда бу 
навъ ясолни ўшул сарофате била бронғор ва жвонғор дейилди. 
Яна зулким, бошқа ясолдур, шунинг ямин ва ясорини имтиёз 
учун ўнг қўл, сўл қўл битилди. Яна ғулдаким, хосса тобиндур, 
шунинг ямин ва ясорини ўнг ён ва сўл ён айтилди. Яна хосса
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табиндаким, бўй тенгидур, турки лафзида мутаррадни ҳам бўй 
дерлар, шунда ул бўй мурод эмасдур, яқин муродтур, шунинг 
ямин ва ясорни ўнг ва сўл аталди» (БН, 272 - 273).

Бобурнинг бу маълумотидан шу нарса аёнки, Бобур қўшин 
тузилмаси таркибига кирувчи қисм (бўлак)ларни алоҳида- 
алоҳида терминлар билан атаган. Жумладан, қўшин таркибига 
кирувчи қисмларнинг саф-саф қилиб жойлаштириш, тузилиш 
тартиби ясол дейилса, шу ясолда уч хил ғул (қалб, марказ, 
ядро) бўлади. Биринчи ғулнинг ўнг ва сўл тарафида жойлашган 
қисмлар бранғор (бурон-ғор) ва жванғор (жувонғор) дейилади. 
Иккинчи бир ғулнинг ўнг ва сўл тарафида жойлашган қисмлар 
ўнг қўл ва сўл қўл дейилади. Яна бир ғулрезервнинг ўнг ва сўл 
томони ўнг ён ва сўл ён дейилади. Яна бир ғулники ўнг ва сўл 
деб аталади.

Ҳарбий тушунчаларни ифодаловчи туркча-мўғулча тер- 
минлар орасида -вул  ва -л  қўшимчалари билан ясалган атама- 
лар алоҳида бир гуруҳни ташкил қилади. Турк ва мўғул тиллари 
учун муштарак бўлган -вул қўшимчали сўзлар эски ўзбек 
тилида асосан Х1-ХН асрларда пайдо бўлди. Немис олимй 
Герхард Дёрфер шу қўшимча билан ясалган сўзлар эски ўЗбек 
тилида 100 тадан ортиқ эканлигини таъкидлайди. Алншер 
Навоий «Муҳокамат ул-лугатайн»да -вул қўшимчали сўзлардан 
бир нечасини мисол қилиб келтириб, улар асосаН сарой мансаб- 
ларини ва ҳарбий тушунчаларни ифодаловчи сўзлар эканлйгини 
кўрсатган. Жумладан:

Ҳировул // ировул -  илғор отряд, қўшиннинг олдида бор- 
увчи қисм, авангард.

Чағдовул // чангдовул // чиндовул -  қўшиннинг охирида 
борувчи қисм, арьергард. «Бобурнома»да яна «арьергард бош- 
лиғи» деган маънода ҳам ишлатилган.

Чаповул -  қўшиннинг ўнг қаноти (буронғор).
Ш ақовул -  қўшиннинг сўл қаноти (жувонғор).
Китповул // киптовул -  қалъа бошлиғи, комендант, 

қўрғон соқчиси.
Йонқовул -  қўшин қанотини ҳимоя қилувчи отряд.
Дақовул -  пистирма, пистирмада турувчи.
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Шиғовул -  подшо саройидаги қабул маросимларини 
бошқарувчи катта амалдор, қабулга элчиларни олиб кирувчи.

Ясовул -  саройга кирган-чиққанларни назорат қилувчи, 
бошқа-рувчи.

Шулар қаторига «Бобурнома»да учрайдиган қоровул, 
жангдо-вул, тутқовул, баковул каби сўзларни қам қўшиш 
мумкин.

«Бобур» романида эса -вул  қўшимчали юқорида кўрса- 
тилган сўзлардан фақат баковул (28, подшоқ ошхонасининг 
маъсул ходи-ми), чиғовул (65), ясовул (106), жангдовул (211), 
шиғовул (255), қоровул (283) сўзлари ишлатилган. Айрим 
ўринларда шу сўзларнинг эквивалентларидан фойдаланилган. 
Масалан, ўнг қанот (240), чап қанот (240), марказ (240), 
илғор (242), юртчи (261), тилчи (419), ўнг (454), сўл (454).

Турк ва мўғул тиллари учун умумий бўлган ҳарбий атама- 
лар орасида -л  қўшимчаси билан ясалган сўзлар ҳам борки, 
буларнинг баъзилари «Бобурнома»да бўлганидек, романда ўз 
синоними билан алмашиниб ишлатилган. Масалан, ясол ва саф: 
Иброҳимнинг ҳарбий филлар ҳимоясига таяниб уришадиган 
қўшинида пиёдалар кўплиги ва сафлар тиғиз бўлиши маълум 
эди(453). Ҳеч ким буйруқ-сиз қўзғалмасин, ясол бузилмасин!- 
деб ҳаммани қаттиқ тутиб турарди ( 453).

Аммо ўша давр тилида фаол истеъмолда бўлган шу 
типдаги, яъни -л  билан ясалган бирқол (пистирма), тўсқол 
(соқчи, қоровул), суюргол (инъом, совга), тунқол (қўшиннинг 
белгиланган жойга тўпланиши ҳақидаги хабар), қунбул, 
қумбул (қўшин қанотларини душман ҳужумидан ҳимоя 
қилувчи ҳарбий қисм, отряд), будол (қўшин дам оладиган жой) 
каби сўзлар роман тилида учрамайди. Улар ўрнида шу 
тушунчани ифодалай оладиган ва ҳаммага тушунарли ўзбекча 
сўзлардан фойдала-нилган.

Романда ишлатилган навкар, ўлжа, дубулға, садоқ, жиба- 
жеба, мерган каби мўғулча ҳарбий атамаларни ҳисобга олгани- 
мизда ҳам, муаллиф ўша давр адабий тилида истеъмолда бўлган 
мўгулча-туркча ҳарбий атамалардан айримларинигина асар 
луғат таркибига киритиб, воқеа-ҳодисалар, айниқса, уруш
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ҳаракатлари баёнида ва персонажлар нутқида ўринли бера 
олган.

Аслида Х1У-ХУ1 асрлар эски ўзбек тили лексикасига хос 
бўлган ва Пиримқул Қодировнинг «Бобур» романи тилида ҳам 
акс эттирилган ҳарбий тушунчаларни ифодаловчи сўз ва ибора- 
лардан яна қуйидагиларни кўрсатиш мумкин:

Қурол-яроғ номлари: ўқ (ёй ўқи, найза), ойболта, тиғ, 
камон, қалқон, тўп, тўфанг, ханжар, чакра (ҳиндларнинг 
олтита кескир тиғи бор қуроли), чўқмор (гурзи), тўра (қалқон- 
нинг бир тури) ва бошқалар.

Муҳофаза кийим-кечак номлари: дубулга, жиба, зирҳли 
кий-им ва бошқалар.

Ҳарбий фаолиятнинг яна бошқа соҳаларига тегишли 
тушунча ва предметларни ифодаловчи сўзлар: хуфия (жосус, 
разведкачи), чопар, масоф (очиқ жойда юзма-юз олишиш), 
табл, нақора, карнай, ғаним, ёв, ёғий (душман), туғ (байроқ), 
тўлгама (қуршов), тугбардор, чавондозлар, йигитлар, 
беклар, навкарлар, аскарлар, тўфангдозлар, пиёдалар, 
девор, хандак, арава (кейинги уч сўз муҳофаза 
иншоотларининг номи), борут, хосса тобин (резерв), қувғинчи, 
ўрон (парол), чопқинчи, милтиқчи, насақ (душман келса, 
уруш хотирхоз қилувчи) ва бошқалар.

Топонимларнинг берилиши
Топонимика- жой номлари, яъни топонимларни ўрга- 

надиган фан. Топонимика географик номларни тўплаш билан, 
уларнинг келиб чиқиши ҳамда тараққиёти, шакли, мазмуни ва 
грамматик тузилишини тадқиқ қилиш билан ҳам шуғулланади. 
Бу жиҳатдан топонимика тилшунослик билан узвий боғлиқ 
бўлиб, унинг маълум бир соҳаси сифатида қаралади. Чунки 
топонимларни ўрганиш тил тарихи, назарияси, диалектоло- 
1'ияси учун жуда катта аҳамиятга эга.

Жой номларини ўрганишга олимлар қадимдан қизиқиб 
келишган. Ўрта Осиё жой номлари ҳақида Маҳмуд Кошғарий, 
Наршахий, Беруний каби алломаларимиз илк изланишларни 
олиб боришиб, ўз асарларида қимматли фикрларни баён қилган
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бўлсалар, кейинчалик, Заҳириддин Муҳаммад Бобур, Абулғози 
Баҳодирхон каби ижодкорлар бу ишни давом эттириб, бугунги 
кун топонимикаси учун қимматли маълумотларни колдир- 
ганлар.

«Жуғрофий номлар ҳақидаги фан тилшуносликнинг узвий 
бир қисми, тилшунослик жуғрофиянинг вакили ҳисобланади ва 
жуғрофий номлар бу ўзига хос қонуниятларга бўйсунувчи 
луғавий тил таркибининг бир қисмидир. Жуғрофий номлар анча 
турғунлик, барқарорлик хусусиятига эга, улар узоқ вақтлар 
давомида ҳукм суради ва шунинг учун уларни тарихий ёдгор- 
ликлар тоифасига қўшиш мумкин. Жуғрофий номлар (топоним- 
лар) бирор бир жуғрофий нуқта ва тушунчани бир сўз ёки сўз 
бирикмалари билан тўла ифодалаб берадики, бу сўз билан 
белгиланган жой бошқа жойлар билан алмашиб кетмайди, яъни 
топонимлар жуғрофик нуқтанинг аниқ белгиланган турар жойи 
(адреси)дир»1, ! . «. ■

Халқимизда «Кўл қуриса ҳам унинг номи қуримайди» 
деган нақл бор. Бу бежиз айтилмаган. Халқ тили, унинг тарихи, 
адабиёти, маданияти, санъати, урф-одати, маънавияти -  умуман 
олганда, бутун борлиғини акс эттиради. Номлар эса инсон томо- 
нидан нарса ва ҳодисаларга қўйилади. Бу номлар тарихникг 
маҳсули сифатида минг ва ундан ҳам кўп йиллар давомида 
сақланиб қолаверади.

Инсон умри чекланган, лекин ёзма обида, ёдгорлик, ёзма 
китоб ва халқ оғзаки ижоди намуналари авлоддан авлодга ўтиб 
етади. Ана шу манбаларда номлар сақланади.

Табиатдаги ҳодисалар, иншоотлар, дарё ва тепаликлар -  
умуман жой номлари асрдан асрга ўтиб келаверади. Айрим 
ҳолатларда эса жойларнинг ўзлари йўқолиши ва турли сабаб- 
ларга кўра тугатилиши мумкин. Лекин тарихда ва тарихий 
манбаларда уларнинг номлари ўз ифодасини топади.

Пиримқул Қодировнинг «Бобур» романи тарихий мавзуга 
бағишланганлиги сабабли унда тарихни реалистик тасвирлашда 
«Бобурнома» асосий манба бўлиб хизмат қилган. «Бобурнома» 
эса тарихий-мемуар асар бўлганлиги сабабли, унда Бобур босиб

1 Абдуллаев О. Наманган вилояти - Тошкент: Фан, 1995. 88-бет.
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ўтган йўллар, жойлар, шаҳарлар, қишлоқлар ҳақида етарлича 
маълумотлар аниқ берилган. Бир сўз билан айтганда жуда катта 
территориянинг географияси бадиият билан баён этилган.

Романда давр топонимик номлари (XV аср охири ва XVI 
аср биринчи ярми) айнан берилган бўлиб, номларда тарих 
саҳифалари намоён бўлганлиги учун ҳам уларда халқнинг 
ижтимоий ҳаёти билан боғлиқ ҳақиқат акс этиб туради.

Асарда Фарғона водийси, Зарафшон воҳаси, Афғонистон, 
Тожикистон, Ҳиндистон билан боғлиқ шаҳарлар, қишлоқлар, 
тепа-ликлар, тоғлар, қалъалар, ариқлар, кўллар, сойлар, ҳар-хил 
қурилиш ва турли иншоотлар нбмлари келтирилган. Бу 
номларнинг аксарияти тарихнинг гувоҳи сифатида бугунги 
кунда ҳам мавжуд бўлса, айрим топонимик номлар жойларнинг 
йўқолиши, бузилиши билан ишлатилмай қолган. Асардаги 
барча топонимлар ҳақида фикр-мулоҳаза юритиш имконияти 
бўлмаса-да, айримлари ҳақида тўхталмоқчимиз.

Романда Ахси ва Ахси қўрғони ҳақида мълумот берилган. 
Ахси ўша пайтлар Бобурнинг отаси Умаршайх мирзо салтана- 
тининг маркази бўлиб, у ерда Умаршайх мирзо истиқомат 
қилган. Ахси қўрғони ва унинг ёнидан оқиб ўтган сой( ариқ) 
тарихда Умаршайхнинг фожеали ўлими билан боғлиҳ ■ ном 
сифатида муҳрланиб қолган.

Ахси тарихий манбаларда Ахсикат тарзида берилган ва 
Фар-ғона водийсининг қадимий шаҳари эканлиги айтилган. У 
Муғ тепалигидан топилган сўғд ҳужжатларида (VIII) у тилга 
олинган.1 «Ҳудуд ал-олам»да: «Ахсикат-Фарғона пойтахти, 
амирлар ва вазирлар қароргоҳи» дейилган. Ахсикат ҳақида 
Истахрий2 3, Ибн Ҳавқал, Муқаддасий4 анча маълумот 
берганлар. Ахсикат XVI асрдан сўнг хароб бўлган. Ҳозирда эса 
шаҳар харобалари Эски Ахси деб юритилади. Бу жой Наманган 
вилояти Наманган тумани Ахси қншлоғи ёнида5.Тарихда бу 
шаҳарнинг номи бошқача юритилгани ҳақида ҳам айрим

1 Согдийские докумснтм, вьш. 1 -Москва, 1962. с.81
2 . Истахрий. АГК., 1 . 333-335-бетлар.
3 Ибн Ҳавкал. АГК, II. 392 -395-беглар.
4 Мукаддасий.АГК, III. 48,262-беглар.
5 Қорасв С. Географик номлар маьноси - Тошкент; Ўзбекистон, 1978. 105-бет.
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маълумотлар бор. Балазурий асарида Хшикат шаклида бери- 
лади Ахсика г (Хшикат) суғд тилида «Оқ шаҳар» деган маъно- 
ни беради1.

Асарда келтирилган жой номларидан бири Банди Солор. 
«Фотима Султон бегимнинг топшириғи билан Андижонга 
яширинча жўнаган Аҳмад Танбал бу орада Сирдарё кўприги- 
дан ўтиб, Банди Солор йўли билан анча жойга бориб қолган 
эди» ( 27).

Бу ном ҳам ҳозирда асарда келтирилган ўринда ва шу 
номда айнан ишлатилмайди. Тарихда Самарқанд - Андижон 
йўлининг бир бўлаги сифатида қолган. Баъзи манбаларда Банди 
Солор Салор шаклида берилган ва Тошкентдаги ариқ «бош 
қўмондон» маъносидаги сипоҳ солор сўзидан олинган бўлса 
керак2-деган тахмин ҳам қиладилар. Хўжа Аҳрорнинг вақф 
ҳужжатларида Рўдак номи билан қайд қилинган3.

Буратоғ. Бу тоғнинг номи. «Баланд қоятошлар билан текис 
воҳалар бир-бирига ғалати тарзда киришиб кетган Ўш 
атрофлари бир неча кундан бери жуда серҳаракат. Андижон-дан 
туяларга ортиб келинган ҳашаматли чодирлар Буратоғ этагидан 
оқиб ўтадиган Жаннатариқ бўйига ўрнатилди. Оқбўрасой 
бўйларида ҳам Чилмаҳрам тоғининг этакларидаги 
кўкаламзорларда ҳам юзлаб чодирлар ва ўтовлар пайдо бўлди» 
(62).

Буратоғ баъзи манбаларда Боратоғ деб ҳам юритилади. Бу 
ном Оқ Бурасой каби асли бура сўзидан олинган бўлиши 
керак. Туркий тилларда нортуянинг энг каггаси бура ёки буғра 
деб аталади. Бу тоғ чиндан ҳам текис жойда чўкка тушиб ётган 
улкан нортуяга ўхшаб кетади (62).

Аён бўладики, бу тоғнинг номланишига географик объект- 
нинг ҳолати, кўриниши сабаб бўлган. Ёинки Ҳодарвиш 
чўлининг номланиши «Бобурнома»да келтирилган ривоятга 
кўра чўлдаги маълум бир воқеа-ҳодиса билан боғлиқ.

1 . Боголюбов М Н., СмирноваО.И. Согдийские документн, вьга. ШШШ - Москва, 1963. с. 
101.

2 Қораев С. Кўрсатилган асар, 105-бет
3.Чехович А. Самаркандские документь! ХУ-ХУ1 вв. - Москва,1974. 292,298,407-бетлар.
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Кўксарой, Кўктош, Бўстонсарой. Шунинг учун Самар- 
қанднинг сўнгги тождорлари Кўксаройда турмас эдилар, фақат 
машҳур Кўктош устига чиқиб, тантана билан тахтга ўтириш 
маросимини ўтказар эдилар. Бобур ҳам аркнинг ўнг томонида 
жойлаш-ган Бўстонсаройга тушди (98).

Бу номлар ҳозирда айнан ўз моҳият эътибори билан 
қўлланилмайди. Кўксарой Амир Темур даврида Арк ичида 
қурилган тўрт қаватли хашаматли ва улкан бинолардан бўлган. 
Тарихда Кўкса-ройда жуда кўп фожеалар бўлган, талай 
шаҳзодалар шу ерда ўлдирилган. Кўксарой, Кўктош, Бўстон- 
саройлар Самарқандда бўлган. Бу жойлар бугунда йўқолиб 
кетган.Уларнинг ўринида бошқа иморатлар қад кўтарган. 
Кўксарой ўрнида ҳозирда «Афросиёб» меҳмонхонаси барпо 
этилган. Самарқанддаги бош майдон Кўксарой номи билан 
юритилади.

Кўринадики, тарихий манбаларда сақланган жой номлари 
давр ўтиши билан у ёки бу тарзда яна ном сифтида аталиши 
мумкин. Гарчи у дастлабки моҳиятини, айнан акс эттирмаса-да, 
романда эса бу номлар тарихий воқеаларни айнан, реалистик 
тарзда акс эттириш, бериш учун келтирилади. Бўстонсарой, 
Кўктошлар тарихда жой номлари сифатида, асарларда, луғат- 
ларда ва бошқа манбаларда қайд этилсада, бугунги кунда улар 
манба жисм сифатида йўқ.

Саройлар ва турли ҳашаматли иншоотлар ҳақида асарларда 
маълумот берилганда бундан бир неча юз йиллар аввал ҳам 
аждодларимиз шундай катта кошоналар қурганликлари, шар- 
қона монументал бинолар барпо этганликлари ва улар ўзига хос 
зебу зийнатга эга бўлганлигидан воқиф бўламиз. Мисолга 
мурожаат қилайлик: Оқшом Бўстонсаройда қандиллар ёнди- 
рилганда Бобур ўтирган Хонаи хосга Нўён Кўкалдош кириб 
келди. Зар билан нақшланган бу хона ҳозир жуда совуқ эди. 
(98).

Романдаги топонимик номларни ўрганиш ва улар ҳақида 
илмий мулоҳаза юритишда таққослаш учун тарихий манба 
«Бобурнома» саналгани учун Бобурнинг ўзи шарҳлаб берган 
бир ном ҳақида фикр баён қилмоқчимиз.Чунки бу бундан
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қарийиб 500 йил муқаддам айтилган фикр сифатида диққатга 
сазовордир.

Конигил. Баъзи бировлар уни Кони гил, яъни форсча 
«тупроқ кони» десалар, айримлар, чунончи, Фазлуллоҳ ибн 
Рўзбехон «Меҳмонномаи Бухоро» асарида кони гул, яъни 
«гуллар кони» дейди. Бобур эса «бу улангнинг оти Кони обгир» 
деб ёзган. (БН, 107).

«Бу эса ҳақиқатга яқиндир,- дейди С. Қораев. -  Чунки Сиёб 
сувининг «атрофи тамом обгир», яъни ботқоқ бўлган (обгир 
терми-ни «Бобурнома»да бир неча жойда учрайди). Демак, 
Кониобгир аста - секин ўзгариб Конигил шаклини олган»1.

Номларнинг маълум бир зарурият, сабаб ва мақсадларга 
кўра пайдо. бўлишига диққатни қаратмоқчимиз. Бу борада 
географик муҳит, аҳолининг этник шаклланиши каби маълум 
бир воқеа-ҳодисалар бирламчидир. Айниқса, жой номлари 
географик объектнинг ташқи кўриниши, жойлашиш ўрни, таби- 
ий шароити, ер бойлиги, ҳайвонот ва ўсимлик дунёси, маҳаллий 
халқнинг шуғулланадиган ишлари, касб-ҳунарлари, хўжалик 
юритиши, бирор шахс ёки қабила, уруғ номига биноан қўйи- 
лиши мумкин. Агар сабаблар кўп бўл-са, шулардан энг харак- 
терлиси танлаб олинади2.

Роман тилидаги топонимларни хусусиятларига кўра лек- 
сик-се-мантик жиҳатдан қуйидагича таснифлаш мумкин:

а) қабида, уруғ номи билан боғлиқ топонимлар;
б) кишн исмлари асосида вужудга келган топонимлар;
в) жониворлар номи билан боғлиқ топонимлар;
г) географик объект ва рельеф хусусиятларини акс этти- 

рувчи топонимлар;
д) маълум бир воқеа-ҳодисалар маъноси билан боғлиқ 

бўлган топонимлар.
Шунингдек, асарда уруғ, қабила, тарихий шахслар номи ва 

бошқа муносабатлар билан номпанадиган топонимлар ҳам 
анчагинадир. Шулардан қабила, уруғ ва киши номлари билан 
боглиқ топонимлар ҳақида айрим фикрларни баён қиламиз. Бу

1 Қораев С. Географик номлар маъноси.-Тошкент: Ўзбекистон, 1978. 18-бет.
2 Каримова Л. Ўзбек тилида топонимларнинг ўрганилиши.-Тошкент: Фан, 1982. 57-бет.
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сингари топонимлар қадимий характерга эгадир. Чунки қадим- 
да яшаган уруғ ёки қабила номи вакт ўтиши билан улар яшаган 
жойга нисбатан аталган бўлиши мумкин. Қабила ва уруғ номи 
билан аталадиган жойлар, асосан, қишлоқ ва маҳаллалардир. 
Баъзан бир қишлоқ аҳолиси бир уруғга мансуб бўлса, баъзан 
уруғ номи билан аталувчи жойда шу уруғ вакилларидан умуман 
бўлмаслиги ҳам мумкин. Аҳолининг бир жойдан иккинчи жойга 
кўчиши бу ҳолни келтириб чиқаради. Масалан, Самарқанд 
вилоятига қарашли Хўжа қишлоқ ва Қушчи қишлоқларида 
айрим бегона уруғ вакилларини ҳисобга олмаганда, деярли 
барча аҳоли хўжа ёки қушчи уруғига мансуб кишилардир. 
Лекин Бўтабой деган қишлокда бўта уруғига мансуб бирор 
шахс учрамайди. Ваҳоланки, тилшунослар бу қишлоқнинг 
номланишини бир вақтлар шу ҳудудга келиб яшаган бўта уруғи 
(ўзбек уруғларидан) билан боғлайдилар1. Маҳаллий аҳоли эса 
буни бошқача талқин этишади. Уларнинг айтишича, ушбу 
қишлоқ ҳудуди дастлаб бутазор ва чангалзорлардан иборат 
қаровсиз жой бўлган экан. Биринчи бўлиб бу ерга Бўтабой 
исмли деҳқон ўз оиласи билан кўчиб келади ва ерга ишлов 
бериб тирикчилик қила бошлайди. Шундан кейин бошқалар ҳам 
кўчиб кела бошлашади. Қишлоқ эса ўша киши номига кўра 
Бўтабой деб аталиб келинган. Бу рйвоятга биноан қишлоқ 
номланишида бута (ўсимлик) ва Бўтабой исмли шахс номи 
назарда тутилган бўлса ажаб эмас.

Юқорида таъкидлаганимиздек, тарихий романлар тилида 
ҳам уруғ номи билан боғлиқ топонимлар етарлича учрайди. 
Бинобарин, хўжа уруғи билан боғлиқ Хўжа Катта, Хўжа Дийдор 
каби қишлоқ номлари, Дашти Қипчоқ сингари қипчоқ уруғи 
билан боғлиқ дашт номлари шулар жумласидақдир. Чақар деган 
қишлоқ номи ҳам мавжуд бўлиб, аслида шаҳар деворининг 
ташқарисидаги қалъа. истеҳком чақар деб аталган. Шунингдек, 
чаҳар деган мўғул уруғи ҳам бўлган. Мўғулистонда Чаҳар деган 
жой ҳам бор. С.Д.Номинханов Узбекистонда Чақар номли 
қишлоқлардан еттитасини санаб ўтади ва бу қишлоқлар чаҳар 
уруғи номи билан аталган деб таъкидлайди. Самарқанд шаҳрида

'. Қаран!: Ўринбоев Б. Асрлардек барҳаег номлар - Самарқанд: ЗарафшонДООЗ. 98-бет.
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ҳам Чақар деган маҳалла бўлиб, у ҳозирги Сиёб туманига 
қарайди. Шунингдек, Нарпай ва Иштихон туманла-рида ҳам шу 
номдаги қишлоқ бор. Тарихий асарлар тилида бу атама «Чақар» 
шаклида қўлланган: Уни Андижоннинг Чақари-даги тош 
истеҳком ичига, ўлим жазосини кутадиган маҳбуслар ҳужрасига 
қамаб, эшигини ташқаридан қулфлаб олдилар ( 139).

Ургут топонимининг ҳам арғу қабиласи билан боғлиқлиги 
мавжуд. Маҳмуд Кошғарий арғу -  турк қабиласи номи, деб 
ёзади1. Демак, Арғут-Аргут-Ургут шаклига келиб қолган, яъни 
арғу+т=аргут; -т қадимги туркий ва мўғул тилларида кўплик 
ҳосил қилувчи қўшимча бўлиб, Ургут арғут -  «арғулар» маъно- 
сини билдиради.

Бундай топонимлар тарихий романлар тилида озчиликни 
ташкил этиб, бу асар воқеалари тасвири давомида топоним- 
ларни беришдаги чекланганлик оқибатидир.

Жой номларининг ҳосил бўлишидаги сабаблардан бири 
маълум бир шахс ном билан боғланганлигидадир. Бунда шу 
ҳудудца яшовчи кишиларнинг мавқеи, касби, мансаби, қайси 
хусусияти билан тарихда ном қолдирганлиги ҳисобга олинади.

Тарихий асарлар тилида киши исми билан боғлиқ топо- 
нимлар ҳам катта бир гуруҳни ташкил қилади. Ёзувчи маълум 
бир тарихий шароит, давр воқеа-ҳодисаларини ҳикоя қилар 
экан, киши номлари билан боғлиқ топонимлардан ҳам ўринли 
фойдаланишга ҳаракат қилади. Қўлланилган бундай топоним- 
лар ўша жойнинг маълум бир тарихий шахс билан алоқадор 
эканлигини кўрсатиб туради. Айрим топонимлар эса буюк 
соҳибқирон Амир Темур номи билан боғлиқ. Мисол: Бунинг 
хабарини Кобулда қолган содиқ навкарлардан Му-ҳаммад 
Андижоний Лангари Темур деган жойда Бобурга етказиб келди 
(332).

Ёзувчи «Бобурнома»га асосланган ҳолда ўзи ҳикоя 
қилаётган воқеа-ҳодисанинг ишончлилигини таъминлаш 
мақсадида юқоридаги номлардан фойдаланган. Келтирилган 
номлар шу жойнинг номланиши бевосита маълум бир тарихий 
шахслар фаолияти, ҳаёти ёки ҳарбий юришлари билан боғлиқ

1 . Кошғарий М. Девону луғатигтурк. 1-том,- Тошкент. Фан, 1960. 114-бет.
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эканлигига ишора қилиб туради. Айрим топонимлар эса киши 
номи билан алоқадор бўлса-да, ўша шахс ҳақида маълумот 
бермайди. Мисол: Ниҳоят изғиринли совуқ кунларнинг бирида, 
Шоҳ Исмоил хонга яна бир мактуб йўллаб, унинг қўрғондан 
чиқмаганини қўрқоқлик деб атади, баҳорда яна қайтиб келажа- 
гини билдирди, сўнг Марвнинг гарби-жанубидаги Маҳмуди 
деган қишлоқ томонга чекина бошлади (356).

Тарихий асарлар тилида қўлланилган шахс номи билан 
боғлиқ топонимларнинг бир гуруҳи халқнинг диний эътиқоди, 
дунёқараши билан алоқадордир. Ислом дини таъсирида 
тилимизга кириб келган кўплаб лексемалар шахслар исмига 
қўшилиб топоним сифатида ўрнашиб қолганлиги тарихий 
асарлар тилида ҳам кўзга ташланади. Тарихий асарлар тилида 
қўлланилган «Шайҳантоҳур», «Хўжа Катта», «Хўжа Дийдор» 
каби топонимлар шулар жумласидандир. Мисол: Ўқчи 
маҳалласида Тошкентнинг жаҳонга машҳур ўқ-ёйларини ясаган 
усталарга олтин безакли «Камони Шоший» буюртма берган, 
Шайҳантоҳурга кўмилган бобоси Юнусхоннинг қабрини зиёрат 
қилган эди (255). Шайбонийхон ёв ҳужум қилишини кутмас, 
шунинг учун шаҳарда беш юз кишилик қўшин қолдириб, қалъа 
ташқарисидаги Хўжа Дийдор деган жойни қароргоҳ қилган эди 
( 212).

Топонимик номлар этимони ҳақида фикр юритганда, унинг 
лугавий маъносини изоҳдаш билан бирга, тарихда таққослаш 
учун манба ҳам зарур бўлади. Бу манбалар у ёки бу топонимик 
номнинг қайси даврда, қандай шаклда ишлатилганлигидан 
гувоҳлик беради. Тарихда номлар турли даврларда, айнан, 
баъзида фонетик ўзгаришларга, айрим ҳолатларда морфологик 
ясалишларга учраган ҳолатларда қўлланишлари мумкин. 
Тарихий бадиий асарларда топонимик номлар айнан ўша давр 
тили маҳсули сифатида намоён бўлади. Бадиий асарлардаги 
топонимик номларни тўплаш, ўрганиш, улар этимони ҳақида 
маълумот бериш жуда катта машаққатни талаб қилади. Шу 
билан бирга, тарихий мавзуларда яратилган асарлар ўтмиш 
топонимикасини ўрганишда муҳим манба сифатида хизмат 
қилади. «Бобур» романида қўлланилган топонимик номларнинг
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аксарияти бугунда айнан ўз номи билан аталаётган бўлса, 
айримлари бугунда ишдатилмайди ёки номлари ўзгартирилган.

Морфологик кўрсаткичларнинг берилиши
Пиримқул Қодиров «Бобур» романида ХУ-ХУ1 асрлар эски 

ўзбек адабий тилининг айрим лексик қатламларинигина акс 
эттириб қолмай, шу билан бирга, унинг баъзи грамматик хусу- 
сияларини ҳам намоён қилишга ҳаракат қилган Бу, асосан, 
морфологик воситаларнинг ишлатилишида, ишлатилганда ҳам 
муаллиф тили (баёни)да эмас, балки персонажлар нутқида қўл- 
ланилишида кўзга ташланади. Ана шундай морфологик хусу- 
сиятлардан қуйидагиларни кўрсатиш мумкин:

1. Биринчи шахс бирликдаги кишилик олмоши ўз маъно- 
сидан ташқари, кесимлик кўрсаткичи, яъни шахс-сон қўшим- 
часи сифатида ишлатилганда ҳам -м ен шаклида қўлланилган. 
Масалан, мен бир деҳқон одаммен (9). Мен меъмормен (17). 
Лекин не қилай ... қўркамен (80. Робия, инон, мен тирик 
бўлсам, сенга бало қазони йўлатмасмен (7). Чиройлик асира 
қизлар сотиб олгаймен (16).

2. Келаси замон маъносини ифодаловчи феъл шакли 
кўпинча -гай  қўшимчаси билан ясалган. Масалан, Ҳаммаси 
ном-нишонсиз кетгай! (14). Сарипулдаги хатони Ҳиротдай улуғ 
шаҳарда ҳеч ким такрор этмагай (311). Ёғ сепса, ёгоч тез 
ёнгай (23). Икковимиздан бошқа ҳеч ким огоҳ бўлолмагай 
(17). Мисоллардан аниқ кўриниб турибдики, ажратиб 
кўрсатилган -гай  формантли феълларнинг ҳаммаси «кетади», 
«такрор этмайди», «ёнади», «огоҳ бўлолмайди» маъносидадир.

Айни шу маъно яна -ур  формантли ҳозирги-келаси замон 
феъли орқали ҳам ифодаланган: Пешонага битилгани бўлур 
(99). Қайси бирига бас келурсиз (7).Самарқанд бизники бўлур 
(99). Кўп ўтмай Шайбонийхон бу ерга бостириб келур (261).

Баъзи ўринларда -гай  формантли феъл англатадиган 
маънони ифодалаш учун -гу  формантли аниқ ёки қатъий келаси 
замон феълининг III шахс бирликдаги -гуси формантли 
шаклига мурожаат қилинган: Жиззахга юборилган карвон эрта- 
индин ошлиқ олиб қайтгуси! (118). Агар Бобур Мирзо
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Самарқандни тезроқ эгалламасалар, бобоНаридан қолган 
салтанат бегона сулола илкига ўтиб кетгусидир (93).

3. Ўтган замон маъносини ифодалаш учун -гйн формантли 
феъл шаклидан ташқари -миш  формантли ўтган замон феъли ва 
сифатдошининг ишлатилиши ҳам роман тили учун характерли: 
Сарой аҳли бу сўзни эшитиб, лол бўлиб қолмиш (303). Қашқар 
ҳокими Абубакир дўғлот деган яна бир босқинчи Шарқдан 
Ўзганнинг устига бостириб келмишдир (913). Хазрат Алишер- 
дан панох топмишлар (301).Чунки, барчасини ўз кўзингиз 
билан кўрмишсиз (305).

Демак, -м иш  қўшимчали феъл шакли 1-2 - шахсларда 
шахс-сон кўрсаткичини олиб, олмишман, олмишсан, олмиш- 
сиз, олмишмиз шаклларида ишлатилса, 3-шахсда эса ҳеч қан- 
дай шахс қўшимчасини олмайди, баъзи ҳоллардагина кўплик- 
нинг -л ар  қўшимчасини ва -дурур феъл боғламасини фонетик 
жиҳатдан ўзгарган, қисқарган -дир қўшимсчасини олади: 
«Хамса»ни ўқиб, ҳазрати Алишерни саройларига 
чақирмишлар, бутун аъёнлари олдида табрик айтмишлар 
(302).

4. Турур-дурур шаклидаги 3 шахс кесимлик қўшимчаси- 
боғламанинг қисқарган, фонетик жиҳатдан ўзгарган -дир вари- 
анти роман персонажлари нуткининг характерли белгиларидан 
бири саналади: Айтишга ҳам тилим бормандир(9). Мулла 
тоғойинг ёмғирда кўп азоб тортганга ўхшайдир (11). Тошкент 
хонига бизнинг подшомиз куёв бўладир (13). Ажабо! Яланг- 
оёқлар одам эмасдирларми? (206). Руби маскунда Ҳиротдек 
шаҳар йўқдир (302).

5. 2-шахсга, яъни тингловчига қаратилган буйруқ маъно- 
сига, бошқача қилиб айтганда, феъл негизидан англашилган 
буйруқ маъносига қатъийлик, қисташ, талаб қилиш каби 
қўшимча маъно нозикликлари киритишга хизмат қиладиган 
ҳозирги -гин қўшим-часининг эски ўзбек тилига хос бўлган -  
гил варианти роман персонажлари нутқида баъзан ишлатилади: 
Менинг бу гапларимни сен ҳам эсда тутгил ... сен унга 
фарзанддек содиқ бўлғил (29).
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6. Феълнинг -гали  қўшимчаси билан ясалувчи равишдош 
шакли тарихан, хусусан эски ўзбек адабий тилида битилган 
ёзма манбаларда икки хил маънони, биринчидан, иш-ҳаракат- 
нинг мақсади, иккинчидан, иш-харакатнинг бошланиш пайти 
маъноларини ифодалашда ишлатилар эди. Агар -гали  фор- 
мантли равишдош мақсад маъносини ифодаласа, гапда мақсад 
ҳоли вазифасини бажаради. -гали  формантли равишдош роман 
тилида фақат ўзининг биринчи маъносида ишлатилганлигини 
кўрамиз:

-Хон хазратлари, мен сизни ёғийларингизнинг макру 
ҳийлаларидан огоҳ қилғали келдим! (256); унинг иккинчи 
маъноси «Бобурнома» тилида бор: Ҳумоюнга ... Ҳиндистонга 
келгали айтқон ашъорни йиборилди (БН,428). Илигим озурда 
бўлғали ўқ отмай-дур эдим (БН,316).

7. Ҳозирги ўзбек адабий тилидаги нима сўроқ олмошининг 
маъносини бериш учун эски ўзбек тилида, жумладан, «Бобур- 
нома» тилида не сўзи ишлатилар эди. Шу сўз иштирокида 
тузилган нечун, нечук, нелук, нетак, неку, недин, неча, нега 
каби таркибли сўроқ олмошлари ҳам ўша давр тилида фаол 
қўлланилар эди. Мана шу туб ва баъзи таркибли сўроқ олмош- 
лари роман тилида ҳам акс этганлигини кўрамиз: Менинг ҳам 
сиздан йироққа кетким йўқ ... лекин не қилай (8). Сенга не 
бўлди (9). Тушга нелар кирмас (9). Бу не кўргилик (13). 
Бегимнинг ўзлари нечук (108). Андижон қўрғонидан нечун 
сизга жой бермадилар (14).

Агар ушбу сўроқ олмошларининг баъзилари «нима» 
маъносини берса, бошқалари «нега», «нима учун», «нима 
сабабдан», «қан-дай» деган маъноларни ифодалаш учун 
ишлатилганлигини кўрамиз. Не олмоши такрорланиб ишлатил- 
ганда эса, унинг маъноси сал бошқачароқ бўлади: Мен не-не 
орзулар билан илм-ҳунар ўрганиб келган эдим (13). Бунда не-не 
сўзи «кўп», «қанчадан-қанча» деган маънони беради.

Не сўроқ олмошининг на деган фонетик варианти ҳам бор. 
Уни, масалан, начора сўзининг таркибида учратиш мумкин: 
Начора? Ҳаммамизнинг ҳам такдиримиз қил устида турибди!
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(22). Қутлуғ Нигор хоним оғир тин олиб: - Начора! -деди. -  
Хонзода бегим тождор, тахтдор куёвларига муносиб қиз (108).

Лекин на сўзи такрорланиб ишлатилса, инкор боғловчиси 
вазифасини бажаради.

8. Роман тилида 1-шахс бирликдаги эгалик қўшимчасини 
олган қазратим, амирзодам, бегим, хоним каби сўзлар бошқа 
шахсга нисбатан иззат-ҳурмат, улуглаш маъноларини ташувчи 
алоҳида бир стилистик бўёққа эга бўлган сўзлар эканлигини 
такидлаган эдик. Дарҳақиқат, бундай сўзларнинг баъзилари, 
ҳазратим, амир-зодам сўзлари Бобурга нисбатан, хоним, 
бегим сўзлари Бобурнинг онаси, синглиси ва хотинларига 
нисбатан ишлатилганлигининг гувоҳи бўлдик.

Аслини олганда, биринчи шахс бирликдаги эгалик қўшим- 
часининг грамматик маъноси сал бошқачароқ эди. Бу қўшимча 
қадимда ўз маъносида ишлатилишдан ташқари, яна род (жен- 
ский) кўрсаткичи сифатида ҳам қўлланилганлигини айрим турк- 
шунос олимлар қайд қилиб ўтган эдилар. Жумладан, Г. Рам- 
стедт ўзининг «Введение в алтайское язьжознание» номли аса- 
рида ана шундай фикрни баён қилган эди.' Бу фикрни кейинча 
Э. В. Севортян қувватлаган эди. Масалан, уларнинг фикрича, 
тангрим (хоқоннинг хотини), қонум (хоннинг хотини), торум 
(тархоннинг хотини), бегим (бекнинг хотини), эрум (ҳозирги 
чуваш тилида «эрли хотин» маъносида) каби сўзлар таркиби- 
даги биринчи шахс бирликдаги эгалик қўшимчаси «хотин» 
деган маънони англатувчи қадимги мустақил маъноли сўз эди. 
Эски форс тили луғатларида бегим сўзининг туркча эканлиги 
қайд қилиниб, маъноси бой хотин, подшоҳ хотин, подшоҳнинг 
онаси эканлиги кўрсатилган. Бизнингча, биринчи шахс 
бирликдаги эгалик қўшимчасининг ана шундай қадимги 
маъноси хоним, бегим каби аслзода аёлларга нисбатан 
ишлатиладиган сўзларда сақланиб қолган. Жумладан, «Бобур» 
романида: Қутлуғ Нигор хоним, Қоракўз бегим, Ойиша 
бегим, Хонзода бегим. Бегим сўзи романда, юқорида 
кўрганимиздек, фақат аёлларга, қизларга нисбатангина 
ишлатилган. Бу сўзнинг ишлатилиши доираси кейинча янада 1

1 Қаранг: Рамстедт Г'. Введение в алтайское язнкознание,- 62.
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кенгайиб, у энди эркак-ларга нисбатан ҳам ишлатиладиган 
бўлди. Қиёс қилинг: А. Қо-дирийнинг «Ўтган кунлар» романида 
Кумушнинг Отабекка нисбатан бсгим деб мурожаат қилиши: 
Бегим, гарчи аччиқ-лансангиз ҳам айтишга мажбурман: сизда 
виждон, инсоф, раҳм,ваъда,вафо, яхшиликни билиш, борингчи, 
одамгарчиликдан ҳеч гап йўқ эмиш. Билъакс сиз: ҳийлакор бир 
тулки, оғзи қон бир бўри, раҳмсиз бир жаллод, уятсиз бир 
йигит1.

.»'Биринчи шахс бирликдаги эгалик қўшимчасининг эркак- 
ларга нисбатан ишлатиладиган ҳазратим, амирзодам сўзлари 
таркибида келишини ҳам шу қўшимчанинг семантик жиҳатдан 
ўзгарганлиги деб ҳисоблаш мумкин.

Мазкур эгалик қўшимчаси хозирги ўзбек тилида айрим 
қариндошлик атамаларига қўшилиб, ҳурмат, эркалаш, кичрай- 
тириш каби субъектив муносабатларни ҳам ифодалайди. 
Чунончи, ўзининг тугишган қариндоши бўлмаса ҳам, биров- 
ларга нисбатан, айтайлик, ўглим, қизим деб мурожаат қилини- 
ши ўша шахсга нисбатан субъектив муносабат белгисидир.

9. У ёки бу грамматик маънони ифодаловчи айрим мор- 
фологик воситалар эски ўзбек тилида турли хил фонетик 
шаклларда ишлатилганлиги маълум. Бундай ҳодиса ушбу роман 
тилида ҳам акс этганлигини кўрамиз. Бунга намуна қилиб 
асарда ўхшатиш, қиёслаш объектини ифодаловчи морфологик 
кўрсаткичнинг -дек, -дай, -доқ (сиздек, тоғдай, шундоқми) 
шаклларида, сўроқ юкла-масининг -м у ва -м и  шаклида: 
Ҳазрати олий саҳарликсиз қолурму (25); фармон берурларми? 
(31), чиқиш келишиги қўшимчасининг гоҳ -дин, гоҳ -дан 
шаклида: Буни менга Ҳиротдин келтурмишлар (40);
Қувасойдин нарида (60); ... тахт ворисига қаттиқ гапи-ришдан 
қўрқди (40) ишлатилишида кўрамиз.

Агар, асосан, персонажлар нутқи орқали берилган юқо- 
ридагидек ХУ-ХУ1 асрлар эски ўзбек адабий тилига хос 
хусусиятларни ҳисобга олмаганда, Пиримқул Қодировнинг 1

1 . Абдулла Қодирий. Ўтган кунлар. Роман - Тошкент: Ўздавлат бадиий адабиет нашриёти, 
1958. 162-бет

110

www.ziyouz.com kutubxonasi



«Бобур» романининг тили ҳозирги замон ўзбек адабий тили- 
нинг нормаларига мувофиқ келади.

Заҳириддин Муҳаммад Бобурнинг ўзи «Бобурнома»ни 
ёзганда ўз даври адабий тилига хос жимжимадор, баландпарвоз 
сўз ва иборалардан, жумлалардан фойдаланишдан ўзини эҳтиёт 
қилган эди. У инсон кўнглини аниқ ва равшан кўрсатадиган 
баён услубини танлаган эди. Зеро, мана шундай услубга эҳтиёж 
ўша замонда бор эди. Бу жиҳатдан Бобурнинг ўғли Ҳумоюнга 
ёзган хати жуда характерли: “Хатингни худ ташвиш била ўқуса 
бўладур, вале асру муғлактур (тушуниб бўлмайди) ... хат 
битурда ... такаллуф қилай дейсан, ул жиҳатдин муғлақ 
бўладур. Бундан нари бетакаллуф ва равшан ва пок алфос била 
бити: ҳам сенга ташвиш озроқ бўлур ва ҳам ўқуғучига” 
(БН.421).

Тилда аниқлик ва равонликни бошқалардан талаб қилган 
Бобурнинг ўзи ҳам бу талабга бошдан-оёқ амал қилади, тарихий 
воқеалар ҳақида равон тил билан ёзади, ихчам ва лўнда жумла- 
лар тузади, тилдаги энг содда ва тушунарли элементларни 
сақлаб олади. «Бобурнома»ни оққа кўчирувчи котиб Бобурнинг 
фазилатлари ҳақида гапириб, «Тил билур доно халқ орасида 
анингдек латойиф йўқтур» (БН, 460-бет) деганда минг марта 
ҳақ эди.

Бобурнинг тилдан фойдаланишдаги маҳорати Пиримқул 
Қодировнинг ўша «дилбар шахс» (Ж.Неру) фаолияти ҳақида 
ёзган тарихий-биографик романида ҳам акс этган деб ҳисобласа 
бўлади.

Бобур нутқидаги тадрижийлик ва 
ёзувчи маҳораги

Ўзбек мумтоз адабиётининг маълум даврида бетакрор из, 
қолдирган, шоҳлик ва шоирликда, маърифат ва маданиятни 
юксалтиришда муҳим ҳисса қўшган, буюк шахсиятга эга бўлган 
Бобур мирзо ҳақида асар яратиш унинг мураккаб ҳаёти билан 
боғлиқ воқеаларни ҳаққоний тарихни халққа етказиш ёзувчи 
Пиримқул Қодировнинг улкан орзуси эди. «Бобур Мирзонинг 
ҳаёти ва фаолиятига оид мавзулар уммондай чексиз. Бу
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уммонда ўнлаб, юзлаб адабий кемалар сузиши мумкин. 
«Юлдузли тунлар.Бобур» ана шу мажозий кемалардан бири 
тарзда юзага келди»( 3).

Бобур образи романда жуда мураккаб ҳаётий лавҳалар, 
воқеалар билан боғлиқ равишда яратилган. Тўғри, шоҳ ва шоир 
Бобурнинг ҳаёти худди шундай бошланган.

Бобур романга 12 ёшли ўсмир, ҳали осуда ҳаётида ҳеч 
қандай тўсқинлик бўлмаган, дунё ташвишларидан бегона, 
волидаи муҳтарамаси Қутлуғ Нигорнинг бағрида ўниб - ўсиб 
келган, от минишни яхши кўрадиган ва унинг гаштидан хурсанд 
бўлиб юрган ёш йигитча сифатида киритилади.

Умаршайх Мирзонинг фожиали ўлимидан сўнг давлат 
тепасига келган 12 ёшли Бобурнинг руҳий оламида буюк буру- 
лиш ва ўзгариш содир бўлади.

Шундан сўнгги воқеалар Бобур мирзо ҳаётининг ўта чигал, 
ривожланишини кўрсатади. Йил сайин, ой сайин, ҳатто кун 
сайин унинг руҳий ҳолатида турли ўзгаришлар юз бера боради. 
Унинг давлат тепасида ўтиришидан сўнгги кайфияти, дунёқара- 
ши, дастлабки соддалик, ёшлик, кейинги турли маслаҳатлардан 
олинган ўгитлар натижасидаги давлат бошқариш сирлари, 
жаҳонгирлик орзулари, уларнинг пучга чиқиши, айрим ҳоллар- 
да орзунинг саробга айланиши (Самарқандга етишиш орзуси), 
такдир тақозаси билан улардан воз кечиб, юрт ташлаб 
кетишлари, сарсон -  саргардонлик, ўзга юртдаги подшолик, 
юртни, она- ерни қумсаш ва буларнинг ҳаммаси ёзувчининг 
Бобур мирзо руҳий оламининг тараққий этишини бадиий 
тўқималар ва тасвирий воситалар ёрдамида кўрсатиб бериши 
алоҳида маҳорат эди. Бобур мирзо образини ва унинг руҳий 
оламини яратишда адиб томонидан аталган ҳаётий чизгилар ва 
уларнинг воқеий силсиласи Бобур руҳий оламининг тадрижий 
ривожида кўрсатилган.

Қил устида турган тақдирлардан бошланган воқеа охири 
Ҳиндистонда Бобур мирзо вафоти билан тугайди. Бу ўртада 
неча йиллик ҳаётий ташвишлар, юрт ташвишларини баён этиш, 
бу даврдаги ҳар хил ҳолатларни Бобур мирзо образи билан
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боғлиқ кўрсатиш ёзувчидан катта жасорат ва маҳорат талаб 
қилиниши ҳеч кимга сир эмас.

Бадиий адабиётда яратилган ёки яратилаётгйй образлар 
бутун борлиғи билан гавдаланиши лозим. Образ И&Ьбийми ёки 
салбийми у асарда динамик тарзда ўсиб борадИ. Қаҳрамон ички 
дунёси, руҳияти, дунёқараши, жамиятда тўтган ўрни, баён 
этилаётган воқейликка муносабати, муомаласи, ўзини тута 
билиши, гапириш манераси, нутқидаги ифодалар реал тасвир- 
ланганда у тўлақонли чиқади.

Бобур образи романда салтанат тахтига ўтирган кундан то 
дунёдан кўз юмгунча ўтган 35 йиллик мураккаб ҳаётнинг барча 
иссиқ-совуқларини бошидан кечирган шахс сифатида берилар 
экан, унинг нутқидаги тадрижийлик ёзувчи томонидан ёшига 
нисбатан, лавозимига яраша, юрт бошлиғига хос тарзда дара- 
жама-даража ўсиб боради.

Мисолларга мурожаат қилайлик. Успирин Бобурнинг от 
миниб машқ қилиши, ҳали ҳеч нарсани ўйламаслиги, давлат ва 
ҳаёт ташвишларидан йироқ бўлган даври. «Мазидбек йўқлигида 
Бобурни эҳтиёт қилиш Нўёнга топширилган эди. Нўён 
Бобурнинг нима қилмоқчи эканини фаҳмлаб, безовталанди:

- Амирзодам, ҳозиргина бир машкдан чиқцингиз. Бошқа 
мушкул машқларни эртага қолдиринг.

- Хўп, мушкули эртага қолсин, ҳозир осонини кўрайлик, 
- кулиб деди Бобур» (36).

Ҳали улғайиб етмаган йигит ўзидан катта кишиларга қулоқ 
тутганлиги, улар буйруқ-илтимосларини бажарганлиги, итоат- 
кор бўлганлиги биргина «хўп, мушкули эртага қолсин»да 
ифодалан-ган.

Умаршайх мирзонинг ўлимидан хабар топган беклар, 
Бобурга хизмат қилиб юрган содиқ ва «содиқ» кишиларнинг 
бўлажак тахт ворисига қилаётган хушомадларини сезган 
Бобурда атрофидаги кишиларга нисбатан турли фикрлар пайдо 
бўла бошлайди.

«- Адолат қилинг, амирзодам! -  деди. -  Мен фитначи 
эмасмен, устод! Бозорда бир япасқи навкар менга айтди.
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«Подшоҳ Ахсида маст бўлиб жардан йиқилиб ўлибди. Бобур 
мирзо ёгийдан қўрқиб Олатоғ томонга қочибдир,» - деди.

Бобурнинг гаши келиб:
- Бўҳтон бу! -  дёди (54 ).
«Бўҳтон бу» сўзи шу даражада кескин ва кучли оҳангида 

янграйдики, Бобурнинг юрагида бу машъум хабар ва иғвога 
нисбатан ғазаб туйғуси тўлганлигини сезиш мумкин.

Орадан уч йил ўтгандан сўнгги муносабатларда Бобур 
нутқида салобатлилик, подшоҳларга хос буйруқ беришлик, 
турли баён этилган фикрларни хулосалаш сингариларни куза- 
тиш мумкин:

Бобур мактубни ечиб ўқиди -  ю :
-Султон Али мирзо бизни Самарқанд юришига чорлабдир, - 

деди.
Битим тузган эдингиз- да, амирзодам. Сафарга чиқмоқ
керак.
- Ошиқманг, бек. Аввал онам ҳазратларининг ризолигини
олайлик (85).
- Ж анг ўлимсиз бўлмас, - деб Бобур гўё ўзини ўзи 

босмоқчи бўлди.
Ёгий ҳам бизникиларни ўлдирмишдир.Бу эски одат.Сиз 

буни унутманг, бегим (110).
Агар мен умрбод бебахт бўлиб қолсам, кейин сиз 

ҳозиргидан ортиқроқ изтироб чекурсиз!
- Худо хоҳласа, бебахт бўлмассиз! (125, 111)
Бобур романда подшоҳ, шоир, маърифатпарвар, оила 

бошлиғи сифатида ҳаётнинг барча ташвишлари билан тўлиб 
тошган инсон сифатида намоён бўлади. Шунинг учун ҳам у 
шоирлар даврасида шоирдек, беклар даврасида подшоҳдек, 
оила даврасида отадек, эл ичида маърифатчидек ўзини тутиш 
билан бирга, шу муҳитга хос тилда гапиради.

-  Даврон менинг бошимга тож кийдирган эди, - деди 
Бобур яна оташин бўлиб. -  Энди шу тож ўрнида таъна тоши! 
Ҳаммасидан тўйдим, хон ҳазратлари! Энди борса келмас 
бўлиб бош олиб кетишдан бошқа иложим қолмади (258 ).
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Нутқнинг ифодаси ва баёни инсоннинг руҳий ҳолати, у ёки 
бу нарсага муносабати, турмуш воқеаларидан таъсирланиши, 
фикр-ўйларининг хулосасига боглиқ тарзда намоён бўлади. 
Шунинг учун ҳам, уни бир қолипга солиб бўлмайди.

Адиб Бобур образини яратар экан, унинг ичкй кечинма- 
ларини, инсонийлик хислатларини, буюклигини, шоҳ ва шоир- 
лигини нутқидаги сўзларда бера олган. Чунки тилда инсоннинг 
бутун борлиғи (ички ва ташқи) ўз аксини топади. Ёзувчи 
томонидан берилган чизгилар, сифатлашлар, ўхшатишлар ҳам 
тадрижийликка эга. Романдаги муаллиф характеристикаси ҳам 
Бобур ёшига, руҳига, эгаллаган лавозимига, ҳаётда макон ва 
замондаги ўрнига қараб ўсиб боради.

Масалан, 15 ёшли Бобурнинг тасвирланишига эътибор 
қилайлик:

Бобур мирзо отдан тушганда бўйи ўсиб, катта йигитларга 
тенглашиб қолгани билинади. Қадам олиши ҳам хийла 
салмоқли. Тахтга ўтиргандан бери ўтган уч йил уни жуда тез 
улғайтирган, кўз қарашлари кўпни кўрган одамларникидай 
вазмин. Фақат хипча қомати ва ҳали унча тўлишмаган елкалари 
энди ўн беш ёшга кирганини эслатиб турарди (79).

Ушбу тасвирда эса Бобурнинг 20 ёшлиги баён этилади: 
Бобур ўзини шу ёшларга қиёс қилади: унинг ҳам тўрт мучали 
соғ, ўзи кучга тўлган йигирма ёшли йигит, қишлоқ йигит- 
ларидан камлиги йўқ. Лекин нега у бунчалик ғамгин? Мана бу! 
улуғвор тоғлар бағрида нега у гўзал табиатнинг тирик бир 
бўлагидай яйрай олмайди? (264).

Адиб Бобурнинг ҳам жисмонан, ҳам маънан, ҳам ақлан 
улғайиб боришини муаллиф тасвири ва Бобур нутқининг тадри- 
жийликда параллел ифодалайди. Ана шу ҳамоҳанглик Бобур 
сиймосини тўлақонли гавдаланишида муҳим аҳамият касб 
этган.

Бобур ҳаётда ҳар бир нарсага меҳр билан ёндашишга 
ўрганган, самимий одамларнинг ишларига, ҳаракатларига ҳавас 
қиладиган, ўзидаги очиқ кўнгилликни бошқалардан ҳам 
кутадиган, меҳр -  мурувватли бўлишни шиор қилиб олган шахс 
эди. Давр бевафоликлари, жангу жадаллар, ўзаро низолар,
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давлат талашишлар, ака-ука келишмовчиликлари, юртдаги 
нотинчлик унинг руҳий ҳолатига ўз таъсирини ўтказа 
бошлайди. Адиб унинг бу ички кечинмаларини нутқидаги 
айрим сўзлар воситасида берадики, бу сўзлар замирида шоҳ 
Бобур фикрида пайдо бўлаётган умидсизлик аломатлари ётади: 

Тоҳир ундан сал кейинрокда борар экан, кулди: 
Амирзодам, подшоҳнинг навкарга ҳаваси келиши мумкин эмас. 
Бобур Тоҳирдан хиёл ранжиб:

Сиз ҳам менга ишонмадингизми? -  деди. -  Тошкентда 
подшоҳлик даъвосидан воз кечганимни айтган эдим-ку!...Тоҳир 
огир тин олди- ю:

-Амирзодам, мен сизга ўзимдан ҳам ортиқ ишонурмен, - 
деди. -  Аммо сизнинг шоҳлик ташвишидан қутулишингиз 
мумкин эмас.

-Нечун? Ахир шаҳзодаларнинг тожу тахтсиз ўтганлари 
йўқми?

- Бор. Аммо, сиз ундайлардан эмассиз.
- Аммо, мен тожу тахтнинг бевафолигини билган- 

ларданмен. Шоҳ Жамшиддек, Искандар Зулқарнайндек тождо- 
рлар ҳам орттирган давлату молу дунёларини ташлаб, қабрга 
битга кафан билан кетган эмасларми? (265).

Бадиий асарда образнинг тўлақонли чиқишида унинг нутқи 
асосий ўлчовлардан бири саналади. Чунки қаҳрамон ҳаётда 
турли ҳолатларда иш кўради, муносабатда бўлади, фикр қилади, 
ўйлайди. Ёзувчида бўлган субъектив муносабат қаҳрамонда ҳам 
бўлади. Воқеликка ёзувчи ва қаҳрамон бирдек ёндашади. Бири 
иккинчисига кўмаклашади. Персонаж нутқи қаҳрамон ва 
муаллифнинг гойибона (лекин ҳаётий) келишувидан сўнг ифода 
этилади. Китобхонга етгунга қадар неча -неча таҳрирдан ўтади.

Пиримқул Қодиров Бобур мирзо нутқидаги тадрижий- 
ликни шу даражада ривожлантириб борадики, китобхон 12 
ёшли Бобур билан 35 йил ҳамроҳ бўлади, у билан ёнма-ён 
юради, унинг барча кечинмаларига шерик бўлади. Бу эса ёзувчи 
маҳоратининг мевасидир.
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X У Л О С А

Пиримқул Қодировнинг «Бобур» романини кенг ўрганиш 
жараёнида ва умуман, тарихий бадиий асарлар тили ҳақидаги 
фикр- мулоҳазаларни жамлаш ҳамда таҳлил қилиш натижасида 
қуйидаги хулосаларга келинди.

1. Тарихий романлар ўзига хос услубда ўша тарихий давр 
тақозо қилган тасвир воситаларида ёзилади. Тарихий роман- 
ларда бадиий тўқима билан бир қаторда, тарихий экскурслар, 
манбалардан олинган аниқ маълумотлар, тарихий шахслар 
ҳаётига оид деталлар келтирилади. Бундай тарих билан бадиий 
тўқиманинг ёнма -  ён келиши, шубҳасиз, муаллиф услубида 
маълум из қолдиради, бадиий тўқима таркибида тарих кўлан- 
каси ва ҳиди акс этиб туради.

2. Тарихий романлар услубига хос бўлган бир муҳим 
хусусият уларда этнографик материалларнинг катта ўрин тути- 
шидир. Тарихий шароит колоритини этнографик деталларсиз 
тасаввур қилиш мумкин эмас. Халқнинг урф-одати,, расм- 
русуми, тўй-маракалари, маиший ҳаёт буюмлари, ҳатто, кийим- 
кечаклари ҳам тарихий воқеа тасвирининг реаллиги, ҳаққо- 
нийлигини таъмин этиши муҳимдир. Романда ёзувчи ҳар бир 
образни тасвирлаётганда ана шу мезонга алоҳида аҳамият 
берган.

3. Тарихий романларнинг тили бир томондан
мураккаблиги (тарихий давр тили колоритини ўзида тўлиқ 
намоён этиш нуқтаи назаридан), иккинчи томондан, 
лингвоэстетик жиҳатдан кўп қирралиги билан ажралиб туради: 
романда тарихий факт ифодаланаётган давр тили билан ҳозирги 
замон адабий тили параллел гарзда бадиий эстетик жиҳатдан 
намоён бўлади. Ҳатто, ёзувчи тасвири ва ифодаси, 
характеристикасида ҳам ўша давр тили элементлари устунлик 
қилади. Бу эса асар тилига кўтаринкилик, жозибадорлик 
багишлайди. Тилнинг ўша давр лексик воситаларидан 
фойдаланилади.

4. Тарихий романлар тилидаги муҳим томонлардан бири 
шундаки, тил лексик воситалари алоҳида танланмайди (тарихий 
нуқтаи назардан), балки ўша давр тили акс этган манбаларга
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таянади. Пиримқул Қодиров ушбу романини ёзаётганда тил 
фактлари материали сифатида бевосита «Бобурнома» ва ўша 
даврда яратилган шу сингари манбаларга таянган. Давр тилини 
пухта ўзлаштирган.

5. Романда давр тили элементлари ва воситалари тўлиқ 
берилган деб айтиш бироз қийин. Чунки ХУ-ХУ1 аср ўзбек 
адабий тили билан XX аср ўзбек адабий тилй ўртасида қарийиб 
500 йиллик давр бор. Ўзбек адабий тили бу йилларда фонетик, 
лексик ва синтактик жиҳатдан ўзгарди. Бу ҳолатни ишнинг 
иккинчи бобида алоҳида таъкидлаб, таққослаб берганмиз. Агар 
ёзувчи давр тилини тўлиқ акс эттирганда бу романни ўқиш учун 
алоҳида луғат ҳам тузиш лозим бўлар эди. Шунга қарамасдан, 
романда китобхон тушунмайдиган, изоҳталаб сўзлар анча бор.

6. Роман тилида қўлланилган тушинилиши қийин бўлган 
аксарият сўзларнинг изоҳи ёзувчи томонидан берилганки, бу 
ўқувчининг сўзлар маъносини «чақиш»даги мушкулини 
осонлаштиришга хизмат қилган: чағдовул -  қўшиннинг 
охирида борувчи қисм, даруға -  шаҳар ҳокими, савдар -  хос 
хизматкор, парчор -  циркулъ ва бошқалар. Лекин шунга 
қарамасдан, романда тушунилиши қийин бўлган тарихий ва 
кўҳна сўзлар анчагина учрайди.

7. Асарда жуда кўп киши номлари зикр этилган. Бу 
номларнинг аксарияти тарихий шахслар, бир қисми эса ёзувчи 
томонидан бадиий тўқима воситаларида у ёки бу образнинг 
тўлақонли чиқишини таъминлаш учун келтирилган номлардир. 
Бу номлар тил намунаси сифатида муаллиф томонидан айнан 
берилган: Хонзода бегим, Қутлуғ Нигор хоним, Узун Ҳасан, 
Қосимбек, Шоҳрухбек Афшар ва бошқалар.

8. Роман муаллифи тасвирланаётган даврни тарихчи, тил 
нозикликларини, хусусиятларини типик ҳолатини пухта 
ўзлаштира олган тилшунос сифатида ҳам намоён бўлади. 
Шунинг билан бирга, Пиримқул Қодиров филолог олим, эски ва 
янги ўзбек адабий тилининг ўзига хос хусусиятларини яхши 
билган филолог мутахассис эканлиги ҳам қўл келган. Бу унга 
асарда ифодаланаётган диалектал лексика, лексик қатламлар, 
лексик -  грамматик, лексик -  семантик ва фразеологик бирлик-
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ларнинг, тасвирий воситаларнинг параметрларини аниқлашда 
имконият берган.

9. Тарихий романларда халқ тили элементлари кўпроқ 
қўлланилади: мақол, матал, афоризм ва бошқалар. Булар эса 
адабий тил луғат таркибини бойитишга хизмат қилади. 
Масалан, «Бобурнома» даги кўпгина фразеологик иборалар, 
мақоллар, халқ тили элементлари «Бобур» романида ёзувчи 
томонидан образлар тилида бадиий ифодаланган. Натижада, 
мемуар асардаги тил бирликлари, элементлари, сўз ва иборалар 
асар орқали халқ тилига ва шу билан бирга адабий тилга 
бевосита ўтган деб айтиш мумкин. Айрим тарихий сўзларимиз 
бугун тилимизда амалий ифодага айланди.

Юқорида баён этилган хулосалар Диримқул Қодировнинг 
тарихий мавзудаги романини яратишдаги маҳоратининг меваси 
сифатида ифода этилмокда.
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Романдаги айрим тушунилиши қийин 
бўлган сўзлар изоҳи

Або- тун матодан тикилган калта енглик устки кийим.
Айгоқчи - шпион.
Анба -  ананаснинг бир тури.
Амиру умаро - амирлар амири.
Арб -  миллиард.
Ашъор- шеърлар. |
Баковул - подшоҳ ошхонасининг жавобгар ходими.
Банд - сув омборининг тўғони.
Бани башар -  одам фарзанди.
Барак - чучвара.
Бараҳман -  ҳиндларнинг руҳонийси.
Барият - бек ва аъёнлар.
Барқзан - чақмоқ чақиб, милтиқнинг пилтасини ёндирадиган

одам
Барлос, манғит, қушчи, қипчоқ, қўнғирот, дўрмон - ўзбек 

уруғларининг номи.
Барчоқ, баргоҳ - подшонинг хос чодири.
Бегим - юксак ҳурмат юзасидан аслзода аёллар номига қўшиб 

айтиладиган сўз.
Бек- маълум бир қўшин тудасига раҳбарлик (командирлик) 

қилувчи киши.
Бек атка- ҳали балоғатга етмаган мирзоларга ҳомийлик қилиш 

учун подшоҳ томонидан тайин этиладиган масъул бек. 
Бир пахра -  тўрт соат.
Боди самум -  энг иссиқ гармсел шамоли.
Ботил - қалбаки йўлдан бориш, адашиш.
Буздил - эчки-юрак, қўрқоқ.
Буқъаи хайр -  хайр-эҳсон уйи.
Бўрк -  бош кийими.
Важҳи тасмияси -  аталиш сабаби, этимологияси.
Войин - катта ҳовуз.
Гуфтигў -  гаплашиш.
Дабусия - темир қўрғон.
Дакана -хотин-қизлар бошига ўрайдиган ёки бошига ташлаб 

юрадиган ҳарир рўмол.
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Даруғо, дўғлат - шаҳар ҳокими.
Дасторпеч - подшоҳни кийинтирувчи одам.
Даҳана - даранинг оғзи, кириб -  чиқиладиган жойи.
Девони ом - подшоҳ амалдорларга кўриниш берадиган катта 

зал.
Дубулға- темирдан ясалган бош кийими.
Ёвуқ-яқин.
Ёй -  камон.
Ёғий -  ёв.
Ёғоч -  масофа ўлчови, бир ёғоч тахминан ўн олти чақирим. 
Жарчи -  хабарчи, чақирувчи.
Жете -  чингизийларга нисбатан камситилиш маъносида 

ишлатилган сўз, босқинчи, талончи демакдир.
Жиба - зирҳли ҳимоя, жанг кийими, совут.
Жиловдор - кишиларнинг отини ушлаб, миндирадиган ва у 

билан ёнма-ён юрадиган хизматкор, отнинг жиловини 
тутувчи.

Жустижў -  қидириш.
Илгор -  қўшиндан олдин юрувчи ва уларнинг хавф-хатарсиз 

ҳаракатини таъминловчи кичик тўда қўшин (отряд). 
Ини - ука.
Илик - қўл.
Имомия -  шиа маҳзабининг расмий номи.
Иркиш, тиркиш - ҳўкизнинг хом терисидан эшилган арқон- 

симон нарса.
Исковуч, искаптопар - шпион.
Искандарий соний -  Иккинчи искандар, Шайбонийхонга 

берилган юксак таърифлардан бири.
Кабо - аслзода аёллар киядиган узун енгли устки кийим, 

камзулга ўхшаш.
Кадхудо - қишлоқ оқсоқоли.
Каниз - чўри, хизматкор қиз.
Камина -  мен.
Китобат - мактуб, нома, хат.
Китобдор - кутубхоначи.
Коргар - қурувчи ишчи.

Кўкалдош - асли кўкракдош, бир онани эмиб катта 
бўлган икки она болалари.
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Кўҳак - 1) кичик тоғ, 2) ҳозирги Зарафшон дарёсининг эски 
номи.

Лавзина -  бодом қўшйб ишланган ширинлик.
Мавкаб - подшоҳ ва уНинг барча аъёнлари, яқинлари.
Масоф уруш - очиқ жойда юзма-юз олишиш.
Маҳорури -  гуллларига шеърий байтлар қўшиб тўқилган 

нодир ипак гилам.
Маъжун- зиравор ва доривор ўсимликлардан тайёрланган 

ичимлик.
Мегажин- мўғулча сўз, урғочи чўчқа. Хотин-қизларга 

нисбатан ишлатиладиган ҳақорат сўз.
Миз - олти оёқлик столча .
Мирохўр - «амири охур» деган, отбоқарларнинг бошлиги. 
Моли амон - урушда тўланаднган товон.
Муқаййим - жавоҳиршунос, заргар.
Мусаввир - рассом.
Мусоҳиб, надим - суҳбатдош.
Муҳандис - инженер.
Муҳрдор -  девонхона мудири, подшоҳнинг фармонларига 

муҳр босувчи.
Муғлақ - тушуниб бўлмайдиган.
Мўғул -мўғул уруғи, романда ўзбеклашган мўғуллар маъно- 

сида.
Мўкки- чармдан тикилган енгил оёқ кийими.
Навоҳи - кичик ўлка, туман.
Настаьлиқ - араб ёзувидаги ҳусни хатнинг кенг тарқалган бир 

тури.
Нил -  триллион.
Нишон - фармон, фармойиш, буйруқ.
Норинж -  апельсин.
Нақб солиш -  таги кавланган деворни олов ва борут ( порох) 

билан портлатиб қулатиш.
Оға- 1) ака; 2) катта, улуг, масалан: ога ойи, туркон оға; 3) 

мансаб, эшик оға -биринчи вазир даражасидаги энг катта 
бек.

Офтобачи - офтоба(обдаста)да сув қуювчи.
Очар - зира ва сирка қўшиб тайёрланган гўштли таом.
Ошлиқ - дон, ун, озиқ- овқат маҳсулоти.
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Падам -  квардиллион.
Парчор -  циркул.
Пули Сангин -  Тош кўприк. Ҳозирги Норак шаҳрининг 

яқинида бўлган.
Раият - фуқаро.
Реву ранг - шумлик, ўз ишига пухталик.
Рикобдор - узангичи, подшоҳ отга минаётганда узангидан 

ушлаб турувчи.
Рофизийлар -  исломнинг сунний маҳзабидан шиа маҳзабига 

ўтганлар ва умуман, мусулмончиликдан чиқққанлар. 
Рубъи маскун - дунёнинг инсон обод қилган қисми.
Савдар - хос хизматкор.
Сакарлот чакмон -туя жунидан қилинган енгил, қимматбаҳо 

чакмон.
Сайфий -  ҳали бўйсунмаган, қилич кучи билан солиқ 

тўлайдиган ерлар.
Самур -  собол ( ҳайвон тури).
Сангфарш - гўзал тошлардан гул ясаш.
Санобар -  нина баргли оч ҳаворанг тусдаги гўзал 

қарағайсимон дарахт.
Сарбоз - аскар.
Сарипул - қишлоқ номи. Ҳозирги Каттақўргон шаҳри 

яқинидаги бир қишлоқ.
Сақдоқ- ўқ-ёй халтаси.
Саҳҳоб - муқовачи, китоб савдоси билан шуғалланадиган 

одам. ' "
Сипқармоқ-охиригача ичиб юбормоқ.
Соври -  овқат совиб қолмаслиги учун усгига ёпиладиган 

махсус идиш.
Соқчи -  қоровул.
Субҳони ўрик -  данаги ўрнига мағиз солинган ўрик.
Табл - ноғора.

Тавила -  давомли, узун.
Тамға -  1) қўшимча даромад солиғи, 2) бож, 3) белги.
Танбул барги -  апельсин баргига ўхшаб кетади. Фуфал ёнғоғи 

билан бирга оғизга солиб чайналса кайф беради, тишни 
мустаҳкам лайди.

Танги -  икки тоғ орасидаги тор йўл.
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Танў таъриф - таънасию мақтови.
Таргана - кичикроқ вилояг.
Тарҳ - чизма, лойиҳа.
Тахтиравон -  тўрт киши тўрт томонидан кўтарадиган, под- 

шоҳ ва маликалар ўтирадиган кўчма тахт.
Тобин -  резерв.
Товачи - хабарчи, аскарликка одам ёлловчи. Подшонинг

буйруқ ва топшириқларини тегишли ерларга етказувчи 
ва амалга оширувчи амалдор.

Тоқи - чўққисимон зайфона бош кийими.
Толма- сийнабанд.
Толор -  шийпон.
Тута -  чақмоқ учқунидан ёниши қулай бўлган пахта ипи.
Тўра - қалқоннинг бир тури, отлиқларнинг қалқонидан 

каттароқ бўлади.
Улус -  халқ, одамлар.
Улуфа - маош ва турар жой.
Унсия - дўстлик уйи.
Учма- жар, завур.
Уғруғ - оила аъзолари, кўчлари.
Фаторат - алғов-далғов.
Фақир -  1) мен, 2) камбағал, бечора.
Фиқҳ - мусулмон қонуншунослиги.
Хасба - ичтерлама, тиф.
Хатм қилиш - тугатиш.
Хизоначи -  хазиначи, кассир.
Хиргоҳ - подшоҳнинг тахти қўйиладиган ва қабул 

маросимлари ўтказиладиган чодир.
Хобгоҳ -  ётоқхона.
Хуфия — яширин қилинган иш.
Чавгон - ҳозирги хоккей ўйинига ўхшайди, фақат очиқ 

майдонда от миниб ўйнапади.
Чаграклар -  чорвадор туркий қабила.
Чакман -  жун материалдан тикилган устки кийим.
Чалвор -  эркаклар устки кийими ( шим маъносида).
Чақар -  шаҳар ташқарисидаги қурилган кичик тош қўрғон. 
Чақардиза - шаҳар ташқарисидаги қалъа.
Черик- қўшин, аскар.
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Чеча — келинойи, янга маъносида ( диалектал сўз).
Чопқин- ҳамла, ҳужум маъносида.
Чориғ -  оддий оёқ кийими.
Чошнагир - подшонинг дастурхонига қарайдиган ходима. 
Чўқмор -гурзи, қурол тури.
Шабпўш - кечаси кийиб ётиладиган дўпписимон енгил бош 

кийими.
Шеърий таърих -  махсус бир шеърий жанр

бўлиб,ҳарфларидан абжад ҳисоби билан маълум йил ва 
ой келиб чиқади.

Шунқор бўлди -  вафот этди.
Шиғовул -  сарой ҳарбий хизматкори, одамларни шоҳ 

ҳузурига бошлаб борувчи ,кузатиб юрувчи киши. 
Шустишў - ювиш.
Эгачи -  опа.
Эшик -  уй, ҳовли маъносида ( диалектал сўз).
Эшик оға-биринчи вазир даражасидаги энг катта бек. 
Юзбоши -  армияда каттароқ отряд бошлиғи ( рота 

командири).
Юкунмоқ- эгилмоқ, ҳурмат юзасидан таъзим қилмоқ.
Яктак -  олди очиқ эркаклар кўйлаги.
Ясовул- йўл соқчиси, амалдор шахсни кузатиб борувчи соқчи. 
Ясоқ -маъноси олтита: 1) сиёсат, 2) қонун, 3) тартиб, 4) қасос, 

5) саф тортмоқ, 6) жазо жойи.
Ўланг-яйлов.

Ўлпон -  солиқ.
Ўнбоши -  кичик тўда бошлиғи, ҳарбий қўшинда бўлим 

бошлиғи.
Ўрда -  қароргоҳ.
Ўрон - парол.
Ўрчин - ҳозирги туман тушунчасига тўғри келади.
Қадаға - чақириқ хат.
Қазноқ - омборхона.
Қайла -банан.
Қалами -  юпқа, нозик, ингичка маъносида.
Қаламий -  амри фармон билан солиқ тўлайдиган қаламрав 
ерлар.
Қаптали -  ёни, қатори.
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Қопқа- дарвоза.
Қулингиз -  мен.
Қурур -  юз лак, яъни ўн миллион.
Қўрчи - «кўриқчи» ёки «қўриқловчи» сўзининг қисқаргани. 
Ганим -  душман.
Ғ изол -  кийикнинг бир тури.
Ғул - жангда қўшиннинг маркази.
Ғунчачи - муваққат хотин, қўшмачи.
Ҳарам -  подшоҳ канизаклари яшайдиган ёки шу канизаклар 

билан айш-ишрат қилинадиган жой, хона.
Ҳафткор - етти хил ранг.
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